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	U Elaine, pozdě. Lokál už dávno vyčerpal svůj druhý dech a polovina zákazníků zmizela; jinak by Elaine nemohla Stoneovi Barringtonovi nabídnout tak skvělý stůl – číslo 4 hned u zdi po pravé straně vchodu. Stone Elaine znal, znal ji už celá leta, ale nedalo se říct, že by byl zrovna štamgast – určitě z Elainina pohledu.

	Levou nohu si položil na židli a podvědomě si masíroval koleno. Elaine vstala ze stoličky za kasou, kde seděla, přešla k němu a také si sedla.

	„Tak co?“

	„Ujde to,“ prohlásil.

	„Co koleno?“

	Všichni, kteří ho znali, o jeho kolenu věděli; před jedenácti týdny se mu do něj zavrtala kulka z dvaadvacítky.

	„Je už o moc lepší. Z Turtle Bay jsem se až sem dopajdal pěšky.“

	„Kdy jdeš na kontrolu?“

	„Příští týden. Protancuju ji jako stepař.“

	„A co když při tom stepování spadneš na prdel?“ Elaine věděla, jak uhodit hřebík na hlavičku.

	„Skončím jako důchodce.“

	„Nic lepšího by tě potrefit nemohlo.“

	„Umím si představit příjemnější věci.“

	„Podívej, Stone, na poldu vypadáš až moc dobře. Taky ti to skvěle pálí. Chodil jsi přece na práva, ne?“

	„Advokacii jsem nikdy neprovozoval.“

	„Tak to zkus. Vyděláš fůru peněz.“

	„Absolvoval jsem už před patnácti lety.“

	„No a co? Přihlas se do nějakého rychlokurzu.“

	„Možná. Začínáš mít trochu mateřské sklony, nezdá se ti?“

	„Někdo ti tyhle rozumy dát musí.“

	„Nápad to není špatný. Kdo je ten chlapík u baru?“ Pro oko policisty se sem ten chlapík nějak nehodil. Možná by se nehodil nikam. Asi šestapadesátiletý běloch, tak sto sedmdesát výšky, prořídlé hnědé vlasy, obtloustlý, na očích brýle s černými obroučkami slepené uprostřed páskou.

	„Ten v bílém plášti? Doktor.“

	„To je jméno nebo přezdívka?“

	„Obojí. Myslím, že bydlí na Lenox Hill. Zapadne sem často, dlouho vysedává a snaží se ulovit nějakou holku.“

	„V nemocničním úboru?“

	„Zkouší to na ně vždycky tím, že je jako prohlíží. Úděs, co?“

	Doktor natáhl ruku k dívce, která proti němu seděla, a chtěl jí přetáhnout víčko. Dívka ucukla.

	Stone se hlasitě uchechtl a dopil Wild Turkey. „Vsaď se, že uspěje. Které děvče by dokázalo odolat doktůrkovi?“

	„Počítám, že skoro všechny. Jaktěživo jsem neviděla, že by s některou odcházel.“

	Stone mávl na číšníka, aby mu přinesl účet, a položil na stůl pár drobných.

	„Dej si ještě jednu na mě,“ nabídla Elaine.

	„Až příště. Dnes už jsem vypil dost.“ Vstal a popleskal ji po tváři.

	„Neupejpej se tolik.“

	„Jestli při lékařské prohlídce neobstojím, budu tady dřepět od rána do večera. Budeš mě muset vyhazovat.“

	„S potěšením. Dej na sebe pozor.“

	Když Stone vycházel, hodil pohled po doktorovi. Ten zrovna měřil dívce pulz. Zírala na něho jako na cvoka.

	Stone měl trochu v hlavě – víc, než aby mohl řídit, kdyby měl vlastní auto. Noční vzduch byl velice příjemný, na září krásně vlahý. Podíval se po Druhé avenue a viděl, jak se z předměstí vrací celý tucet taxíků. Elainina hospůdka byla pro taxikáře nejlepší místo, kde ve městě chytit zákazníka. Stone si nikdy nedokázal vysvětlit, odkud se berou. Z Harlemu? Pokud se tomu mohou vyhnout, žádní taxikáři by do Harlemu nikoho nevezli. Odvrátil se. Bude pochodovat a dá kolenu zase zabrat. Bourbon trochu pomohl bolest zahnat.

	Přešel Osmdesátou osmou a po západní straně ulice zamířil do centra. Začal rázovat delším krokem a pracně se snažil nekulhat. Vzpomínal si, jak právě takhle pochodoval hned poté, co vyšel z akademie; tehdy, právě v době, kdy začínal jako zelenáč na 19. okrsku, si zvykl zastavit po skončení obchůzky na cestě domů na skleničku U Elaine. Teď tuhle trasu urazí stejně tak.

	Uvědomil si, že policista nepochoduje po ulici jako ostatní lidé. Automaticky celou trasu po Druhé avenue nahlížel do každého průjezdu a s podporou bourbonu nedbal na bolest. Musel se držet, aby nezkoušel, zda jsou všechna vrata zamčená. Na protější straně ulice právě z jednoho baru, odkud zazníval randál, vypadlo několik mládenců. Dva na sebe pořvávali, ostatní divadlo jen sledovali. Před deseti lety by je srovnal. Měl chuť uklidnit je i teď, ale nezdálo se, že hádka potrvá dlouho. Oba hoši se k sobě otočili zády a jenom chrlili nadávky. Ani jeden neměl chuť zasadit první ránu.

	Na Šestaosmdesáté řídili dopravu dva strážníci. Dopraváky přehlížel, i když byl ve službě, nechal je plavat také teď. Připomněl si časy, kdy Osmdesátá šestá byla jako německá díra, kde z každého třetího průjezdu táhl pach sauerbraten. Někde poblíž byla i hospoda Veselá Vídeň, kde podávali kalbshaxe – telecí nožičky, které připomínaly obří paličky na buben. V krčmě hrál taky chlápek na citeru, jediný, kterého Stone kdy slyšel na tenhle nástroj hrát. Měl to místo rád. Bydlel na Osmdesáté třetí mezi Yorkem a East Endem. Domácí byla Maďarka a vařila mu guláš. Díky její péči nabíral děsivě na váze a ne a ne shodit. Strava při pětitýdenním pobytu v nemocnici mu však pomohla. Shodil váhu na devadesát kilogramů a při svých téměř sto devadesáti centimetrech vypadal štíhleji. Přísahal, že už na sebe nenabalí ani deko. Neměl ostatně na vybranou.

	Přejel si rukou po krku. Pokaždé, když vysedával na Elaininých tvrdých židlích bez opěrek a opíral se o stůl, šíje i ramena mu ztuhly. Na Sedmnácté ulici přece jenom začal pokulhávat. V půlce okruhu ulic s číslem šedesát na koleno úplně zapomněl.

	Byla to jen klika. Kroutil hlavou, aby si uvolnil krční svalstvo, a čirou náhodou zvedl pohled a spatřil ji. Padala volným pádem, ruce i nohy roztažené jako výsadkář. Jenomže neměla padák.

	Necelých dvacet metrů před ním vyrýpával obří bagr Con Edison hlubokou jámu, osádka měla zapnutý generátor a Stone tedy křik dívky sotva zaslechl.

	Čas jako by se zastavil; Stone měl pocit, že jde o nějaký akrobatický kousek, okamžitě však tu myšlenku zahnal. Počítal, že dívka spadne přímo do jámy, kterou hloubil bagr, ale minula ji. Místo toho dopadla na zem, na vysokou hromadu zeminy, kterou dělníci vykutali. Nenadskočila. Přilnula k zemi, jako by ji pohltilo lepidlo. Stone se rozběhl.

	Bagrista se žlutou přilbou na hlavě hodil zpátečku, jako když ho střelí. Když se k němu blížil Stone, zřetelně viděl, jak je vyděšený. Ještě než k němu doběhl, chlapík vyskočil a opatrně přetočil ženu na záda. Měla otevřené oči.

	Stone ji znal. Obličej měla sice černý od hlíny a rezavé vlasy ve zcuchaných pramenech, ale věděl moc dobře, kdo to je. Krucinál, celé město ji zná! Víc než polovička obyvatelstva – všichni chlapi a i nějaká ta ženská – toužili dostat ji do postele. Přibrzdil a křikl na bagristu: „Zavolejte sanitku! Zkuste jí pomoct!“ Přelétl pohledem dům: honosná okna, vesměs zavřená; úplně nahoře terasa.

	Proběhl dějiště scény, zahnul za roh činžovního domu postaveného v šedesátých letech z bílých cihel a vřítil se do haly. Opřený o zeď tam na židli tvrdě jako dřevo spal postarší správce v uniformě.

	„Hej!“ zařval Stone. Chlapík se rázem probudil a byl na nohou. Zdálo se, že má tuhle reakci dokonale natrénovanou. Stone mu před nos strčil služební odznak „Policie! Komu patří apartmá s terasou na Druhou avenue?“

	„12-A, nájemnice je slečna Nižinská,“ vychrlil ze sebe automaticky správce.

	„Máte klíč?“

	„Jasně.“

	„Jdeme!“

	Správce vytáhl ze šuplíku klíč a Stone ho postrkoval k výtahům. Jeden byl právě otevřený a volný, muž zmáčkl dvanáctku.

	„Co se děje?“ zeptal se konečně.

	„Slečna Nižinská právě vyskočila z terasy. Leží na hromadě hlíny na Druhé.“

	„Bože můj.“

	„Právě se mu u nebeské brány představuje.“

	Budova nebyla moc vysoká a výtah jezdil pomalu. Stone sledoval, jak se rozsvěcují čísla jednotlivých poschodí, a snažil se srovnat dech. Když vystoupili k jedenáctému patru, vytáhl pistoli. Ve chvíli, kdy výtah zpomalil, aby ve dvanáctém poschodí zastavil, Stone cosi zaslechl a věděl, co to bylo. Požární dveře na dvanáctém patře někdo rozrazil tak prudce, že bouchly o stěnu. Po ráně se rozlehlo dusání, bylo slyšet, jak někdo po kovovém požárním schodišti sbíhá dolů. Dveře od výtahu se začaly otevírat a Stone jim pomohl.

	„Zůstaňte tady a neotevírejte dveře od bytu,“ nařídil domovníkovi.

	Požární dveře byly přímo naproti výtahu. Stone je prudce otevřel. Z prostoru o patro níž k němu doléhal klapot kožených podrážek na kovu. Stone vyrazil ke schodišti.

	Neznámý měl před ním náskok jen jednoho patra; Stone měl šanci. Začal brát schody po dvou. „Stůj! Policie!“ hulákal. Povinný postup – a kdyby někdo poslouchal, Stone chtěl, aby ho bylo slyšet. Zařval ještě jednou.

	Při zdolávání schodiště si brzy našel vhodný rytmus – bum a bum, bum a bum. Soustředěně přenášel váhu z nohy na nohu. Nechal za sebou osmé poschodí, potom šesté.

	Jak prozradila ozvěna, dařilo se mu. Opatrně se pokusil zdolávat schody po třech. Ať už je před ním kdokoli, bere schody jen po jednom. Teď už Stoneovi zbývalo jen jedno křídlo. Na úrovni třetího patra zachytil stín. Ocelové schody zvonily mnohem hlasitěji a ozvěnou se odrážely od betonových tvárnic podél schodiště a duněly skoro jako moderní skladba, kterou ho jednou jistá dívka donutila poslouchat.

	Koleno už ho bolelo jako čert a Stone se pokoušel myslet s předstihem. Jestli se chlápkovi podaří proklouznout dříve, než ho na schodišti chytí, na rovné zemi bude mít mnohem větší výhodu, protože ho Stone předtím, než ho koleno zradí, nestačí dohonit. Rozhodl se – nezbývá než kousek přeplachtit.

	Na dalším odpočívadle se zhluboka nadechl a skočil. Přistál dobře, odrazil se od zdi a přichystal se skočit znovu. Ještě jeden skok a už svou kořist uvidí. Tentokrát se však něco nepovedlo. Špičkou boty zachytil o kovovou pásku, která byla přilepená na ocelovém schodě, ne sice moc, ale stačilo to, aby ve vzduchu chytil faleš – a věděl, že přistane špatně. Když dopadl, veškerá váha se přenesla na poraněné koleno a Stone zařval. Úplně vyvedený z míry prudce narazil do zdi, zapotácel se a zády padl na rameno schodiště.

	Když se ztěžka zarazil o stěnu, snažil se podívat na konec schodů, ale slyšel už jenom, jak se dveře v přízemí otevírají, a zanedlouho zaznělo prásknutí. Skrčil se v původní pozici, oběma rukama si držel koleno a čekal, kdy bolest poleví alespoň natolik, aby mohl vstát. Teprve za půl minuty si mohl koleno narovnat, chytit se za zábradlí a zvednout se. Popadl znovu pistoli a pomalu, levou nohou jen taktak že se dotýkal země, pajdal do haly. Chlapík zmizel a nebyla už naděje, že ho chytí. Stone klel a do knoflíku od výtahu praštil pěstí.

	Přitiskl si obličej na chladnou chromovanou ocel dveří, úpěl bolestí a vztekem a zhluboka dýchal.

	Trhák století a on ho prošvihne.
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	Ve dvanáctém poschodí byly pouze dva byty. Správce poslušně stál přede dveřmi bytu 12-A, které byly otevřené.

	„Povídal jsem, abyste je neotvíral,“ vyjel Stone podrážděně.

	„Taky jsem je neotvíral,“ prohlásil staroch dotčeně. „Byly dokořán. Ani jsem nepřestoupil práh.“

	„Dobrá, dobrá. Vraťte se dolů. Za pár minut se tu objeví spousta policistů, řekněte jim, kde mě najdou.“

	„Rozkaz,“ přikývl správce a zamířil k výtahu.

	„Ještě moment,“ zdržel ho Stone, dosud stále udýchaně. „Objevil se v domě za poslední půlhodinu někdo cizí? Kdokoli?“

	„Ne. Jakmile někdo vejde, hned jsem vzhůru. Vždycky se vzbudím,“ bránil se staroch.

	To jistě. „V kolik hodin se slečna Nižinská dnes večer vrátila?“

	„Asi v devět. Ptala se, jestli jí přišla nějaká pošta, ale žádný dopis neměla. Všechny už pošta přesměrovala na novou adresu.“

	„Měla se stěhovat?“

	„Zítra.“

	„Jakou měla náladu?“ zeptal se Stone.

	„Řekl bych, že byla utahaná. Možná ji něco trápilo. Obvykle bývala veselá, prohodila se mnou vždycky pár slov, ale dneska večer ne. Jenom si řekla o poštu, a když jsem povídal, že tu nic nemá, jenom si takhle povzdychla.“ Zhluboka vzdechl. „A vykročila rovnou k výtahu.“

	„Chodívalo k ní hodně návštěv?“

	„Skoro žádné. Upřímně řečeno, za poslední dva roky, co tu bydlela, až na poslíčky – víte, z těch krámů, co dodávají zboží až do bytu –, pošťáky a tak, jsem neviděl nikoho.“

	„Dík,“ pravil Stone. „Vraťte se na své místo, další otázky vám nejspíš položí někdo později.“

	Vstoupil do bytu. Strčil do dveří pěkně nahoře, aby nepoškodil žádné otisky prstů, a dveře zase přivřel. Obývací pokoj osvětlovala jenom jediná lampička na kulatém mahagonovém stolku. Zrovna útulně místnost nevypadala. Na laciné parketové podlaze ani kousek koberce, žádné záclony nebo obrazy. Po celém pokoji byly buď poházeny, nebo do sloupků vyrovnány papírové krabice. Na stolku s lampičkou ležel telefon. Stone jej dvěma prsty zvedl, vytočil číslo, počkal, až zapípá, a když si přečetl číslo Nižinské, navolil je a zavěsil. Protáhl se mezi krabicemi a vešel do kuchyně. Další převázané krabice. Našel malou ložnici: postel byla ještě ustlaná.

	Bydlení za všechny prachy. Obyčejný zchátralý byt 3+1 a Nižinská za něj nejspíš platila dva a půl tisíce měsíčně. Všechny tyhle budovy vyrostly jak houby po dešti v šedesátých letech, kdy chtěli stavitelé obejít u nájemních domů všechna omezení a postavit byty na co nejmenším pozemku. Kdo vyhnal barák do výšky včas, mohl stavět rovnou na chodníku. Po celém East Side jich byly tucty.

	Zazvonil telefon. Stone jej zvedl ještě dřív, než se rozezněl podruhé. „Ano?“

	„Tady Bacchetti.“

	„To jsem já, Dino, Stone. Kde jsi?“

	„V podniku, kterému se říká Columbus, na West Side. Co se děje?“

	„Teče do bot.“ Stone mu dal adresu. „Pusť tu holku domů a rychle sem přijeď. Byt číslo 12-A. Počkám pět minut a teprve potom zavolám na okrsek.“

	„Už jsem tam.“ Bacchetti zavěsil.

	Stone učinil totéž a rozhlédl se. Posuvné dveře na terasu byly otevřené a až do bytu dolehlo houkání blížící se sanitky. U stolku s lampičkou a telefonem stálo křeslo a hned vedle papírové krabice se vršila hromádka zalepených obálek Stone zvedl tištěnou kartičku, která ležela vedle.

	S okamžitou platností se mění adresa: 
Saša Nižinská bydlí na 
1011 Páté avenue,
New York 10021.
Po přečtení spalte.

	Dotyčná dáma neustále měnila adresy. Jenomže o tom každý věděl. Stone si strčil kartičku do kapsy. Sanitka na ulici zastavila a vzápětí se rozezněla i siréna. Na hasičský vůz trochu slabě, spíše jako starobylá policejní siréna, jakou používali policajti ještě předtím, než vynalezli elektronickou houkačku.

	Vyšel na terasu, dlouhou, ale úzkou, a podíval se přes zídku, která mu sahala hodně nad pas. Saša Nižinská nespadla – buď skočila, anebo ji nějaký vazoun přehodil. Prostor před domem osvětlovaly reflektory dvou aut – sanitky a dodávky s nápisem SCOOP VIDEO na střese. Stone viděl, jak zastavilo další auto a z něj vystoupil muž v bílém plášti.

	Stone se vrátil do bytu, našel vypínač a pokojem se rozlilo světlo z lustru. Mrkl se na hodinky. Ještě dvě minuty, než případ úředně začne. Na kulatém stolku vedle lampičky a telefonu ležely dva předměty. Stone roztáhl zip kabelky a obsah vysypal na stůl. Vesměs krámy, jaké nosí ženské – nejrůznější druhy líčidel, klíče, malý adresář, spínací špendlíky, tužky, kreditní karty stažené gumičkou a tlustý svazek peněz sepnutých velikou zlatou sponou na papír. Přepočítal peníze: dvanáct set a jedenáct dolarů včetně šesti stodolarovek. Dáma necestovala s prázdnou kapsou. Prohlédl si zlatou sponu zblízka. Cartier. Stone se zaměřil na druhý předmět – v červené kůži vázanou knížečku se zlatým nápisem DENÍK. Nalistoval rovnou na poslední stránku, k dnešnímu datu.

	Kruci, kruci, kruci. Ti stěhováci mi dávají zabrat. Celý den jsem měla za sebou bláznivé novináře. Malíři v novém kvartýru ještě nejsou hotovi. Odpoledne mi na Východní padesáté druhé chytlo auto a musela jsem se mlátit mezi hordami lidí, kteří po mně chtěli autogram, až do televize po svých. A ty zasrané smlouvy ještě pořád nejsou hotové. Na co asi mám obchodního manažera, právníka a agenta?! Taky jsem ještě nestačila dopsat karty se změnou adresy a porota se ještě nestačila vymáčknout, jestli mi dají, nebo nedají to interview s Bushem. A ten blbec, bůhvíjak se jmenuje, znovu volal a chce okamžitě přijít. Jsem na roztrhání, přísahám. Jakmile vypadne, napustím si horkou vodu, vlezu si do vany s obrovským panákem a podřežu si žíly. Přisámbohu – vůbec nic nemá smysl! V pondělí se budu muset usmívat do kamery a být seriózní, děsně zasvěcená, působit rozhodně, jenomže já bych se nejradši bez padáku vrhla z pořádné výšky někam dolů. Seru na práci, seru na slávu, seru na prachy! Vysrat se na všechno!!!

	Sletět volným pádem: přesně to ho před deseti minutami napadlo, ne? Opatrně znovu zvedl telefon a vytočil číslo.

	„Vraždy,“ ozval se otrávený hlas.

	„Tady Barrington. Kdo má dneska hlavní službu?“

	„Leary. Jak ti jde flákárna, Barringtone?“

	„Přepoj mě k němu.“

	„Je na hajzlu. Viděl jsem, jak tam jde s nějakým pornočasákem, takže mu to bude chvíli trvat.“

	„Řekni mu, že jsem asi narazil na vraždu. Jistá dáma odplachtila volným pádem z dvanáctého patra. Jsem teď v jejím bytě.“ Nadiktoval adresu. „Sanitka už je tady, ale budeme potřebovat výjezdovku k zajištění stop. Vzburcuj všechny, koho seženeš. Přebíráme ten případ s Bacchettim.“

	„Ale vždyť ty sloužíš jenom napůl.“

	„Od téhle chvíle ne. Vyřiď Learymu, aby sebou hodil.“

	„Jakmile vyleze, vyřídím.“

	„Já už čekat nebudu.“ Stone zavěsil. Nezmínil se, jak se jmenuje oběť; jakmile by jméno prozradil, všichni by se mohli přetrhnout. Slyšel, jak se otevřely dveře od výtahu.

	„Stone?“ volal Bacchetti z chodby.

	„Je otevřeno. Bacha na otisky.“

	Dino Bacchetti vstoupil do pokoje, jako by kráčel do honosné restaurace. Měl na sobě hedvábný italský oblek, který Stoneovi připomínal kvádro, na němž se srazily klopy. Na mrtvici. „Co se děje?“ zeptal se Dino se znuděným výrazem a rozhlédl se.

	„Tamhle odtud se snesla Saša Nižinská,“ ukázal na terasu.

	„Neděláš si srandu?“ zeptal se Dino se zjevným zájmem. „Proto ten zástup na chodníku.“

	„Jo. Vracel jsem se domů a šel jsem zrovna okolo.“

	Dino přistoupil ke Stoneovi a popleskal ho po tvářích. „Vyfasoval jsem toho nejšťastnějšího parťáka u policie,“ pochvaloval si rozzářeně.

	Stone uhnul dřív, než mu Dino mohl vlepit italsky vřelý polibek. „Takovou kliku zase nemáš. Pronásledoval jsem někoho po schodech a na poslední podestě mi zdrhl. Je pryč.“

	„Kdyby se ti ho podařilo drapsnout hned, bylo by to moc krásné, než aby to byla pravda,“ řekl Dino. „Teď budeme muset toho hajzla chytit. Ještě líp, ještě líp.“ Zamnul si ruce. „Tak co tu máme?“

	„Zítra se měla stěhovat,“ sdělil mu Stone. Pokynul Dinovi, aby šel ke stolku, a perem otevřel deník.

	„Nebyla zrovna v bujaré náladě, co?“ prohodil Dino při čtení „Seskok volným letem bez padáku. To se bude novinářům líbit.“

	„Jo, budou z toho případu štěstím bez sebe.“

	Dino zvedl oči. „Třeba skočila. Kdo může tvrdit, že ji někdo shodil?“

	„A kdo teda pádil po schodišti zrovna v tom momentě, kdy jsem se na scéně objevil já?“ nadhodil Stone. „Stěhovák?“

	„Žádné známky boje,“ poznamenal Dino.

	„Jak můžeš něco takového tvrdit v bytě plném papírových škatulí?“

	„Nikde žádná sklenička pro hosta. Třeba se ten trouba beze jména opravdu ukázal?“

	„Šnaps je zabalený stejně jako všechny ostatní věci. Všude jsem se koukal, ale nikde jsem láhev neviděl. Navíc se stejně netřásla něco mu nalít.“ Stone si vzdychl. „Pojď, pročesáme to tu trochu, než se sem dostanou technici.“

	„Jo, na povel je má Leary,“ souhlasil Dino.

	Oba muži prohledali byt z jednoho konce na druhý. Stone si posvítil baterkou do všech koutů terasy.

	„Nic,“ prohlásil Dino, když skončili.

	„A možná všechno,“ řekl Stone. „Máme deník, její adresář a štos nadepsaných kartiček s novou adresou. Počítám, že hlavně pro vlivné osoby. Vsadím krk, že právě v téhle hromadě je i pachatel.“ Vytáhl poznámkový blok a začal si přepisovat jména a adresy. Kromě obchodů a společností, vydávajících kreditní karty, objevil necelý tucet osobních adres. Měla tak málo přátel, nebo prostě před smrtí nestačila seznam doplnit? Podíval se na jména. Byla řazena podle abecedy. Seznam končil u písmene W.

	Slyšeli, jak vrzly dveře u výtahu, a s chlápkem, který měl pořídit videozáznam, vstoupili dva detektivové. Kameraman byl malý a hubený, vypadal, že kamera, pásek s bateriemi, nahrávací zařízení a blesky ho každou chvíli sklátí k zemi.

	„Vy vypadněte,“ nařídil mu Dino. „Tohle je místo činu.“

	„Proč myslíte, že tu jsem?“ zeptal se kameraman. Ukázal novinářský průkaz. „Scoop Berman,“ představil se. „Scoop video.“

	„Tenhle člověk prohlásil, že jde o místo činu, Scoope,“ vyjel Stone a postrkoval zakrslíka ke dveřím.

	„Heleme, o jaký zločin jde?“ zapřel se Scoop.

	„Možná o vraždu,“ odpověděl Stone, ale vytlačoval ho ven.

	„O žádnou vraždu nejde,“ prohlásil Scoop.

	„Jo? A jak to víte zrovna vy?“

	„Protože není mrtvá,“ odpověděl Scoop.

	Stone ho nechal být. „Co to melete? Spadla z dvanáctého patra.“

	„Zadržte chvíli, hoši,“ vyzval je Scoop, přetočil pásek v kameře a rozsvítil malou obrazovku. „Koukněte se.“

	Stone s Dinem odstrčili další dva policisty z cesty a soustředěně sledovali obrazovku. Obrázek naskočil; kamera jela k místu, kde na ulici pracoval bagr. Minula záchranáře ze sanitky a přejela k tělu ležící ženy. Pod zeleným hedvábným županem měla noční košili.

	„Jen klid, madam,“ bylo slyšet někoho na záznamu. „Nehýbejte se, odneseme vás.“

	Na obrazovce se objevila záda muže v bílém plášti a kamera zkusila najít lepší záběr, až se jí podařilo sejmout ženin obličej: žena dvakrát mrkla a pohnula rty.

	„Výborně, už jsme tady,“ ozval se znovu hlas a muži ze záchranky ženu zvedli na nosítka. Kamera je sledovala až do chvíle, kdy nosítka naložili do sanitky. Jeden ošetřovatel nastoupil se zraněnou a zabouchl dveře. Sanitka s naplno rozsvícenými světly a zapnutou houkačkou vyrazila.

	„Musel jsem se rozhodnout,“ vysvětlil Scoop. „Ohlásil jsem nehodu a zamířil sem do bytu.“

	„To není možné,“ kroutil hlavou Dino.

	„Viděli jste, jak se pohnula, viděli jste, jak mrkla,“ trval na svém Scoop.

	„Sakra,“ ulevil si Dino.

	„Dobrá,“ obrátil se Stone ke dvěma policistům. „Projeďte s techniky pořádně místo činu a potom zaklepejte na všechny dveře v baráku. Chci vědět, jestli po deváté večer někdo viděl někoho vcházet do domu.“ Popadl Dina za loket. „Pojď, vypadneme.“
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	Stone zavěsil telefon ve voze. „Dispečer tvrdí, že sanitka směřuje do nemocnice Lenox Hill, ale řidič zatím neohlásil, že tam dorazil.“

	„Sedmdesátá sedmá a Park,“ prohlásil Dino a zabočil doprava.

	Dino vždycky jezdil, jako by auto právě ukradl. Je přece Ital, ne?

	Ještě předtím, než Stoneovi prostřelili koleno, sloužili spolu oba parťáci skoro čtyři roky. Záležitost, do které se tenkrát zamíchali, jim nepatřila, ale všichni ctili zákon, že „policajtovi je třeba přijít na pomoc“. Policista by byl potřeboval pomoc o půl minuty předtím, než se Stone a Dino objevili na scéně. V tu chvíli už byl mrtvý a chlápek, který ho zastřelil, se pokoušel nastartovat jeho policejní vůz. Ještě než ho Dino zabil, stihl naslepo vypálit a kulka se neomylně zakousla Stoneovi do kolena. Kromě toho, že policista zemřel, kulka změnila Stoneovi život, každodenní chleba.

	Dino automaticky obdržel pochvalu za to, že zlikvidoval pachatele, jenž zabil policistu. Stone vyhrál čtyři hodiny na operačním stole a příšerně otravnou dávku lékařské péče. Přejel si rukou koleno. Teď už tak hrozně nebolelo; možná, že si je nenarazil tak moc, jak původně myslel.

	S kvílením brzd zastavili před vjezdem k pohotovosti v Lenox Hillu a Stone se do nemocnice pajdal za Dinem.

	„Měli k vám přivézt jistou paní Nižinskou,“ ukázal Dino ženě na příjmu odznak. „Potřebujeme ji okamžitě vidět.“

	„Nevím, jestli se tak jmenuje, ale nějaká paní je na pokoji číslo jedna, první dveře vpravo. Je u ní doktor Holmes.“

	Dino šel první.

	„Vůbec by mě nenapadlo, že se jmenuje Nižinská,“ vyslala za nimi svůj postřeh recepční. Našli pokoj a v něm mladého muže, který obvazoval nějaké ženě čelo. Žena byla černoška.

	„Doktor Holmes?“ zeptal se Stone.

	Mladík se otočil.

	„Ano.“

	Stone se dobelhal do pokoje. „Přivezli vám ještě nějakou jinou pacientku?“

	„Ne, jenom tuhle,“ prohlásil Holmes. „Nezvykle klidná noc.“

	„Jste si jistý?“ zeptal se Stone zmateně.

	Lékař pokýval hlavou. „Jediný zákazník, který se nám tu za poslední dvě hodiny objevil,“ potvrzoval. Všiml si, jak Stone přenáší váhu a přivírá oči. „Co je vám?“

	„Narazil jsem si koleno; nic hrozného.“

	„Ukažte, já se podívám.“

	„Jo, jen se ukaž,“ radil Dino.

	Stone si vysoukal nohavici.

	Dino hvízdl. „To je paráda, Stone.“

	„Jak jste k tomu přišel?“ otázal se lékař.

	Stone mu krátce celý příběh vylíčil.

	Lékař zamířil k lednici a vrátil se s velikým sáčkem ledu a obinadlem mu jej ke kolenu připevnil. Potom vytáhl z poličky krabičku pilulek. „Nechte si ten led tak dlouho, jak to půjde, a potom si každé čtyři hodiny vezměte jednu tuhle pilulku. Ráno si zajděte za svým doktorem.“

	„Co je to za pilulky?“ byl zvědavý Stone.

	„Protizánětlivý prostředek bez steroidních přísad. Jestli jste si úplně nepotrhal všechno, co vám tam chirurgové spravili, ráno se budete cítit mnohem líp.“

	Stone mu poděkoval.

	„Co teď?“ nadhodil Dino, když po odchodu z nemocnice zahnuli na Lexingtonskou.

	Stone už měl odpověď na jazyku, vtom ale noční tmu prořízly reflektory. Osvítily boží dopuštění na Sedmdesáté páté a Lexingtonské. „Zastav, Dino,“ zavelel.

	Dino zabrzdil. Stone se vysoukal z auta a zamířil k policistovi v uniformě. Ukázal na hromadu zkrouceného plechu. „Nebyl náhodou tenhle vrak, co se z něj kouří, původně sanitka?“ zeptal se.

	„Jo. A tohle, co bylo dřív hasičský auto, to do ní na plný pecky napralo.“ Policista ukázal na velký vůz, který až tak poškozený nebyl.

	„Co pasažéři?“

	„Odvážejí je do Bellevue,“ řekl policista. „Sedm z hasičáku, dva nebo tři lidi ze sanitky.“

	„Zůstal někdo naživu?“

	„Zrovna jsem přišel. Musíte si to ověřit v Bellevue.“

	Stone poděkoval a vrátil se do vozu.

	„Je to stejná sanitka?“ vyzvídal Dino.

	„Stejná záchranná služba.“ Stone posadil na masku poplašné světlo. „Šlápni na to, Fittipaldi.“

	Fangio na to šlápl.

	Místnost pro příjem akutních případů v Bellevue vždycky připomínala zoologickou zahradu, tentokrát však vypadala jako po bitvě. Lidé leželi na lehátkách, kde se dalo; byly jimi zatarasené všechny chodby, ozývalo se sténání a pláč, mezi tím vším se prodírali doktoři i sestry a vybírali nejnaléhavější případy.

	„Co se sakra stalo?“ zeptal se Dino jedné upocené sestřičky.

	„Ve stanici metra na Dvacáté třetí vypukl požár,“ vysvětlila mu, „a aby toho nebylo málo, zraněných je taky pár hasičů a jedna plná sanitka. Vyfasovali jsme je všechny.“

	„U příjmu nikdo není,“ pravil Stone. „Jak můžeme zjistit, kdo se vám tu objevil?“

	„Můžete hádat stejně jako já,“ usadila ho a tlačila chodbou vozík s naříkající ženou. „Na úřadování teď nemáme čas.“

	„Pojď, zkusíme hledat.“

	Ani po patnácti minutách Nižinskou nenašli. Dino vypadal, že se mu dělá špatně.

	„Musím odsud vypadnout, Stone,“ zasípal a otřel si čelo. „Tyhle krvavé masakry, kdy z každého lezou střeva, na mě nejsou.“

	„Vydrž chvíli,“ ukázal Stone na druhou stranu pokoje, kde ležel na nosítkách muž. Bílý plášť.

	Vyrazili k němu. Muž měl zavřené oči, byl však při vědomí. Na uchu si přidržoval zkrvavený chumáč gázy.

	„Jste řidič sanitky?“ zeptal se Stone. „Té, co do ní narazili hasiči?“

	Muž přikývl, avšak bolest, kterou mu pohyb způsobil, mu zkřivila tvář.

	„Co se stalo vaší pacientce?“ naléhal Stone.

	„Nevím,“ zasténal muž. „Můj parťák umřel; nemám tušení, co se stalo s ní.“

	Stone se napřímil. „Pak tady musí být,“ prohlásil.

	„Ale není,“ odpověděl Dino. „Prohlídli jsme si tu každého člověka, ať byl živý nebo mrtvý. Tady určitě není.“

	Přestože Dina ta vyhlídka nijak nepotěšila, prohlédli všechny pacienty ještě jednou. Měl pravdu. Saša Nižinská tu nebyla.

	„Dolů,“ zavelel Stone.

	„Musíme?“

	„Tak se tu někde zatím usaď.“

	Stone sešel do suterénu a prověřil ještě márnici nemocnice Bellevue. Večer přijali dva mrtvé, oba byli muži, oběti požáru v podzemní dráze. Stone si je pro jistotu na vlastní oči prohlédl.

	Dokulhal po schodech zpátky nahoru a zamířil rovnou k přijímacímu pultu. „Máte v pohotovostních záznamech zapsaný příjem pacientky, která se jmenuje Nižinská?“ zeptal se. „Může být v soukromém pokoji.“

	„Dnes večer není žádný soukromý pokoj volný,“ prohlásila sestra. „Ve skutečnosti nemáme volnou ani postel. Jestli ji přivezli na pohotovost, bude nejspíš někde v tom zmatku na chodbě.“

	Stone znovu prošel všechny chodby až k příjmu, kde objevil Dina, jak si vykládá s roztomilou ošetřovatelkou. „Řekni slečně dobrou noc, Dino,“ pravil.

	„Dobrou noc, Dino,“ odpověděl Dino přesně podle vzoru Dicka Martina.

	Sestřička se zasmála. „Není tady,“ řekl Stone.

	„A co teď?“

	„Městská márnice.“

	V porovnání s Bellevue byla městská márnice, která sídlila o kousek dál v téže ulici, oázou klidu.

	„Běloška, jmenuje se Nižinská,“ oznámil Dino nočnímu vrátnému. „Máte ji tu?“

	Chlapík prolistoval žurnál. „Nemáme.“

	„A co nějaká neznámá?“

	„Takové tu mám tři,“ odpověděl chlapík. Máchl rukou. „Ještě leží na stolech.“

	Stone vesel do prostorné pitevny a kachlíčkové zdi odrazily ozvěnou každý jeho krok. „Tak se koukneme.“

	První mrtvé bylo přinejmenším sedmdesát a byla úděsně špinavá.

	„Žebračka,“ oznámil zřízenec.

	Druhé dívce nebylo víc než patnáct a měla na sobě černou koženou minisukni.

	„Šlapka z Times Square, měla prostě smůlu.“

	„Ukažte nám tu třetí,“ požádal Stone.

	Třetí mrtvá celkově popisu Nižinské odpovídala, měla dokonce i stejnou barvu vlasů, jenomže ji někdo střelil do prsou.

	„Domácí násilí,“ vysvětlil zřízenec nezúčastněným profesionálním tónem.

	Stone nedokázal odhadnout, jestli je zřízenec pro anebo proti. „Todle není ona,“ prohlásil.

	„Nemluv tak,“ zašeptal Dino. „Ne todle, ale tahle.“

	„Todle není ona,“ opakoval Stone znovu. Vytáhl vizitku, na zadní stranu napsal číslo k sobě domů a podal lístek zřízenci. „Je to velice důležité. Pokud by se vám tu Nižinská nebo vůbec nějaká neznámá běloška kolem třicítky objevila, zavolejte mi. A buďte tak laskav, vyřiďte to i kolegovi, který vás bude střídat. Jestli ji někdo přehlédne, rozmlátím mu tady o tu zeď hlavu na cimprcamr.“

	„Jasně,“ přitakal zřízenec a zasunul Stoneovu vizitku do žurnálu. „Odsud se neztratí.“

	Dino, v autě obvykle nejzábavnější společník, si zhluboka vzdychl: „Mám divný pocit.“

	„Ach bože, jenom ať tě nepřepadají pocity,“ zasténal Stone. „Nezkoušej na mě žádné italské manýry.“

	„Mám hodně velké mrazení, že se z tohohle případu vyklube pěkně podělaná noční můra,“ řekl Dino.

	„Díky, Dino, přesně tohle jsem potřeboval.“

	„A ještě, Stone,“ dodal Dino, „nikdy neříkej nějakému chlápkovi v márnici ‚todle‘. Bude si myslet, že jsi buran.“
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	Když dorazili na okrsek, oba detektivové, kteří prohlíželi byt Nižinské, seděli u stolů a pořizovali zápis z ohledání místa činu.

	„Jak jste dopadli?“ zeptal se jeden. „Žije, nebo co?“

	„Nebo co,“ řekl Dino.

	„Takže natáhla bačkory, nebo co?“

	„Nebo co.“

	Stone zatáhl parťáka za rukáv. „Jdeme za Learym.“

	Poručík Leary, velitel skupiny, seděl ve své skleněné kukani a právě pročítal deník Nižinské. Zvedl oči a mávl na oba vyšetřovatele, aby šli dál. „To se musela volným pádem snést k zemi zatraceně slavná labuť, aby ses vrátil do služby, co, Barringtone?“

	„Viděl jsem, jak se to stalo,“ hlásil Stone. „Přímo z ulice.“ Vylíčil Learymu všechno, co se sběhlo.

	„A kde je tedy Nižinská teď?“ zeptal se poručík.
„Myslím si, že se všechno odehrálo následovně,“ vysvětloval Stone. „Když ji sanitka odvážela do nemocice Lenox Hill, srazila se s hasičským autem. Zavolali okamžitě druhou záchranku a ta odvezla řidiče i saniťáka do Bellevue. Řidič je naživu, ale vůbec neví, co se s Nižinskou stalo. Saniťák je po smrti.“

	„Abych tedy znovu zopakoval otázku, kde je Nižinská?“

	„Nevíme. V Bellevue jsme ji nenašli. Prověřili jsme tam úplně všechny.“

	„Není ani na pohotovosti v Bellevue,“ poznamenal Leary.

	„Ne. V Bellevue není nikde. Prošťárali jsme v nemocnici každý kout. Není ani v městské márnici. Kdyby ji tam přivezli, zavolají mi.“

	Leary se zatvářil otráveně. „Co se tu sakra děje?“

	„Možná došlo k vraždě nebo pokusu o vraždu, pokud ještě žije.“

	„Protože jsi se za nějakým chlápkem hnal dolů po schodech?“

	„Jo.“

	„Třeba to byl nějaký poslíček s pizzou… objevil se nahoře ve chvíli, kdy skočila dolů, a tak zdrhnul.“

	„Možná. Vypadá to ale na vraždu.“

	„A možná taky na únos. Když nějaká madam spadne z dvanáctého poschodí a potom do záchranky narazí hasičské auto, jenom tak se najednou nevypaří, že ne?“

	Dino vybuchl. „A jestli je mrtvá, chtěl snad někdo ukrást mrtvolu? To je taky zločin?“

	Leary zaťukal tlustým ukazováčkem na deník. „Četli jste tohle?“

	„Jen poslední stránku.“

	„Na poslední stránce si zapsala jeden z těch lepších dnů. Byla to velice nešťastná žena.“

	„Měla se stát jedinou moderátorkou u jedné z největších televizních stanic. Byl bych si myslel, že jí nic nechybí.“

	„Podobná myšlenka by napadla každého. Jenomže mně se zdá, že ji něco děsilo. Možná se bála, že to nezvládne.“

	„Nejspíš ano. Byla by to přirozená reakce.“

	„V deníku naznačuje, že měla chuť se životem skoncovat.“

	„Snad,“ připustil Stone, „ale já si nemyslím, že šlo o sebevraždu.“

	„Dobrá, tohle je představa, jak se všechno mohlo stát,“ prohlásil Leary. „Hoďte tohle nadělení Lexovi a pořádně prověřte obě záchranky. Víte, jak se dokážou předhánět. Jedna sanita jede do Bellevue s řidičem a druhým záchranářem, druhá zamíří do jiné nemocnice.“

	„Přesně tak jsem si to představoval,“ nadhodil Dino.

	„Tohle přelouskejte,“ nařídil Leary. Podal Stoneovi deník. „Celé to přečti a pak mi řekni, že se nepokusila sama skoncovat se životem.“

	Stone a Dino celý zbytek noci obtelefonovávali všechny nemocnice na Manhattanu a četli si v deníku Saši Nižinské. Když je přišla vystřídat denní směna, svolal poručík Leary poradu a zasvětil do případu novou skupinu.

	„Dobrá, teď víte všechno, co my,“ oznámil čtyřem týmům. „Díky společnosti SCOOP v čele s tím chlapíkem – jak se jmenuje? –“

	„Berman,“ napověděl Stone.

	„– Bermanem, který se nečekaně objevil a předal svou pásku, ví o neštěstí tisk. Noviny ovšem zatím nemají tušení, že dotyčnou dámu od té chvíle nikdo nespatřil, a já chci, aby si to myslely co možná nejdéle. Tohle je případ Barringtona a Bacchettiho, hlásit budete všechno přímo mně. Barringtone, Bacchetti, vy se jděte vyspat. Do oběda vás tu nechci vidět. Vy ostatní prověřte všechny soukromé kliniky, a když to bude nutné, ordinace všech doktorů v pěti okresech. Prověřte i Jersey a West Chester. Na Long Islandu prověřte všechny luxusní soukromé nemocnice. Chci, abyste tuhle ženskou, ať mrtvou či živou, našli ještě dnes ráno. Jakmile ji objevíte, Barrington a Bacchetti si s ní promluví; tedy pokud by to nebylo interview s mrtvolou. Nikdo, opakuji, ani živáček kromě mne, do té doby nepustí tisku ani slovo. Nemusím vám říkat, o jak zatracenou celebritu jde. Starosta mě začne buzerovat telefonem, sotva vyleze z postele. Požádám ho, aby nám k nalezení té ženské poskytl alespoň pár hodin.“

	Když se detektivové vyhrnuli ven, Leary si Stonea s Dinem zavolal zpátky. „Barringtone, předpokládám, že dokážeš tenhle úkol zvládnout. Úředně máš pořád ještě snížený úvazek.“

	„Zvládnu to, poručíku.“

	„S tím spánkem to myslím vážně,“ připomněl ještě Leary. „Zkuste ukrást takové čtyři nebo pět hodin. Tenhle případ asi nevyřídíme honem honem a já chci, abyste byli schopni si s ním zatraceně dobře poradit.“

	„Rozkaz,“ odpověděli unisono.

	Stone překulhal kočičí hlavy na schodech k Turtle Bay, vytáhl ze schránky Timesy a odemkl. Uvítal ho pach hniloby a čerstvých dřevěných pilin. V přízemní chodbě neměl na záznamníku žádnou zprávu. Byl příliš utahaný, a hlavně se mu nechtělo jít po schodech, proto se do třetího patra svezl výtahem. Sice příšerně vrzal, stoupání však zvládl.

	Ložnice působila dost kuriózním dojmem. U stěny stála dvojitá postel, naproti televizní přijímač a přístroj na posilování. Pak starý prádelník, a aby prostorná místnost nevypadala tak prázdně, ještě křeslo. Zapnul televizi a začal se svlékat.

	„Televizní novinářka Saša Nižinská se včera večer zřítila z dvanáctého poschodí činžovního domu na Est Side. Detektiv mimo službu, který se na místě činu objevil, začal pronásledovat osobu, která očividně byla v apartmá slečny Nižinské, avšak sám byl zraněn a možný pachatel mu unikl. K velkému překvapení slečna Nižinská pád pravděpodobně přežila. Převezli ji do nemocnice na Manhattanu, avšak další zprávy o jejím stavu nemáme. Jakmile zjistíme nové poznatky, budeme vás informovat.“

	„Manhattanskou nemocnici sis vycucal z palce, frajere,“ řekl Stone hlasateli. „Já jsem na ni kápl taky.“

	Svlékl se, natáhl se na postel a přepnul na kanál ranního přehledu událostí.

	„Saša Nižinská byla skvělá televizní reportérka, velmi rychle se s touto profesí sžila,“ hlásil příjemný mladý hlas. Sestříhali a vyrobili montáž ze záběrů Sašiny kariéry a mladíkův hlas už zněl jen v podtextu.

	„Saše, dceři ruského spisovatele Georgije Nižinského, který před více než pětadvaceti lety utekl ze Sovětského svazu, bylo pouhých šest let, když přijela s rodiči do naší země. Mluvila však už plynně anglicky.“ Objevily se záběry, jak muž s plnovousem vystupuje z letadla a v náručí nese trochu vyjevené děvčátko.

	Na Yaleově univerzitě vynikala jako amatérská herečka, ale jinak zvlášť vynikající studentka nebyla. Po absolvování nenastoupila divadelní kariéru, jak se dalo čekat, ale začala působit jako reportérka jedné stanice v New Havenu. Po čtyřech letech se přestěhovala do New Yorku a získala si pověst vynikající redaktorky v redakci Continental Network. Tady pracovala tři roky a připravovala Ranní vysílání, přičemž dokonale vybrousila umění interview s význačnými osobnostmi. Poté byla na rok vyslána jako zahraniční dopisovatelka do Moskvy, avšak odtamtud ji na základě podezření ze špionáže vypověděli, přestože podle jejího tvrzení šlo o podezření vykonstruované.

	Když se vrátila zpět, zvýšila svou popularitu tím, že před posledními volbami velmi citlivě komentovala kampaň obou politických stran. Proto si ji pořad nedělních ranních debat vybíral pro rozhovory s nejvyššími státními představiteli. Dokázala, že umí být při rozhovorech pěkně ostrá, a říkalo se, že ve Washingtonu nikdo do jejího pořadu nechce, ovšem všichni se bojí odmítnout.

	Nikoho z televizní branže počátkem tohoto měsíce nepřekvapilo sdělení, že při večerních zprávách bude partnerem Saši Nižinské Barron Harkness, který sice ještě stále vede zpravodajské relace, avšak v posledním čase jeho obliba klesá. Harknesse, dřívějšího Sašina kolegu z Ranního vysílání, se nám nepodařilo zastihnout, jelikož se má teprve dnes vrátit z cesty na Blízký východ.“

	Stone přístroj vypnul. Zapiš si za uši, že si s Harknessem musíš promluvit, uložil si do paměti, a vzápětí se přestal případem zabývat. Jako vždycky, když si chtěl pročistit mysl, začal myslet na dům a všechny plány, které s ním měl. Budova byla v hrozivém stavu.

	Upjal pozornost k vodovodním trubkám. A za pár minut už tvrdě spal.
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	Stone dorazil do budovy velitelství přesně v jednu. Všichni vyšetřovatelé v hlavní služebně měli u ucha přilepené telefony. Tázavě povytáhl na jednoho obočí a kolega významně pokrčil rameny. Za chvíli zavěsil.

	„Pojďte sem,“ vyzval Stone svou skupinu. „Výsledek?“

	„Nula. Nikde není.“

	„Kolik míst v městě ještě zbývá prověřit?“ zeptal se.

	„Jen hrstka.“

	„Připište si do seznamu i pohřební služby,“ nařídil Stone. „Začněte s těmi na Manhattanu. Co máme dalšího?“

	„Jednoho podezřelého,“ prohlásil detektiv Gonzales. Mrkl pro jistotu do papírů. „Nějaký Marvin Herbert Van Fleet, běloch, jedenačtyřicet, adresa Soho.“

	„Proč je podezřelý?“ chtěl vědět Stone.

	„Za poslední roky napsal Saše Nižinské asi tisíc dopisů.“ Gonzales předvedl celý štos papírů.

	Stone si dopisy vzal a začal je probírat. „Toužím tě mít jenom pro sebe,“ citoval. „Přijď a budeme spolu žít. Mám roztomilý kout… Budete s matkou skvěle vycházet.“ Zvedl oči. „To jsou samé něžnosti.

	Ani jedno obscénní slovo. Dokonce ani netouží čuchnout si k jejím spoďárům.“

	„Nižinská chtěla, aby ho zavřeli, jenomže očividně nijak nepřekročil zákon. Nakonec přece jenom získala rozhodnutí civilního soudu, které mu zakazovalo, aby se s ní stýkal.“

	„Máme na něho ještě něco?“

	„Zajímavou minulost,“ řekl Gonzales. „Chodil na Cornellovu lékařskou školu a absolvoval se vším všudy – až na to, že mu nikdy nepotvrdili praxi na interně.“

	„Kde?“

	„Ve Všeobecné chirurgické.“

	„Pěkně mastný špitál. Proč mu absolutorium nedali?“

	„Podle zápisu ho vyšťouchli z programu jakožto ‚nezpůsobilého pro lékařskou dráhu‘. Objevily se dokonce výhrady, aby vůbec působil jako doktor, ale protože vlastně nikdy nikoho neošetřoval, nemohli jsme s ním nic dělat. Nějaký čas pracoval pro Přírodovědecké muzeum.“

	„Co dělá teď?“

	„Pracuje jako balzamovač u pohřební služby Van Fleet.“

	Stonea trochu zamrazilo. „Předveďte ho k výslechu.“

	„Tady je fotografie.“

	Stone se podíval na obrázek Marvina Herberta Van Fleeta. „Stop, tenhle chlapík má alibi.“

	„Jak to můžeš vědět? Ještě jsme ho nevyslechli.“

	„Protože jsem ho viděl v baru U Elaine dvacet minut předtím, než Nižinská spadla.“

	Rozhostilo se krátké ticho. „Dvacet minut je dlouhá doba,“ poznamenal Gonzales.

	„Máš pravdu,“ souhlasil Stone. „Odešel jsem a šel po Druhé pěšky. Mohl si vzít taxík a dostat se k místu dřív než já. Seberte ho. Ne, dejte mi adresu. My si ho s Dinem podáme.“

	V tu chvíli se zjevil Dino a mával časopisem. Hodil výtisk na stůl před Stonea. „Musel jsem se o tohle číslo s dvěma ženskými poprat. Ráno se objevilo na stáncích a tohle je určitě poslední výtisk ve městě.“

	Stone časopis zvedl. Nové vydání Vanity Fair a na obálce Saša Nižinská. SAŠA! Text HIRAM BARKER, foto ANNIE LEIBOVITZOVÁ stálo v záhlaví. Stone se uchechtl. „Tomu říkám načasování. Už jsi to četl?“

	„Ještě ne,“ řekl Dino. „Posluž si.“

	Tón článku balancoval od patolízalství ke sprosťárnám. Profesní dráhu Nižinské spláchl velice stručně, zato spoustu místa věnoval jejímu společenskému a sexuálnímu životu. Všechny nelichotivé pomluvy pramenily z nejmenovaných zdrojů stejně jako zpráva o tajném vztahu Nižinské s někdejším kolegou z Ranního vysílání a novým spolupracovníkem ve večerních zprávách Barronem Harknessem. „Nikdy se neobjevovali na veřejnosti,“ tvrdil pramen, „a většina spolupracovníků byla přesvědčena, že se ukrývají v její šatně. Ona sama do jeho maskérny nikdy nevstoupila.“

	Stone dočetl a seznam osob, s nimiž si musí promluvit, doplnil o Hirama Barkera. Zvedl telefon, vytočil Continental Network a požádal o spojení s Barronem Harknessem.

	„Kancelář pana Harknesse,“ odpověděl mu zajímavý ženský hlas.

	„U telefonu detektiv Stone Barrington z oddělení vražd policejního oddělení v New York City,“ představil se. „Rád bych hovořil s panem Harknessem.“

	„Obávám se, že pan Harkness právě sedí v letadle někde nad Atlantikem,“ prohlásila žena. „U telefonu jeho asistentka Cary Hilliardová. Mohu vám nějak pomoci?“

	Stone si vzpomněl na televizní zprávu, podle níž je moderátor zrovna na služební cestě na Blízkém východě. „Potřebuju si s panem Harknessem promluvit o…“ Co to bylo? Vražda zatím ne. „…o Saše Nižinské. Můžete mi sdělit, kdy má jeho letadlo přistát?“

	„V kanceláři se objeví nejdřív o půl šesté,“ prohlásila žena. „A v sedm bude při večerních zprávách na obrazovce.“

	Stoneovi se její hlas líbil. „Rád bych věděl, jakým letadlem cestuje a jaké je číslo letu. Je to důležité.“

	Žena zaváhala. „Můžete mi laskavě zopakovat vaše jméno?“

	„Detektiv Stone Barrington. Vyšetřuju případ Nižinské.“

	„Samozřejmě. Měl by přiletět ve čtyři dvacet letadlem společnosti Alitalia z Říma, bude však na něj čekat helikoptéra a ta ho přepraví dál. Bude lepší, když se s ním sejdete tady. Vím, že si s vámi bude chtít promluvit. Má Sašu moc rád.“

	„V kolik?“

	„Jakmile dorazí, bude až do odvysílání zpráv v jednom kole. Přijďte ve tři čtvrtě na sedm a chtějte mě. Vezmu vás na kontrolní stanoviště, a jakmile Barron skončí, můžete si s ním promluvit.“

	„Šest čtyřicet pět. V tu dobu tedy na shledanou.“

	„Ach, my ale nesedíme v budově Continental Network. Jsme ve vysílacím středisku na Pier Nineteen, na západním konci Houston Street.“

	„Ve tři čtvrtě na sedm jsem tam.“ Stone zavěsil. Hlas na druhém konci linky se mu opravdu líbil. Dáma je ale třeba pěkná šereda. Na příjemný hlas se nechal nachytat už dřív.

	Dino pustil televizi a na CNN právě zpovídali na téma Nižinské nějakého lékaře.

	„Doktore, je možné, že Saša Nižinská pád z dvanáctého poschodí přežila?“

	„Tedy,“ odpověděl lékař, „jak jsme právě z videozáznamu viděli, skutečně přežila, tedy alespoň několik vteřin. V této situaci je však nepravděpodobné, že by překonala všechna zranění, která musela při pádu utrpět. Podle mne je téměř nepředstavitelné, že by od chvíle, kdy dopadla na zem, žila více než jednu nebo dvě minuty.“

	„To však ještě pořád neznamená, že jde o vraždu,“ řekl Dino.

	„Je to vražda,“ nesouhlasil Stone. „Jestli je mrtvá.“

	„Co myslíš tím ‚jestli je mrtvá‘?“ zeptal se Dino. „Copak jsi neslyšel doktora? Rozplácla se jako žába.“

	„Víš ty vůbec něco o konečné rychlosti při pádu?“

	„Ne,“ přiznal se Dino. Ostatně o tom neměl ponětí ani nikdo další.

	„Když spustíte nějaký předmět z určité výšky, začne padat rychlostí přibližně deset metrů za vteřinu a rychlost se stupňuje – ve vakuu. Avšak v atmosféře, jako je atmosféra Země, nastane okamžik, kdy se odpor vyrovná zrychlení a díky tomu bude předmět klesat stále stejnou rychlostí.“

	„Jenomže pořád bude padat,“ prohlásil zmatený Dino.

	„Jasně, ale nebude padat rychleji.“ Všichni Stonea napjatě poslouchali. „Četl jsem před několika týdny v Timesech článek o kočkách a o tom, proč kočky, když spadnou z velké výšky, přežijí. Jako příklad uváděli situaci, kdy kočka spadla z šestadvacátého patra, přistála na betonu a přežila jenom s několika zlámanými kostmi.“

	„Jak mohla ksakru přežít takový pád?“ zeptal se jeden vyšetřovatel.

	„Následovně.“ Stone předpažil a dlaň nechal sklopenou k zemi. „Když kočka začne padat, ze všeho nejdřív se soustředí na postavení nohou. Víte přece, že kočky vždycky přistanou na všecky čtyři, ne?“

	„Jo, jasně,“ prohlásil vyšetřovatel.

	„Nejenže se kočka přetočí do pozice, v které může přistát na všechny čtyři, ale roztáhne pracky tak, aby připomínala létající veverku. Takhle.“ Roztáhl prsty. „Létající veverky nelétají jako ptáci, jenom plachtí, protože na předních nožkách mají blány. Jakmile je roztáhnou, změní se v něco podobného, jako kdybychom létající talíř z umělé hmoty obalili kožešinou.“

	„Jenomže kočka není létající veverka,“ přisadil si nevěřícně jiný detektiv.

	„Ne,“ souhlasil Stone, „a taky neumí tak plachtit. Jenomže tím, že kočka využije všech možností odporu, který jí klade vzduch, sníží míru zrychlení a v důsledku toho i konečnou rychlost.“

	„Chceš říct, že padá pomaleji,“ podotkl Dino.

	„V porovnání s člověkem určitě. Konečná rychlost dopadu je u koček asi devadesát kilometrů za hodinu. Jenomže člověk dosahuje při pádu konečnou rychlost sto osmdesáti kilometrů za hodinu. Proto může kočka pád z dvacátého šestého poschodí přežít, zatímco člověk bude kaput.“

	Skupina si nechávala vysvětlení projít hlavou.

	„Jenomže Saša Nižinská není kočka,“ zdůraznil Dino.

	„Ne,“ řekl Stone. „Kočka není.“ Podíval se ke dveřím a viděl, že se k posluchačům přidal i poručík Leary. „Ovšem,“ pokračoval, „spadla z dvanáctého poschodí, ne z šestadvacátého. A ne na beton, ale do obrovské hromady čerstvě vykutané země. A podívejte se na tohle.“

	Otevřel Vanity Fair přímo uprostřed a ukázal shromážděným vyšetřovatelům fotografii.

	Snímek zachycoval Sašu Nižinskou v situaci, kdy zdánlivě letěla. Matičku zemi měla stovku metrů pod sebou, na sobě výsadkářskou kombinézu a přilbu, a na zádech dosud neotevřený padák. Usmívala se do kamery a dvě řady velkých bílých zubů jí jen svítily, oči za brýlemi měla dokořán.

	„Saša Nižinská byla zapálená parašutistka,“ vysvětlil Stone. „Měla taky velkou zkušenost, absolvovala víc než sto seskoků. A tohle,“ – poťukal na fotografii ukazováčkem, „je stejná pozice, v jaké jsem ji viděl padat. Navíc měla v tu chvíli na sobě dlouhou noční košili a župan a tohle oblečení jí mohlo ve chvíli, kdy se pod ně dostal vzduch, trochu zbrzdit. Když dopadala, automaticky věděla, jak reagovat, protože v seskocích volným pádem měla praxi. A v okamžiku, kdy se správně natočila, přibrzdila zrychlení, a co je nejdůležitější, i konečnou rychlost pádu.“

	Hezkou chvíli nikdo ani nehlesl. Nakonec užaslé ticho porušil Dino. „Do prdele,“ prohlásil.

	„Třeba ne,“ prohlásil Stone.

	„Dovol, abych ti něco připomněl, Stone – četl jsem deník té dámy a tvrdím, že ji huntovala přemíra, hodně velká přemíra podělaných ambicí, přemíra podělané slávy a prostě už jí povolily nervy.“ Dino zavřel časopis a prstem obličej Saši Nižinské škrtl. „Ta holka z terasy prostě skočila. Není žádná kočka ani létající veverka.“

	„Podle mě jí někdo pomohl,“ trval na svém Stone. „A možná ještě pořád někde žije.“

	Dino pomalu zavrtěl hlavou. „Řeknu ti, co je s ní. Je jenom další mrtvola v New Yorku.“
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	Pohřební služba Vana Fleeta sídlila podle adresy v Gramercy Parku, ne však přímo na náměstí, ale kousek za rohem.

	„Italové vědí o smrti všechno,“ zkoušel Stone Dina. „Co víš o tomhle ústavu?“

	Dino pokrčil rameny. „Není to italská firma, tak co bych měl vědět? Dost snad napovídá místo, kde se nachází, ne? Dobrá adresa, místo už není nejlepší. Jenomže když nechceš zaplatit za prvotřídní funus Franku Campbellovi, kde si objednává pohřby smetánka, určitě si vybereš Van Fleeta. Je levnější, ale obstará všechny náležitosti obřadu, o které ti jde, víš?“

	Dino zaparkoval před vjezdem pro služební vozy a sklopil sluneční clonu s nápisem Policie, aby bylo vidět, že auto patří vyšetřovacímu týmu. Obešli asi půl bloku a vešli do vchodu těsně za dobře oblečeným párem. Zatímco dvojice podepisovala knihu návštěvníků, kterou obsluhoval muž ve fraku, zůstali stát v hale.

	„Pozůstalí Wilsonových?“ přeptal se chlapík Dina účastným tónem.

	„Pozůstalí newyorského policejního oddělení,“ blýskl se Dino odznakem. „Kdo tu šéfuje?“

	Chlapík sebou při pohledu na odznak poněkud trhl. „Paní Van Fleetová,“ oznámil. „Zůstaňte laskavě tady, já ji přivedu. Nezapomeňte prosím, že jste v místě zármutku.“

	„Jasně, jasně,“ ujistil ho Dino.

	„Tobě se tenhle chlápek nelíbí?“ zeptal se Stone, když muž zmizel.

	„Nemám rád celý tenhle byznys,“ prohlásil Dino. „Nahání hrůzu a děsí mě i lidé, kteří se jím zabývají.“

	„Někdo to ovsem dělat musí. Lepší bude, když je nebudeme zrovna napínat na skřipec.“

	Dino přikývl. „Budeš si ovšem povídat s duchy.“

	Zatímco čekali, Stone se rozhlédl. Ve velké, přehnaně vyzdobené místnosti nalevo od nich si víc než desítka lidí tiše špitala, zatímco ostatní se shlukli kolem postarší dámy, která očividně přijímala projevy soustrasti. Stone mrkl doprava a překvapeně zjistil, že se dívá do jakési ložnice. Na širokém lůžku přikrytém krajkovým přehozem ležela velice pěkná žena. Určitě jí nebylo ani čtyřicet. Kolem lůžka postávala hrstka lidí, jeden muž klečel před rádoby oltářem u hlavní pelesti. Stoneovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že žena na lůžku už k živým nepatří. Vypadala, jako když spí.

	Na druhém konci chodby přímo před nimi se otevřely dveře a vykročila k nim drobná, hubená, přísně oděná žena kolem šedesátky. Kráčela k nim se sepjatýma rukama; všude jinde by tato póza působila nepatřičně.

	„Ano?“ zeptala se žena s kamenným výrazem.

	„Dobré odpoledne,“ pozdravil ji Stone. „Jsem detektiv Barrington a tohle je detektiv Bacchetti z městské policie. Jsme přesvědčeni, že k vašim zaměstnancům patří jistý Marvin Herbert Van Fleet.“

	„Není náš zaměstnanec,“ opravila ho žena. „Je společníkem firmy, je náš šéf… technik a je můj syn.“

	Stone přikývl. „Mohli bychom s ním prosím hovořit?“

	„Hned?“

	„Buďte tak laskava.“

	„Obávám se, že má zrovna teď příliš napilno.“

	„My máme rovněž napilno,“ očividně se už nedokázal udržet Dino.

	Stone ho zpražil pohledem. „Bohužel my na vhodnější chvilku čekat nemůžeme,“ vysvětlil.

	„Momentík, prosím,“ odpověděla neradostně paní Van Fleetová. Popošla kousek dál do chodby, zvedla telefon, vytočila dvě čísla a chvilku tiše mluvila. Pak zavěsila a kývla na detektivy.

	Kráčeli po chodbě těsně za ní. Zabočila doprava do dalších dveří a rychle cupitala další chodbou. Výzdobu zde nahradila účelnost. Vzduch byl prosycen vůní chemikálií. Paní Van Fleetová se zastavily před velkými kovovými lítačkami a kývla hlavou, aby vstoupili dál. Potom udělala čelem vzad a zmizela.

	Stone dveře otevřel a s Dinem v patách vstoupil do prostorné místnosti s kachlíkovou podlahou. Spatřili před sebou šest pitevních stolů, na dvou ležely prostěradly zakryté dvě mrtvoly. Na dalším stole na druhém konci pitevny ležela nahá žena středního věku. Zády k ní se nad pultem, vestavěným po celé délce zdi, skláněl nějaký muž. Stoneovi proběhla hlavou představa, jak v hodinách biologie na vysoké škole museli kuchat žáby, pach formaldehydu ho div nezadusil.

	„Marvin Van Fleet?“ zeptal se.

	Ostré kovové zazvonění vystřídalo duté zachrastění. Muž se otočil a Stone si všiml, že na pultíku stojí plechovka od limonády.

	„Herbert Van Fleet,“ představil se. „Říkejte mi prosím doktore. Všichni mě tak oslovují.“

	Chlapík není ani zdaleka krasavec, napadlo Stonea, ale hlas – sytý, výrazný baryton bez jakéhokoli nápadného přízvuku – měl nádherný. Skvělý hlas na uspávání. Detektivové rázně přešli na druhý konec místnosti, až se klapání podpatků od vykachlíkované podlahy hlasitě odráželo. Zarazili u čela pitevního stolu. Stone oba představil.

	„Čekal jsem, že se objevíte,“ prohlásil Van Fleet. Přistoupil k nahému tělu na stole a zvedl kleště, které ležely u hlavy.

	„Vážně? A proč?“ zeptal se Stone.

	„Samozřejmě, že jsem ráno ve zprávách slyšel, co se přihodilo slečně Nižinské. Díky našemu vztahu mě napadlo, že za mnou někdo přijde.“ Podal si jehlu, nasadil ji mezi čelisti kleští a stiskl.

	„Vy jste měl se Sašou Nižinskou nějaký vztah?“ podivil se Stone.

	Van Fleet se chvilku tvářil zamyšleně. „Vlastně ano, měl. Psal jsem jí dopisy, třebaže si o mně myslela, že k ní mám výhrady, i když něco podobného by mě ani ve snu nenapadlo. Byla předmětem…,“ odmlčel se. „Prostě myslím, že mne zajímala. Velice jsem obdivoval její nadání. Víte, jak se jí vede?“ přeptal se účastně. „V televizi říkali, že je v nemocnici.“

	„O tom, jak se jí vede, nemáme bohužel žádné informace,“ odvětil Stone. Bůhví že to byla pravda.

	Van Fleet smutně přikývl. Sklonil se nad mrtvolu, nadzvedl prsty v gumových rukavicích horní ret, nasadil pod něj jehlu, propíchl spodní ret a pevně steh utáhl.

	Stone přestal klást otázky a ohromeně Fleetovo konání sledoval. Zrovna tak Dino. Van Fleet dál zručně manipuloval s kleštěmi a jehlou, dokud stehy neobsáhly celou šířku úst. Potom za vlákno silně zatáhl, ústa se zavřela a veškeré šití schovala. Van Fleet rychle provedl chirurgický uzel, odstřihl vlákno a koneček, který vykukoval z koutku úst, zastrčil.

	„Sakra,“ vzdychl Dino.

	„Pane Van Fleete, nemohl byste laskavě s činností přestat, dokud spolu neskončíme?“ požádal Stone.

	„Zajisté.“

	„Můžete nám vylíčit, kde jste byl dnes ráno mezi druhou a třetí?“

	„Výčet míst, kde jsem se pohyboval, můžete podat vy,“ usmál se Van Fleet. „Byl jsem tam, kde vy.“

	„Vzpomínám si,“ přiznal Stone. „Kolik bylo přesně hodin, když jste odcházel od Elaine?“

	„Pár minut po vás. Řekl bych, že bylo něco po čtvrt na tři. Barman to možná bude vědět přesně.“

	„Kam jste se pak vydal?“

	„Zamířil jsem autem na Druhou avenue a na rohu, kde začínají ulice s číslem šedesát, jsem viděl nějaký rozruch. Vypadalo to, že se někomu něco stalo. Mám jistou lékařskou praxi, takže jsem zastavil, abych se podíval, jestli nemohu něčím přispět. Zrovna nakládali nosítka do sanitky. Teprve dnes ráno, když jsem pustil Ranní zprávy, jsem se dozvěděl, že šlo o Sašu.“

	„Koho dalšího jste na místě činu viděl, když jste zastavil?“

	„Dva ošetřovatele ze záchranky, dva nebo tři bagristy a chlapíka s televizní kamerou.“

	„Co jste učinil potom?“

	„Jel jsem domů.“

	„Kudy?“

	„Pokračoval jsem po Druhé avenue až k Houstonu, tam jsem zabočil doprava a skončil na Garamond Street. Tam bydlím.“

	„Viděl jste někoho známého?“

	„O půl třetí ráno?“

	„Kohokoli. Potkal jste někoho u vás v domě?“

	„Se mnou v domě nikdo nebydlí. Žiju v bývalé rukavičkářské dílně.“

	„Rádi bychom se k vám do bytu podívali. Můžeme jít hned?“

	„Proč?“

	„Velice by to pomohlo našemu vyšetřování. Pokud nemáte nic společného s osudem slečny Nižinské, rádi bychom vás vyškrtli ze seznamu podezřelých.“

	„Já jsem podezřelý?“ vyhrkl překvapeně Van Fleet. „Z čeho mě podezíráte?“

	„Zatím jsme ještě nerozhodli, o jaký případ se jedná.“

	„Došlo snad k zločinu?“

	„Zatím nevíme.“

	„Ze zpráv jsem měl dojem, že Sašin pád byl pokus o sebevraždu.“

	„Tato možnost tu samozřejmě je. Jenomže dokud nezjistíme, že děláme chybu, posuzujeme každý případ úmrtí jako vraždu.“

	„Takže mě podezříváte z vraždy, o níž si nejste jisti, že byla spáchána?“

	„Jak už jsem říkal, pane Van Fleete, každý, kdo měl se Sašou něco společného, je do té doby, než budeme naprosto jistě vědět, co se sběhlo, podezřelý. Namítáte něco proti prohlídce vašeho bytu?“

	Van Fleet pokrčil rameny. „Vlastně ne, ale myslím si, že bych se měl napřed zeptat na názor právníka.“

	„To je vaše plné právo.“

	„Pokud ovsem nemáte povolení k prohlídce.“

	„Když to bude nutné, obstaráme si je.“

	„Chcete říct, pokud to bude za nezbytné pokládat soudce.“

	„Povolení seženeme snadno.“

	„Víte, sleduju v televizi spoustu policejních pořadů. Dost se v předpisech vyznám.“

	„Takže nás do bytu nevezmete?“

	„Ne, ve skutečnosti nic nenamítám. I když si myslím, že vlastně nemáte důvod mne o něco takového žádat. Kdybyste důvod měli, nikdo by vám povolení k prohlídce neodepřel, že ano?“

	„Pokud chcete, abychom si vylepšili názor na vaši osobu, bylo by lépe, kdybyste spolupracoval, pane Van Fleete.“

	„Nechci, abyste mi špatně rozuměl, detektive Barringtone, jsem plně ochotný vám pomoci. Sašu nesmírně obdivuju a udělám všechno, co bude v mých silách, abych vám pomohl vyřešit, jaký osud ji stihl. Ale skutečně nevidím, jak by vám mohla v pátrání pomoci návštěva v mém bytě, a myslím si, že by vlastně jenom šlo o nepovolený útok na mé soukromí. Soudce může samozřejmě zastávat jiný názor, a pokud ano, ochotně nabízím spolupráci.“

	„Chápu,“ prohlásil Stone. Slepá ulička.

	„Můžu vám být nějak jinak nápomocen?“

	„V tuto chvíli ne, pane Van Fleete. Myslím, že se ještě uvidíme.“

	Van Fleet přikývl. „Kdykoliv. S potěšením. Myslím, že byste ovšem měl vzít v úvahu ještě něco.“

	„Copak?“

	„Je pravda, že leckdo by si mohl můj přístup vykládat jako urážení Saši Nižinské. Jsem si však jistý, že z dopisů, které jsem jí psal, zaznívá jenom můj hluboký obdiv a že jsem opravdu neměl nejmenší důvod jí ublížit.“

	„Při vyšetřování k tomuto aspektu přihlédneme,“ ujistil ho Stone.

	„Doufám, že ano, detektive Barringtone, protože i když vám chci pomoci ve všech směrech, kde smysluplně pomoci můžu, nemám v úmyslu dopustit, aby mi někdo neoprávněně narušoval soukromí, a nepřeju si také, aby se moje jméno objevovalo někde na stránkách novin, které by špinily mou profesionální pověst.“

	„Jen klidně pracujte dál, pane Van Fleete.“

	„Kdyby vás něco napadlo, zavolejte.“

	„Jistě.“

	Když se vraceli, v obřadní síni nebyla ani noha.

	„Lítá v tom až po uši,“ ulevil si Dino, když vyšli zase na ulici.

	„Já nevím,“ váhal Stone. „Padalo z něj skoro totéž, co bych za podobných okolností ze sebe sypal já, kdybych byl nevinný.“

	„Možná že nemá na triku Nižinskou, ale určitě něco jiného,“ vybuchl Dino. „Především je zlatokop.“

	„Cože?“

	„Zlatokop. Jsi vážně děsivě naivní, Stone. Opravdu prosťáček. Když jsme tam vlezli, zrovna vytahoval mrtvole poslední zlaté zuby a házel je do plechovky od koly. Neslyšel jsi, jak chrastily? Proč myslíš, že si dal takovou práci se zašíváním úst? Aby už se tam nikdo nikdy nemohl kouknout.“

	„Ježíšikriste, Dino, jak tě tenhle nesmysl napadl?“

	„Jsem od přírody podezíravý. To jsi nevěděl?“

	„Věděl.“

	„Myslím, že až spláchneme případ s Nižinskou, bude zapotřebí trochu si posvítit na toho zatraceného doktora Van Fleeta.“

	„Tak dlouho čekat nemusíme,“ prohlásil Stone.

	Došli k vozu a Dino se mrkl na hodinky. „Ještě pořád chceš, abych si počkal na letadlo, kterým dorazí Barron Harkness?“

	„Ano. Chtěl jsem, abychom odpoledne zašli za Hiramem Barkerem, avšak ověřit si, že Harkness z letadla opravdu vystupuje, je mnohem důležitější.“

	„Jdi tedy za Barkerem a já si počkám na letadlo.“

	„Bylo by lepší, kdybychom tam šli oba.“

	„Proč asi? Máme práce až dost, ne? Ve tři čtvrtě na sedm na tebe počkám před televizním studiem a zmáčkneme Harknesse spolu.“

	„Dobrá, vezmi si vůz, já si chytnu taxík.“

	Když Dino vyrazil a Stone vyhlížel taxi, plnými doušky nabral do plic čerstvý, smogem okořeněný vzduch New York City. Ve chvíli, kdy po dnešku ucítí pach formaldehydu, vybaví si úplně jiné vzpomínky než dříve.
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	Jakmile si telefonicky zjistil adresu Hirama Barkera, vydal se Stone v poledne do redakce Vanity Fair. Když dorazil na náměstí Spojených národů, připomněl si, že blok domů s apartmány viděl už v nějakém starém filmu. „Pokud existuje Bůh,“ prohlásila tehdy jedna postava, „určitě žije právě v tomhle baráku.“ Ještě jednou si telefonem ověřil, že je na správném místě, a portýr ho poslal rovnou nahoru.

	„Umím si představit, proč jste tady,“ prohlásil Barker, když mu otevřel.

	Byl rozložitější, než by byl Stone čekal, rozhodně vyšší a taky víc vážil – určitě přes sto osmdesát na výšku a v pase trochu zakulacený. Neměl ostře řezaný obličej, ale byl hezký, hladké prošedivělé vlasy pečlivě sčesané dozadu.

	„Jsem Hi Barker,“ představil se a podal Stoneovi ruku. Pokynul Stoneovi, aby vstoupil dál do rozlehlé, okázale zařízené místnosti s výhledem přímo na budovu Spojených národů.

	Stone se také představil. Někde za sebou slyšel zacinkat stříbro; všiml si, že do jídelny vstoupila nějaká žena a začíná prostírat. „Můžu vám nabídnout něco k pití?“ zeptal se Barker uhlazeně.

	Stone měl žízeň. „Snad trochu vody.“

	„Jeanine, přines pánovi trochu minerálky,“ požádal Barker paní.

	Vytratila se a vrátila se s těžkou broušenou sklenicí přizdobenou plátkem citronu.

	„Posaďte se,“ máchl Barker k jednomu konci obrovité sedačky, zatímco sám se usadil na druhém, „a řekněte mi, co pro vás mohu udělat.“ Vyčkávavě naklonil hlavu.

	„Můžete mi říct, kde jste byl dnes ráno mezi druhou a třetí?“ pravil Stone.

	Barker sepjal ruce a zaklonil hlavu. „Celý život čekám, až mi nějaký polda položí právě tuto otázku,“ zajásal.

	Stone se usmál. „Doufám, že já nebudu muset tak dlouho čekat na odpověď.“

	„Proboha ne,“ uchechtl se Barker. „Asi o půl druhé jsem se vrátil z večeře v De la Rentas a šel jsem si hned lehnout. Noční vrátný v přízemí to může potvrdit – ach, jenom čas příchodu, tu část, co se týká postele, už ne. V našem domě je všechno neprůstřelně zabezpečeno. Bydlí u nás Arabové, lidé z Izraele a také Irové a nikdo, opravdu nikdo se k nám nepozorovaně nevloudí.“

	Stone nepochyboval.

	„Jsem tedy podezřelý?“

	„Podezřelý z čeho?“ zeptal se Stone.

	„Ach bože, mám to! Dokonce mě ani nepodezíráte, že vím o tom, že došlo ke zločinu.“

	„Ale?!“

	„Copak chudince Saše v noci někdo přes zábradlí nepomohl?“

	„Právě to bych moc rád věděl,“ přiznal Stone, „a moc rád bych slyšel, proč si něco takového myslíte.“

	„Rozhodně nepatřila k lidem, kteří se vrhají po hlavě z výšek na zem,“ prohlásil mnohem vážnějším tónem Barker.

	„Právě proto jsem za vámi přišel, pane Barkere.“

	„Říkejte mi prosím jenom křestním jménem. Neúředně jsem Hi a znervózňovalo by mne, kdybyste mi říkal jinak.“

	„Dobrá, jste tedy Hi.“

	„A co vás ke mně tedy přivedlo?“

	„Váš článek ve Vanity Fair. Četl jsem ho a zdálo se mi, že jste si dal opravdu práci s prameny.“

	„Velice chytrý postřeh,“ prohlásil Barker. „Většinu lidí by mohlo napadnout, že jsem čerpal pouze z klepů, ne ne, strávil jsem nad ním dobrého půl roku. Pátral jsem v pramenech ještě dřív, než v časopise vůbec věděli, že se chystám takový článek napsat.“

	„A taky jste si dost popovídal se slečnou Nižinskou?“

	„Ano, při třech setkáních dohromady šest hodin.“

	„Nahrál jste si většinu rozhovorů?“

	„Jistě, ale když jsem článek dokončil, pásky jsem Saše podle dohody vrátil.“

	„Nenapadlo vás třeba pořídit si kopii?“

	Barkerovi okamžitě nesmlouvavě zpřísněly oči. „Ne. To se nedělá.“

	„Jak dobře jste Sašu znal předtím, než jste začal sbírat materiál k článku?“

	„Měli jsme velmi srdečný vztah. Sešli jsme se na několika večírcích. Ještě předtím, než jsem se do článku pustil. V době, kdy jsem jej dopsal, jsem měl pocit, že ji znám tak dobře jako žádného jiného smrtelníka.“

	„Tenhle pocit ve vás vyvolalo šest hodin rozhovoru?“

	„Kdybyste předtím celých šest měsíců sháněl materiály a nikdo jiný by o dotyčné osobě nic nevěděl, zvládl byste to také.“

	„Neměla žádné blízké přátele?“

	„V tom smyslu, jak je normální člověk zvyklý označovat přátele za blízké, ne.“

	„Rodina?“

	„Poté, co odešla z domova na vysokou, se s příbuznými téměř nestýkala. Myslím, že jako děvče měla s otcem úzký vztah, ale nikdy o něm ani v nejmenším nemluvila jako o důvěrníkovi.“

	„Svěřovala se vůbec někomu?“

	„Pokud vím, tak nikomu. Myslím si, že když jsme článek dokončili, pokládala mě za důvěrníka.“ Barker potřásl hlavou. „Ale ne, tak jak ji znám, ani mně se úplně nikdy neotevřela. Docházel jsem k závěrům spíše podle toho, co mi neřekla, než co mi svěřila. Mezi touhle mladou ženou a zbytkem světa byla jakási neviditelná jednostranná bariéra; všechno mohlo pronikat k ní, ale ven se dostalo moc málo.“

	„Myslíte si, že by mohla spáchat sebevraždu?“

	„Ani na vteřinu jsem o tom neuvažoval. Saša byla z tuhého těsta; měla úspěchy a tvrdě si je zasloužila. Kristovy rány, chci říct, že před sebou měla největší kariéru, jakou kdy nějaká ženská v televizních novinách dosáhla. Větší než Barbara Waltersová. Tihle lidé páchají sebevraždu jenom v brakových románech.“

	„Tak dobrá,“ prohlásil Stone. „Zkusme vzít v potaz vraždu.“

	Barker se usmál. „Zkusme.“

	„Kdo?“

	Barker zkřížil nohy, sepjal ruce v týlu a upřel pohled na klidný proud East River. „Sašu Nižinskou mohly zabít dva druhy lidí,“ podotkl. „Především ti, kterým při svém vzestupu šlapala na kuří oko – tyranizovala sekretářku, a myslím si i lidi, které přeskočila –, a těch nebylo málo. Jenomže abyste tak slavnou osobnost zabil jenom z pomsty, musel byste být naprostý šílenec: spočítáte si, že vás čapnou a jdete na doživotí sedět.“

	„A ta druhá sorta?“ zeptal se Stone.

	Barker se znovu usmál, ale pohled od řeky neodtrhl. „Všichni, kteří mohli při nadcházejících úspěších Saši něco ztratit.“

	„Zajímavý postřeh,“ prohlásil Stone a myslel to vážně. „Co tím myslíte?“

	„Hned vám to vysvětlím,“ řekl Barker a otočil se k němu, „ale jestli mne někde ocitujete, prohlásím, že jste lhář.“

	Stone přikývl. „Bude to jen mezi námi.“

	„Nuže,“ protáhl Barker. „Na úspěchu, který Sašu Nižinskou v budoucnosti čekal, mohl tratit jenom jediný člověk.“

	„Pokračujte,“ vyzval ho Stone.

	„Její nový kolega, kdo jiný? Význačný pan televizní žurnalista, který sbírá jednu cenu za druhou, muž okouzlující, přesvědčivý, příšerná citlivka, prostě Barron Harkness.“

	„Chápu to tak, že pana Harknesse nemáte moc rád.“

	„A kdo ho miluje, drahý hochu? Nemá ani špetku šarmu.“ Barker vyslovil poslední slovo tak, jako by to byl neodpustitelný zločin. „Není to ani rok, co ho Saša mohla potopit. Jeho obliba děsivě klesla – poté, co vyjel nahoru, ho letos začala sláva opouštět a zůstával až za Brokawem, Jenningsem i Ratherem… a padá pořád. Pracoval už v ABC a NBC, ale ani tam, ani jinde už ho zpátky nechtějí. A vím docela jistě, že Larrymu Tischovi jde pěkně na nervy, takže mu zabouchl dveře i do CBS. A najednou se objeví Saša a zasedne mu moderátorskou židli. Jakmile proniklo na veřejnost, co se chystá provést, rozhořel se mocenský boj a objevily se otázky, kam Harkness půjde, když prohraje? Mohl by se jako Dan Schorr stát prostě obyčejným hlasatelem v nějaké rozhlasové stanici, jenomže to by jeho ego nikdy nepřipustilo. Ne, pane, člověk, který má motiv, je Barron Harkness.“

	„Myslím, že bych vám měl sdělit,“ řekl Stone a podíval se na hodinky, „že Barron Harkness právě před hodinou vystoupil z letadla, které přiletělo z Říma.“

	Barker se zasmušil. „Je mi moc líto, že to slyším,“ prohlásil. „Jenomže,“ rozjasnil se, „na vašem místě bych si zatraceně dobře ověřil, zda v tom letadle vůbec seděl.“

	„Žádný strach, stalo se. Povězte mi, porušil byste novinářskou morálku, kdybyste mi dal seznam lidí, s nimiž jste o slečně Nižinské hovořil?“

	Barker zavrtěl hlavou. „Ne. Udělám dokonce ještě něco lepšího; o každém vám napíšu pár řádků i svůj názor, kdo by podle mne mohl být podezřelý.“

	„Budu vám velice vděčný.“

	Spisovatel se zatvářil mazaně. „Bude to ovšem něco za něco.“

	„Co potřebujete?“

	„Jakmile zjistíte, co se Saše stalo a kdo je vinen, chci, abyste mi zavolal ještě předtím, než proběhne tisková konference.“

	Stone chvilku uvažoval. Není to špatný obchod, ten seznam potřebuje. „V pořádku, beru.“

	„Několik hodin ovšem budu potřebovat.“

	„Máte fax?“

	Barker se málem urazil. „Samozřejmě.“

	Stane mu podal vizitku. „Jakmile budete hotov, pošlete mi text.“ Vstal.

	Barker se zvedl také. „Jak vidíte, čekám večer pár hostů,“ mávl rukou k jídelně. „Nechtěl byste také přijít?“

	„Díky,“ prohlásil Stone, „ale dokud nevyřeším ten problém s Nižinskou, žádný večírek se mi do programu nevejde.“

	„Chápu,“ prohodil Barker, když ho doprovázel ke dveřím. „Snad někdy jindy?“

	„Díky.“

	Když čekal na výtah, přemílal Stone v hlavě, proč zrovna Hi Barker zve policistu na večeři. Koneckonců, napadlo ho, když vystoupil z výtahu do haly, pokud tenhle případ rozlouskne, bude z něj pořádně slavný polda.

	Jak se ukázalo, ani tak dlouho čekat nemusel. Hubený mladík ověšený půl tuctem fotoaparátů se zrovna hádal s vrátným. Když se otočil a uviděl Stonea, zavolal: „Sem se koukněte, detektive Barringtone,“ a zvedl aparát.

	Blesk Stonea oslnil. Mrkl. Když si razil cestu z budovy v patách s dotírajícím paparazzim, na okamžik všechny lidi, které jako Sašu Nižinskou otravovali tihle šmejdi, účastně politoval.
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	Do chvíle, kdy se měl sejít v televizi s Barronem Harknessem, zbývala Stoneovi skoro hodina. Uvažoval, jak ji zabít. Nastal čas největšího frmolu, po volném taxíku ani památky, a proto se rozhodl rázovat městem po svých. Usoudil, že kolenu trocha pohybu také neuškodí. Spletl se. Ve chvíli, kdy dorazil k Páté avenue, kulhal. Napadlo ho, že by si mohl na hodinku zaskočit domů, ale byl netrpělivý a přestože ho čekal další výslech, potřeboval se napít. Obešel ještě pár bloků k Seagram Building a otevřel dveře do suterénu.

	Four Seasons patřila ke Stoneovým oblíbeným. Nemohl si dovolit běžně navštěvovat tamější proslulý restaurant, ale ceny u baru unesl. Sestoupal po schodech, vybral si stoličku v rohu u velikého čtvercového baru a kývl na barmana. Chodil sem dost často na to, aby se oba, byť ne podle jména, znali.

	„Dobrej, detektive,“ pozdravil barman a šoupl před Stonea tácek „Co to bude?“

	„Wild Turkey s ledem. Jak víte, že jsem detektiv?“

	Chlapík sáhl pod pult a hodil před Stonea čerstvý výtisk New York Post. Fotografie byla stará, pořízená na nějaké tiskové konferenci, která se konala před několika lety. Vystřihli Stoneovu hlavu a přidali ji k textu: DETEKTIV NA VLASTNÍ OČI SLEDUJE SAŠIN PÁD. Stone bleskově přelétl článek; někdo na okrsku si pustil před reportérem hubu na špacír.

	„Co se tam semlelo?“ vyzvídal barman, když naléval bourbon na led. Bez ptaní odměřil velkého panáka.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Tom.“

	„Jakmile to zjistím, Tome, budeš první, kdo se to dozví. Budu tu slavit.“

	Barman přikývl a přešel na druhý konec baru, aby obsloužil dalšího zákazníka, drobnou, velice hezkou a spoře oblečenou blondýnku.

	Bar nebyl jediným důvodem, pro který Stone tenhle podnik miloval. Podíval se na dívku a zničehonic po ní rozjitřeně zatoužil. Celou dobu, co byl v nemocnici a musel užívat utlumující prášky, neměl na ženy ani pomyšlení. Teď mu hormony zrychlily dech. Bojoval s nutkáním vstát, přejít kolem baru a kousnout dívku do ucha. Post by mohl zítra ráno napsat: VE FOUR SEASONS VČERA VEČER POLICISTA SEXUÁLNÉ OBTĚŽOVAL MLADOU ŽENU.

	Barman k ní postrčil výtisk novin. Mrkla se na stránku, potom překvapeně na Stonea a usmála se.

	Může začít. Vzal si sklenici a sjel ze stoličky. Sotva učinil první krok, zastřela mu výhled na dívku obrovská plachta. Chlapík s postavou nadupaného zadáka v dlouhém černém plášti do deště přistoupil k dívce, trochu se naklonil a popleskal ji po tváři. Pak se usadil se na barovou stoličku mezi ni a Stonea. Dívka se zaklonila a lítostivě se na Stonea usmála.

	Stone se vrátil na místo, kde seděl, a věnoval se svému bourbonu. Představivost ovšem dělala divy. Za pět minut by byli doma, v posteli, a pořádně si spolu užívali. Zatřepal hlavou, aby zapudil bláznivé myšlenky, a otevřel noviny v naději, že mu odpoutají pozornost. Teď už neviděl nic jiného než široká ramena a černý plášť. Div nezakvílel.

	Post byly první noviny, které stihly připravit příběh Nižinské v pravidelném vydání, a odvedly vynikající práci. Sašiny fotografie zahrnovaly její život od plenek až k nástupu do Ranních zpráv. Snímky ukazovaly školačku, dívenku, která vyhrála soutěž krásy, vystupovala jako herečka na Yale, jako mladičkou reportérku před kamerou – nechyběly ani záběry, kdy byla na pláži v plavkách, které očividně někdo vyfotil tajně, bez jejího vědomí.

	V bikinách vypadala zatraceně dobře, napadlo Stonea. Hlavou mu táhlo, kde asi tohle nádherné tělo zrovna teď odpočívá.

	Louskal článek velice pomalu a snažil se najít nová fakta, která by mu mohla pomoci. Když dopil bourbon, mrkl na hodinky, a přestože barman mávl rukou, nechal na baru ležet desetidolarovou bankovku a vyšel na ulici. Nejhorší ruch už pominul, hrozilo však, že začne pršet, a na rohu vyhlížel taxíky houf podobných nešťastníků. Padla červená a jeden volný taxík zastavil. Stone rychle otevřel náprsní tašku a přilepil na okénko odznak. Řidič vzdychl, zmáčkl knoflík a odemkl dveře.

	„Roh Houston Street u řeky,“ ohlásil Stone a opřel si na sedadle hlavu. Do oken začaly bubnovat kapky deště. Jestliže se musel obejít nějaký čas bez žen, uvědomil si Stone, byl taky hezkou dobu bez alkoholu a velký panák dokonalého bourbonu o sobě dával zatraceně vědět. Stoneovi se klížily oči.
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	Když taxík prudce zastavil, trhnutí Stonea probudilo. Zašátral v kapse po penězích, dal taxikáři pět dolaru a vysoukal se z vozu. Lilo už teď jako z konve, a tak se snažil i s bolavým kolenem přeběhnout ulici co nejrychleji. U stolku v recepci seděl člen bezpečnostní služby v uniformě. Stone mu oznámil, že jde za Cary Hilliardovou. Ještě než chlapík vytočil číslo, otevřely se dveře u výtahu a vyšla mladá žena.

	„Detektiv Barrington?“ zeptala se a podávala mu ruku.

	„Přesně tak,“ potvrdil Stone a napadlo ho, jak má ta dívka dlouhé a chladné prsty. Ve skutečnosti na ní všechno působilo chladným a protáhlým dojmem. Usoudil, že měří pomalu sto osmdesát, byla štíhlá, ale ne hubená. Černý kašmírový svetr, který měla na sobě, nijak nezakrýval plné poprsí, a sukně končící těsně pod koleny také pěkně přiléhala k tělu.

	„Jsem Cary Hilliardová,“ představila se. „Pojďte, uklidíme se do studia. Barron bude za pár minut na obrazovce a my se na něj můžeme z kontrolního stanoviště kouknout.“ Zamířili k výtahu. „Mimochodem, volal jistý detektiv Bacchetti a nechal vám u nás zprávu. Řekl doslova, cituji ‚Tvůj člověk byl tam, kde měl být,‘ a ‚Vyřiďte detektivu Barringtonovi, že jsem se zdržel a že se uvidíme zítra‘.“

	„Díky.“ Zdržel se leda prdlajs, napadlo Stonea. Zdržela ho spíš nějaká letuška.

	Cary Hilliardová vedla Stonea po schodech až k těžkým dveřím. Za nimi v místnosti obsluhoval asi tucet lidí přinejmenším pětadvacet televizních monitorů a tisíce knoflíků a páček. „Tady se můžeme usadit,“ prohlásila Cary a pokynula k pohodlnému křeslu na plošince nad kontrolním stanovištěm.

	Celý horní sled obrazovek ukazoval detailní záběr Barrona Harknesse, „miláčka letušek“, jak mu začali přezdívat v bulvárních listech. Barron měl za límečkem zastrčený papírový ubrousek a na obrazovku vyjela ženská ruka, která mu houbičkou pudrovala nos. „Jste pěkně opálený, Barrone,“ zazněl nějaký hlas. „Moc vás patlat nemusíme.“

	Harkness přikývl, jako by si šetřil hlas.

	„Ještě minuta,“ ohlásilo kontrolní stanoviště.

	„Než pustíte muziku, potřebuju třicet dva vteřin na prohlášení,“ oznámil Harkness do kamery.

	„Barrone,“ ozval se chlapík na kontrole, „to už nezvládneme, takhle už máme co dělat, abychom se vešli.“

	„Zkraťte o kousek tu transplantaci dítěte před poslední reklamou,“ doporučil Harkness.

	„Barrone…,“ chlapík málem zasténal.

	„Udělejte to.“

	Někdo začal od deseti odečítat a kontrolní stanoviště zaplnila podmanivá hudba. Barron Harkness nasadil patřičně vážný pochmurný výraz, zvedl hlavu a podíval se do kamery. „Dobrý večer,“ prohlásil a už tónem hlasu dával každému divákovi patřičně najevo, že bude následovat něco velice důležitého. „Včera večer utrpěla při tragické nehodě těžká zranění velice známá osobnost naší televizní společnosti a osobní přítelkyně řady z nás. Saša Nižinská zde dnes večer měla sedět se mnou… a velice ji postrádáme. Všichni se modlíme za to, aby se uzdravila. Všichni jí přejeme, aby se jí zase vrátily síly, a těšíme se na okamžik, kdy usedne vedle mne. Jsme přesvědčeni, že stejné pocity sdílíte i vy.“

	Hudba utichla a hlasatelka oznámila začátek večerních zpráv. Stone sledoval, jak Harkness bezchybně uvádí zprávy tuctu dopisovatelů, jak hladce předčítá z čtecího zařízení, tu a tam položí zasvěcenou otázku reportérovi z Teheránu, Berlína či Londýna, zatímco osádka kontrolního stanoviště potí krev, aby jeho úvodní prohlášení nacpala do určeného času.

	Při přestávce na reklamu se Cary ke Stoneovi otočila. „Váš dojem?“ zeptala se.

	„Bere mi to dech,“ zpříma se na ni podíval.

	Zasmála se. „Myslela jsem, jak na vás působily zprávy.“

	„Ty už tak působivé nebyly.“

	„No, Barron je trochu nafoukaný,“ připustila, „ale nikdo to neumí líp.“

	„Přečíst zprávy?“

	Znovu se zasmála. „Ale jděte. On sám podává zprávy z celého světa, ne že by je jenom četl.“

	„Nezbývá mi, než abych vám věřil.“

	Zprávy skončily a Cary odvedla Stonea k dalším dveřím a po točitém schodišti do zpravodajského studia. Kolem počítačů se točila skupina lidí.

	„Dávají už dohromady zpravodajství na jedenáctou večer,“ vysvětlila Cary.

	Barronu Harknessovi už utírali z obličeje poslední zbytky líčidel. Vstal a pevně stiskl Stoneovi niku. „Buďte vítán, detektive,“ řekl.

	K Stoneovu údivu byl Harkness skoro sto devadesát vysoký a měl ploché břicho. Na obrazovce vypadal menší a kulatější.

	„Pojďte, uklidíme se v mé kanceláři,“ prohlásil Harkness.

	Slezlí po dalším točitém schodišti, ocitli se na široké chodbě a tudy zamířili do Harknessovy kanceláře, prostorné, pohodlně zařízené místnosti s velikým oknem zarámovaným jako obraz, kterým bylo vidět do zpravodajského studia. Harkness vybídl Stonea, aby si sedl na koženou sedačku. „Kávu? Já si dám.“

	„Diky, taky nepohrdnu,“ přitakal Stone. Káva přijde vhod. Zažene únavu, která na něj padla po bourbonu a zprávách.

	Cary Hilliardovou nemusel nikdo nikam posílat, prostě se vytratila a vrátila se s velkou termoskou a dvěma šálky. Oba muži sledovali, jak jim nalévá, potom se usadila na židli po straně Harknessova stolu a otevřela těsnopisný blok. „Nebude vám vadit, když si budu dělat poznámky?“ zeptala se Stonea.

	„Vůbec ne,“ ujistil ji. „A odpusťte, že já si nic zapisovat nebudu; lépe se mi všechno srovná v paměti, když si poznámky zapisuju s odstupem.“ Otočil se k Harknessovi. „Pane Harknessi.“

	„Říkejte mi, prosím vás, Barrone. Bude to mnohem pohodlnější. A jaké je vaše křestní jméno?“

	„Stone.“

	„Stone, to je kámen. Skoro stejně tvrdé jako Petr: ty jsi Petr, to je skála.“ Malinko se usmál.

	„Pokusím se tak moc na vás netlačit.“

	„Kde je Saša Nižinská? V které nemocnici?“

	„Bohužel, v tomto ohledu vám žádnou informaci podat nemůžu.“

	Harkness povytáhl obočí. „Pokud jsem všemu dobře rozuměl, máte vyšetřování na starosti.“

	„Jmenovitě ano, jenomže nevyšetřuju případ jenom já a všechny informace se ke mně zatím třeba nedostaly.“ Nebyla to zas úplná pravda; dostaly se k němu všechny informace, které existovaly; jenomže těch bylo poskrovnu.

	„Spoléhám se, že někdo ví, v které nemocnici je. I když ze zpravodajského o tom nemá nikdo ani páru.“

	„Počítám, že někdo o ní musí vědět,“ prohlásil Stone. „Jak vím, vy jste byl včera večer na cestě, viďte?“

	„Ano, vracel jsem se z Říma. Předpokládám, že to už jste si ověřili.“

	„V kolik jste dorazil na Kennedyho letiště?“

	„V půl páté nebo v pět.“

	Stone přikývl. „Pane Harknessi, měla Saša Nižinská nějaké nepřátele?“

	Harkness nečekaně vybuchl smíchy. „Děláte si psinu? Proto, aby se dostala tam, kam to dotáhla, musela ta holka přeskočit polovičku všech lidí v televizi a ta druhá polovička se před ní doslova třese strachy.“

	„Chápu. Mohl ji někdo z nich tak hrozně nenávidět, že by se ji pokusil zabít?“

	„To nevylučuji. Podle mé zkušenosti spousta lidí zabije z mnohem menšího důvodu, než jaký měly Sašiny oběti.“

	Stone měl podobnou zkušenost, ale nahlas nic neřekl. „S kterým z jejích nepřátel bych si měl podle vás pohovořit?“

	„Kristepane, kde začít?“ nadechl se Harkness. „Koukněte, já možná přeháním. Nemyslím si, že zrovna někdo z lidí kolem nás by se pokusil Sašu zabít. Myslíte si, že ji někdo z terasy shodil?“

	„Musíme prošetřit všechny možnosti,“ podotkl Stone.

	„Něco takového si vlastně neumím představit, vážně ne. Třeba nachytala zloděje při činu? Nebo něco podobného?“

	„Možná,“ připustil Stone. Navíc bylo jasné, že vrátný po večerech vyspává jako dřevo. „Pátráme samozřejmě mezi možnými pachateli ze sousedství.“

	„Jenomže Saša nebyla žádná třasořitka; nemyslím, že by se jí nějaký zloděj snadno dostal na kobylku. Úplně důvěrně vám něco povím. Při posledních volbách jsme z téhle budovy jednou se Sašou odcházeli hodně pozdě. Než jsme se dostali k autu, které na nás čekalo, vyrazil ze stínu pořádně namakaný černý pořez. Vytáhl nůž a prohlásil nějakou tu větu, co se dneska používá namísto starosvětského ‚peníze nebo život‘. Než jsem se vůbec vzpamatoval, Saša vyrazila levačkou a pěstí se trefila chlapíkovi přesně na ohryzek. Zachroptěl, nůž mu vypadl z ruky a frajer se sesunul na chodník jako pytel brambor. Saša ho překročila, odkopla nůž z nábřeží do řeky a jen prohodila: ‚Jdeme.‘ Nastoupili jsme do auta a odjeli. Takhle umí taky jednat Saša. Učila se některé z těch bojových umění a v situacích, kdy se ostatní lidé rozklepou jako sulc, použije přesně to, co zná. Já bych byl tomu chlapíkovi dal všechno, na co by si vzpomněl.“ Harkness si položil nohy na stůl. „A vy si myslíte, že nějaký zloděj – nebo kdokoli, když už jsme u toho – by mohl takovouhle ženu přehodit přes zábradlí?“

	„Možná máte pravdu,“ prohlásil Stone. Ty bys mohl být zrovna ten chlapík, co jí přes žbrlení pomohl, blesklo mu hlavou. Jsi na to dost velký a taky dobře stavěný, aby sis poradil s ženskou – dokonce i s takovou, co se cvičila v bojových uměních. „Tím se ovšem dostáváme k dalšímu možnému výkladu. Připadala vám Saša jako člověk, který by si sám mohl sáhnout na život?“

	Harkness chvilku upřeně pozoroval koberec a hlasitě bubnoval prsty do stolu. „Krátce řečeno, ano,“ připustil. „Myslím, že Saša v sobě měla určité stopy… náznaky maniakální deprese. Mockrát dokázala doslova zářit, ale pak zase měla období, kdy byla úplně na dně. Při práci to ovšem vidět nebylo; dokázala se dívat do kamery, usmívat a všechno spláchnout. Jenomže chmury ji musely přepadat ve chvílích, kdy byla úplně sama.“

	„Zažil jste ji někdy v takové náladě?“

	„Jednou či dvakrát, když jsme spolu dělali Ranní zpravodajství. Pamatuji si, jak jsem za ní jednou přišel do šatny pět minut předtím, než jsme se měli objevit na obrazovce. Saša nad něčím hořce ronila slzy. Jakmile však začala hlásit, ožila jako fretka.“

	„Nevíte, jestli někdy navštívila psychiatra?“

	„Bohužel, ale pokud ano, dám krk na špalek, že mu toho o sobě moc nenavykládala. Saša vždycky hraje se zakrytými kartami.“

	Stone přikývl a potom vstal. „Zatím děkuju, pane – ach, Barrone. Kdyby se objevilo něco nového, doufám, že za vámi mohu přijít.“

	„Jasně,“ prohlásil Harkness a napřáhl ruku. „Stačí brnknout Cary, ta vždycky ví, kde mě najde.“

	„Pojďte, doprovodím vás dolů,“ nabídla se Cary a vykročila první. Když procházeli předpokojem, hodila stenografický blok na stůl a z věšáku si sundala plášť do deště. Ve výtahu se k Stoneovi otočila. „Harknesse už tedy znáte,“ prohlásila. „Co mu říkáte?“

	Stone pokrčil rameny. „Přímý, nebere si servítky, vstřícný.“

	Usmála se. „Přesně tak se snaží vypadat.“

	Výtah sjel do haly, a když se dveře otevřely, uviděli, jak do oken bubnuje déšť.

	„Můžu vás svézt?“ zeptala se. „Čeká na mě auto a v tuhle večerní dobu tady jaktěživo volný taxík neseženete.“

	„Jistě, budu moc rád.“ Zhluboka se nadechl. „Když jste byla celý den v práci, co kdybych vás pozval na večeři?“

	„Už nejste ve službě?“

	„Ve chvíli, kdy řeknete ano, nebudu.“

	Upřímně se na něj zahleděla. „Moc by se mi to líbilo.“

	Přeběhli chodník k čekajícímu taxi Lincolnovy městské společnosti, jednomu ze stovek, které přijíždějí na telefonickou objednávku.

	„Kam to bude?“ zeptala se Cary, když se uvelebili na zadním sedadle.

	„Co takhle k Elaine?“ zeptal se Stone.

	„Dostanete tam stůl bez rezervace?“

	„Uvidíme.“

	„Osmdesátá osmá a Druhá avenue,“ nahlásila řidiči.

	Stone se k ní otočil. „Z toho, co jste mi říkala ve výtahu, mám dojem, že bych zrovna všemu, co mi Barron Harkness vykládá, neměl věřit.“

	„Ale detektive,“ prohlásila Cary s nevinným andělským pohledem. „Něco podobného jsem vůbec netvrdila.“ Sjela na sedadle níž a opřela si hlavu. „A navíc, nejste ve službě, nezapomněl jste?“

	
10

	Elaine dostala polibek na tvář, s Cary si potřásla rukou a posadila je ke stolku, kde pravidelně sedává Woody Allen. Stoneovi spadl kámen ze srdce. Dnes večer se nehodilo, aby je odkázali do lokálu zvaného Sibiř.

	„Úplně žasnu,“ prohlásila Cary, když si objednali pití. „Kdykoli jsem se tu dřív zastavila, vždycky nás šíbovali na Sibiř.“

	„Prostě jste sem chodila ve společnosti nesprávných mužů,“ odpověděl Stone a zvedl na její počest sklenici.

	„Možná máte pravdu,“ pochvalně si ho prohlížela. „Abyste věděl, na policajta zrovna nevypadáte.“

	„Vážně?“

	„Jen se netvařte. Určitě nejsem první, kdo vám tohle říká.“

	S jídelními lístky v ruce se u stolu objevil vrchní číšník Pepe. Stone je odmítl a požádal Pepeho o specialitu.

	„Ne, nejste první, kdo mi něco podobného říká,“ prohlásil, když si vybrali jídlo. „Slyším to pokaždé, když se na mě podívá policajt, kterého neznám.“

	„Dobrá,“ předklonila se. „A teď chci slyšet celý životopis. Ne abyste něco vynechal, obzvlášť ne z té části, proč jste policista a ne burzovní makléř či něco podobného.“

	Stone si povzdechl. „Pak se musíme vrátit o generaci zpět. Má rodina z otcovy strany pocházela ze západní oblasti Massachusetts, zapřisáhlí Yankeeové, příbuzní vesměs majitelé továren.“

	„Barrington jako Velká Barringtonova Massachusetts?“

	„Nevím; s Barringtony v Massachusetts jsem se moc nestýkal. Můj táta studoval na Harvardu – měl bych dodat, že trochu nešťastně, zrovna když v dvacátém devátém roce zkrachovala burza. Jeho otce i dědu propad tvrdě zasáhl a táta musel studií nechat. Ani v nejmenším ho to však netrápilo, protože měl najednou možnost dělat to, po čem vždycky toužil.“

	„A copak to bylo?“

	„Chtěl být truhlářem.“

	„Truhlářem? Chcete říct, že ho bavily všechny ty pilky a kladívka?“

	„Přesně. Práce s dřevem ho chytila už jako kluka, když chodil do školy v Exeteru, a vážně měl velký talent. Můj děda byl samozřejmě zděšený. Truhlařina není zrovna řemeslo, kterým by se měli Barringtonovi živit. Jenomže když už neměl peníze, aby podržel syna na Harvardu, co mohl dělat…“

	„Jak tahle historka souvisí se skutečností, že vy jste polda?“

	„Jen počkejte, vždyť se k tomu dostanu. Táta měl sklony reagovat na výsledek hospodářské deprese radikálně, levičácky. Lákalo ho společenství v Greenwich Village, tam se dostal mezi hromadu podobných levičáků a vydělával si na živobytí tím, že chodil od domu k domu a všude se ptal, jestli nepotřebují něco opravit. Bydlel v garáži jednoho činžáku na Západní dvanácté a neměl nic víc než pár těch svých nástrojů.

	Těsně předtím, než mu bylo čtyřicet, potkal mou matku. Byla malířka a klavíristka a pocházela z podobného rodinného prostředí jako táta – ze zazobané rodiny Stoneových v Connecticutu, kterou potopila krize. Byla mladší než táta a velice jí imponovalo, jak člověk s vysokoškolským vzděláním může vykonávat obyčejnou manuální práci.“

	Cary stáhla obočí. „Snad to nebyla Matilda Stoneová?“

	„Byla.“

	„Její díla se dnes na dražbách prodávají pěkně draho. Doufám, že jich doma máte spoustu.“

	„Jenom tři obrazy, aspoň že ty, co měla nejradši.“

	„Pokračujte s tím životopisem.“

	„Prožili spolu všechna válečná léta – armáda o tátu nestála, protože dostal cejch komunisty, i když se členem strany nikdy nestal. Třeli bídu s nouzí. Potom, po válce, si táta najal domek na Hudson Street, kde si konečně mohl zařídit pořádnou dílnu. Někteří z matčiných přátel, kterým se jako umělcům vedlo dobře, si začali tátu objednávat pro výrobu nábytku na míru, a když jsem se narodil, v padesátém druhém, vedlo se mu už výborně. Matčina plátna šla také na odbyt, ačkoli nikdy nedostala tolik, za kolik se prodávají dnes. Když jsem byl dostatečně velký, uvědomil jsem si, že žili obyčejným životem střední třídy.

	Když mi bylo patnáct pryč, táty už si všichni považovali jako výborného uměleckého řemeslníka; stavěl knihovny v bytech na Páté avenue a navrhoval a sám dokonce vyráběl jednotlivé kusy nábytku. Barringtonovi a Stoneovi byli příliš daleko a o svých předcích jsem se nikdy moc nedozvěděl. Jenom prostředí, z něhož pocházeli moji rodiče, mi proniklo do života. Doma byly vždycky haldy knížek, obrazů a spousta muziky a myslím, že se mi vlastně dostalo – jen na jiném místě – typicky yankeeovské výchovy.“

	„Chodil jste na Harvard jako váš otec?“

	„Ne; tím bych ho byl příšerně rozzuřil. Chodil jsem na denní studium Newyorské univerzity, ale už v prvním ročníku jsem se rozhodl, že přejdu na práva. Neměl jsem úplně jasnou představu, co vlastně právníci dělají – a když už jsme u toho, na práva ani nešla nijak velká část mých spolužáků. Kdoví proč mi to znělo dobře. Studium mi šlo, měl jsem slušné výsledky a v posledním ročníku otevřelo na škole Městské oddělení newyorské policie program, který měl nastávajícím právníkům přiblížit policejní práci. Zčásti jsem pracoval na velitelství, jezdil jsem v modrobílém voze a to se mi děsně líbilo. Policisti se ke mně chovali jako ke kolegovi, kterému teče mléko po bradě, ale to nevadilo. Zvládl jsem zkoušky a hned poté, co jsem dostal právnický diplom, jsem se přihlásil na policejní akademii. Myslím, že jsem v určitém smyslu vlastně napodobil tátův přístup zařadit se k lidem, co pořádně pracují.“

	„Nikdy jste nepracoval jako advokát?“

	„Tím jsem se nehodlal zatěžovat. Byl jsem nažhavený stát se poldou.“

	„Ještě pořád vás to drží?“

	„Vlastně ano. Vyšetřovatelskou práci miluju, dobře ji zvládám. Pár opravdu dobrých praktiků mi poskytlo správnou detektivní výzbroj; a taky jsem měl skvělého rabína – staršího policistu, který mi pomohl s postupem; teď už je bohužel po smrti a myslím, že od té doby mi ani frčky nepřibývají.“

	„Jste ovšem dost jiný než normální policisté.“

	Stone znovu vzdychl. „Ano, nejspíš jsem. Od prvního dne, kdy jsem nastoupil na akademii, jsem byl vlastně outsider.“

	„Takže nový policejní šéf z vás nebude.“

	Stone se uchechtl. „Těžko. Na devatenáctém okrsku by vám možná leckdo řekl, že ze mě nebude ani detektiv prvního stupně.“

	„Na jakém stupni jste zařazen právě teď?“

	„Na druhém.“

	„Je vám tedy třicet osm let…“

	„Očividně nemám žádné vyhlídky,“ pokrčil Stone rameny. „Za šest let se můžu těšit na penzi; kdybych vydržel sloužit třicet let, byla by docela slušná.“

	„Proč kulháte?“

	Stone jí vyprávěl celou historku, při níž mu zranili koleno, a snažil se líčení nedramatizovat, udržet je co nejvíc při zemi. Poslouchala a nakonec ani nereagovala. „Je řada na vás,“ nadhodil. „A dejte pozor, abyste nic nevynechala.“

	„Můj život je mnohem jednodušší,“ řekla. „Narodila jsem se a vyrostla v Atlantě; táta byl právník, teď pracuje jako soudce. Dva roky jsem studovala v Benningtonu, což byl podle něho trochu moc radikální ústav – nosila jsem jenom černé šaty a nemyla jsem si dost pečlivě vlasy takže jsem skončila na katedře žurnalistiky při univerzitě v Georgii. V létě, než jsem postoupila do posledního ročníku, jsem se zapsala na program domácích televizních pořadů, a jakmile jsem absolvovala, nabídli mi místo produkční asistentky. Je mi třicet dva a ještě pořád jsem jen produkční asistentka.“

	„Ovšem na vysoké úrovni, že ano? Staráte se koneckonců o Barrona Harknesse.“

	Zasmála se. „Když si váš otec může dovolit posadit vás na takové místo, není to špatná židle. Výhod má dostatek.“ Po očku na něj mrkla. „Něco jste ale přeskočil.“

	„Copak?“

	„Jste ženatý?“

	„Nikoli.“

	„Nikdy jste nebyl? Proč ne?“

	„Počítám, že jsem měl prostě kliku.“

	„To je cynické.“

	„Možná.“

	„Je tu nějaká dívka?“

	„V danou chvíli ne. Scházel jsem se s jistou dívkou několik let. Jenomže když jsem byl v nemocnici, přijala nabídku v Los Angeles.“

	„Paráda.“

	Stone pokrčil rameny. „Nemohl jsem se vyrovnat se všemi podmínkami, které mi kladla; nakonec mě nechala plavat.“ Přesně napodobil pohled, kterým po něm před chvílí střelila ona: „A co vy?“

	Povzdychla si. „Kolem dvacítky obvyklé střídání stráží z řad trhlých mladíků. Teď jsem právě ukončila vztah s ženatým mužem.“

	„Slyšel jsem, že tyhle známosti nikdy nevyjdou.“

	„Tahle se tedy vážně nepovedla. Čtyři roky mě balamutil, ale nakonec se prostě nedokázal vyrovnat s představou, že opustí svou ženu.“

	„Těžká zkouška. Pořád to bolí?“

	„Občas, když se dost nehlídám, ve skutečnosti si myslím, že se mi spíš ulevilo.“

	„Šlo o Harknesse?“

	„Ne; dotyčný vůbec nepatřil k televizi. Pracoval v reklamě.“

	„Co mě se týče, já bych řekl, že je ten člověk padlý na hlavu.“

	Usmála se a v širokých ústech se zatřpytily rovné bílé zuby. Užuž měla něco na jazyku, avšak místo poznámky se soustředěně zahleděla na těstoviny, které měla na talíři.

	Stone ji sledoval a cítil, jak v něm roste odvaha.

	Když opustili podnik U Elaine, pršet přestalo a vzduch byl chladný. Vůz na ně stále čekal.

	„Můžu vás odvézt?“ zeptala se. „Tohle je jeden z výdobytků mého místa; podle mne utratím televizi za auťáky mnohem víc peněz, než kolik mi platí.“

	„Jasně, děkuji. Je už po půlnoci; panáka na noc vám naleju doma, chcete?“

	„Beru.“

	Nastoupili oba do vozu a Stone řekl řidiči, kde bydlí.

	Cary povytáhla obočí. „To je drahá končina. Vykradl jste banku?“ Stone se zasmál. „Ne, všechno vám vysvětlím později.“

	Jeli rovnou po Druhé avenue a na Šedesáté deváté narazili do zdi rozsvícených reflektorů. Uniformovaný policista odkláněl dopravu na jediný volný pruh trávníku.

	„Zastavte tady,“ požádal Stone řidiče. Otevřel dveře a obrátil se ke Cary. „Jenom pár minut, ano?“ Mávl před uniformou služebním odznakem a podlezl žlutý pásek Na křižovatce stál taxík a kolem otevřených dvířek u řidiče se shlukovala menší skupina lidí. Stone si všiml, že je tu i Hadley, člen vyšetřovatelské skupiny.

	Hadley ho kývnutím pozdravil. „Řidič dostal jednu do hlavy,“ vysvětlil Stoneovi. „Zdá se, že čekal, až se vystřídají světla, někdo se k němu přikradl a prostě ho vzal po palici.“

	Stone mrkl do taxíku na mrtvého řidiče, zhrouceného na předním sedadle. Všude krev. „Zajistili jste stopy?“ zeptal se Hadleyho.

	„Jo, jo,“ odpověděl detektiv.

	Taxík zničehonic zavalil příval ostrého světla. Stone se otočil a zastínil si oči.

	„Zdravíčko, Stone,“ zahalekal Berman a nepřestal poskakovat s kamerou. „Vyfasoval jste tenhle případ?“

	„Patří Hadleymu,“ vysvětlil Stone. „Toho si můžete zmáčknout.“ Vyplul z Bermanových světel a narazil rovnou do Cary Hilliardové, která třeštila oči na mrtvého řidiče. Vzal ji za loket. „Tyhle věci nemusíte zrovna vidět,“ prohlásil a nasměroval ji k autu, které na ně čekalo. „Jak jste se dostala přes pásku?“

	„Průkaz novináře,“ prohlásila a ukázala mu modrou kartičku z umělé hmoty, kterou měla na šňůrce pověšenou na krku. Stáhla ji a nacpala do kabelky.

	V autě při cestě kolem jednoho či dvou bloků mlčeli.

	„Viděl jste podobných scén už hodně?“ zeptala se nakonec.

	„Dost. Víc, než kolik mi bylo milé. Rozrušila vás?“

	Zavrtěla hlavou. „Díkybohu jsem se nedívala moc pořádně. Jakmile vidím krev, berou mě mrákoty.“

	Zabočili do Turtle Bay a vůz zastavil.

	„Počkejte na mě,“ poručila Cary řidiči.

	Vyšli po schodech a Stone otevřel vstupní dveře domu.

	„Vy máte náhradní klíč?“ zeptala se překvapeně Cary.

	„Mně patří celý dům,“ odpověděl Stone. Rozsvítil světlo v hale.

	„Máte na triku zlodějnu,“ zasmála se. „Žádný poctivý policajt by si nemohl dovolit vlastní barák v Turtle Bay.“

	„Věřila byste, že jsem jej zdědil?“

	„Ne, nevěřila.“

	„Je to tak. Dědečkova sestra, moje prateta Elizabeth, se velice dobře vdala. Táta byl odjakživa její miláček a v závěti mu všechno odkázala. Jenomže ho přežila, zemřela teprve letos na jaře ve věku devadesáti osmi let a její sídlo připadlo tedy mně.“

	Stone vedl Cary do knihovny.

	„Tady je binec,“ prohlásila, když se rozhlédla po všech prázdných policích, zbavených laku, na stohy knih vyrovnaných do komínků na podlaze, na nábytek nastrkaný do rohu, všechno přikryté igelitovými plachtami.

	„Jenom zatím,“ ujišťoval ji Stone, „už se snažím všechno opravit a uspořádat. Právě tenhle pokoj navrhl a celý zhotovil táta; těsně po druhé světové válce to byla jeho první důležitá zakázka. Všechno z pravého ořechu. Tenkrát byl ještě k dostání. Dneska seženete spíš dýhu, a za těžké peníze.“

	„Bude to zázrak,“ prohlásila.

	Provedl ji dalšími místnostmi a upozornil ji na několik speciálních kousků, které jeho otec vytvořil. „Většina čalouněného nábytku bude potřebovat zrestaurovat. Mám v plánu všechno dokonale vyšperkovat, potom dům prodat a až přijde čas, užívat si z výtěžku penze.“

	„Proč ho neprodáte hned?“ zeptala se.

	„Měl jsem tu jistou dámu, která se vyzná v realitách. Tvrdila, že pokud dám dům pořádně dohromady – vybavím novým topením, pořádným rozvodem vody, kuchyní – dostanu určitě trojnásobek.“

	„Kde na to vezmete peníze?“

	„Jistá suma mi zbyla z majetku tety Elizabeth. Hodlám všechny peníze, co mám, vrazit do téhle rekonstrukce. Navíc si většinu věcí dokážu udělat sám, když mi tu a tam pár zedníků a samozřejmě instalatér a elektrikář pomůžou.“

	„Kde máte matčiny obrazy?“

	„V ložnici.“

	„Můžu se na ně podívat?“

	Stone ji zavedl ke starému výtahu. „Pořád si slibuju, že bych měl pozvat někoho na prohlídku tohohle křápu,“ překřikoval vrzání strojového zařízení, „ale bojím se, že mi nařídí ten krám vyhodit.“

	Stála v ložnici a rozhlížela se. „Tohle bude krása. Panebože, doufám, že máte dobrý vkus.“

	„Tím si nejsem tak úplně jistý,“ zalhal. „Dobrá rada by neškodila.“

	„Pokud chcete, můžete dostat mnohem víc; jedna z mých nejoblíbenějších činností je zařizování interiérů.“ Přešla pokoj a zastavila se před třemi obrazy Matildy Stoneové. Dva z nich zachycovaly pohled na Západní devátou a Západní desátou ulici a poslední zabíral Washington Square. „Nádhera,“ prohlásila Cary. „Vsadím se, že za tahle tři plátna byste dostal půl milionu, ale chraň vás bůh je prodávat.“

	„Nebojte se, nikde jinde bydlet nebudou.“

	„Patří sem stejně jako vy,“ prohlásila. „Nenapadá vás nic, jak byste si dům mohl uchovat? Třeba že byste vykradl banku nebo tak?“

	„Někdy si tak fantazíruju,“ prohlásil. „Bydlím v tomhle domě a je v dokonalém pořádku. V přístavku pro služebnictvo přespávají sluhové, v kuchyni vládne prvotřídní kuchař a v bance mám peníze. Klidně si ten sen přivolávám; nikdy se nenaplní, to vím.“ Otočil se od obrazu a podíval se na Cary. „Povídala jste, že téměř nejoblíbenější činnost, kterou se zabýváte, je výzdoba interiérů. Která je ta nejoblíbenější?“

	Shodila střevíce s podpatky a obrátila se k němu čelem. „Mám v punčochách sto osmdesát centimetrů; neodradí vás to?“

	Stone si ji prohlédl od hlavy k patě – bohaté tmavé vlasy, pravidelné rysy oválného obličeje, pod černým kašmírovým svetrem plná ňadra, dlouhé nohy končící štíhlými kotníky. Objal ji kolem úzkého pasu a přitáhl si ji k sobě.

	Usmála se a otřela se mu bříškem o jeho břicho. „Zřejmě ne,“ usoudila a políbila ho.

	Stone cítil, že se začíná propadat dlouhou neodbytnou propastí vášně a vůbec se nesnažil pád zpomalit. Oblečení z nich rychle spadlo a ocitli se na lůžku. Stone se snažil zůstat nahoře, avšak v oteklém koleni mu bolestivě zacukalo. Bezděčně zaúpěl.

	Převrátila ho na záda, rty mu jemně přejížděla po koleni, polibky stoupaly výš, na rty a bradavky, pak znovu dráždivě pomalu a vlhce sjely k pevnému břichu a penisu. Pokračovala, až ho vydráždila téměř k erekci, a pak ho do sebe nechala prudce vniknout.

	Stone se díval na dlouhé tělo, pevná ňadra, vysvobozená z kašmíru, rty vzrušením pootevřené a rozzářené oči nad sebou. Jakmile se zdálo, že se blíží vrchol, zastavila se a zůstala na něm bez hnutí chvilku sedět, jenom ho líbala na víčka a ušní lalůčky, a teprve potom se rozhořela vášní znovu. Půlhodina jako by se protáhla na celé hodiny, až úplně zpocený, s obličejem ukrytým mezi jejími ňadry, skončil zároveň s ní a téměř prázdným pokojem se rozlehl jejich dvojhlasný výkřik.

	Leželi vyčerpaní v pevném objetí, lapali po dechu a něžně se hladili.

	„Ještě jsi mi neřekla, co je tvá nejoblíbenější činnost,“ zamumlal Stone.

	„Právě tohle,“ odpověděla Cary a políbila ho.

	Stone se probudil dávno po svítání, kdy byla Cary už pryč. Na krbové římse stála opřená vizitka. Byla na ní telefonní čísla domů i do práce a adresa: 1011 Pátá avenue.
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	Stone dorazil do detektivní kanceláře 19. okrsku odpočatý, svěží jako rybička, naprosto vyrovnaný a v neobyčejně skvělé náladě. Báječnou náladu jenom trochu rušily řady opuštěných stolů v místnosti. Před čtyřiadvaceti hodinami všude seděli detektivové a snažili se na jeho pokyn najít alespoň nějakou stopu zmizení Saši Nižinské, zatímco – opět na jeho rozkaz – pohovory se spolupracovníky a známými zůstávaly na něm. Přepadl ho neodbytný pocit, že čas velení se mu krátí.

	Dino seděl v zasklené kukani na druhém konci dlouhé místnosti, v níž měl kancelář poručík Leary. Stone zaťukal na sklo a přidal se k nim. „Kde jsou všichni?“ zeptal se Dina, když si přitáhl židli.

	„U vraždy taxikáře,“ vysvětlil Dino.

	Stone oslovil Learyho. „Poručíku, nehodláte všechny lidi z mého vyšetřování stáhnout a nasadit na vraždu taxikáře, že ne?“

	„Ano,“ potvrdil Leary, „jenomže se jedná o tři vraždy.“

	„Toho řidiče taxíku a koho ještě?“ zeptal se Stone.

	„Zabili taxikáře a pak dva další taxikáře,“ prohlásil Leary. „Copak jsi nekoukal na televizi?“

	„Vstával jsem dneska ráno pozdě,“ přiznal Stone. „Chcete říct, že tři taxikáře odkrouhli v jednom dni?“

	„Všichni jeden večer a hezky hodinu jeden po druhém,“ prohlásil Leary. „Teď máme na krku zatracenou divokou stávku taxikářů, víte o tom vůbec? Všichni se zapíchli na Park Avenue. Sedí jich tam na fleku asi dva tisíce. Nevšimli jste si náhodou?“

	„Park Avenue na cestě do práce nemám,“ prohlásil Stone.

	„Máte s Bacchettim kliku, že případ Nižinské vám ještě nikdo nesebral,“ řekl Leary. „Kdyby na něm neměl tak osobní zájem starosta, už byste se neradovali. Copak jste na tu dámu sehnali?“

	„Výsledek nula,“ prohlásil Dino.

	„Jenom pár nápadů,“ střelil po něm pohledem Stone.

	„Jaké nápady?“ chtěl vědět Leary.

	„Potřebujeme povolení k prohlídce u Van Fleeta,“ prohlásil Stone.

	„Dino mi už o něm referoval,“ odpověděl Leary. „Potěšil mě. Máte na takové povolení dost podkladů?“

	„Dopisy by měly stačit. Můžeme prokázat neopodstatněný, přehnaný zájem o Nižinskou.“

	„Zajdi za soudkyní O’Nealovou,“ rozhodl Leary. „Jakmile se obětí zločinu stane nějaká žena, tuhle dámu v taláru jako když nabere na vidle. Na ty dopisy vám skočí.“

	„Dobrá.“

	„Co ještě máte?“

	„Zase jenom nulu,“ odpověděl Dino.

	Stone pokrčil rameny. „Ne že bychom se nesnažili. Vyzpovídali jsme všechny její spolupracovníky, všechny nemocnice, kliniky a pohřební služby ve městě, na Long Islandu i v New Jersey. Hned jak prošťáráme Van Fleetův kutloch, chtěl bych si to všechno popořadě probrat.“

	„Chvályhodná snaha,“ řekl Leary. „Zatracená rachota, co?“

	„To bych řekl,“ přikývl Dino. „Ještě nikdy jsem se s takovým průšvihem nesetkal. Neuvěřitelně zamotaná záhada.“

	„Hned ráno zavolám náčelníkovi; bude muset promluvit se starostou. Řeknu jim, že potřebujeme víc času.“

	„Taky že potřebujeme,“ potvrdil Stone.

	„Tak se pusťte do práce.“ Leary si opřel nohy o stůl a zvedl telefon.

	Stone vyšel z Learovy kanceláře Dinovi v patách. „Ty zavolej sekretářce soudkyně O’Nealové a sjednej mi s ní schůzku. Já musím vyřídit ještě jeden telefon.“ Sedl si k svému stolu, vylovil Caryinu vizitku a vytočil přímou linku. Ozvala se po prvním zazvonění.

	„Cary Hilliardová.“

	„Dobré ráno.“

	„Ach, taky ti přeju!“ smála se.

	„Jak se vede?“

	Hlas zazněl těsně u mluvítka, když šeptala: „Jsem rozlámaná, jako by mě protahovali na skřipci, a cítím se skvěle!“

	„Podobnost čistě náhodná,“ zasmál se Stone, „ale nevím, jestli je výraz skvělý ten pravý; já se přímo vznáším.“

	„Mám večer volno,“ prohlásila.

	„Ne, nemáš, jsi pozvaná na večeři.“

	„Skončím tady tak ve tři čtvrtě na osm. Byl jsi už někdy v Tribeca Grillu?“

	„Je to ten nový podnik De Nira?“

	„Přesně. Mám zamluvit stůl?“

	„Zastav se napřed na skleničku u mě doma.“

	„V pohodě. Stůl zamluvím na devět. U tebe budu v osm.“

	„Ty mrško!“

	Když Stone zavěsil, všiml si, že ho Dino propichuje pohledem.

	„Pěkně v tom lítáš, viď?“

	„O čem to mluvíš?“ přetvařoval se Stone.

	„Já ti to povím,“ zamžikal Dino. „Záříš jako vánoční stromeček.“

	„Ježíšikriste! Musím zrovna tyhle bláboly poslouchat od vlastního parťáka?“

	„Mrško jedna,“ napodobil Dino Stonea.

	„Co soudkyně O’Nealová?“

	„Za půl hodiny tě čeká.“

	„A co podnikneme, abychom se s pátráním dostali o kousek dál?“ nadhodil Stone. „Není tu ani noha – natož ruka, která by nám pomohla.“

	„Co asi, krucinál,“ odvětil Dino, „pokud v pohřební službě nenajdeme žádnou mrtvolu, nezbude nám než zabořit nos do papírů.“

	Stone byl jiného názoru. „Ona ještě žije, Dino, cítím to v kostech.“

	„Já tomu uvěřím, až si na ni budu moci sáhnout,“ zavolal za ním Dino a snažil se ho dohnat.

	Soudkyně O’Nealová byla poměrně mladá, skvěle vypadající blondýnka. Seděla na koženém křesle s vysokým opěradlem, nohu přes nohu, talár volně rozevřený, a pozorovala Stonea.

	Stone jí pozornost vracel. Kdyby tato dáma nenosila ten rok, co se s ní poprvé seznámil, zásnubní prsten, byl by ji už dávno pozval na schůzku.

	„Ty dopisy mi stačí,“ prohlásila O’Nealová, „i když nejsou nějak přisprostlé. Tisíc dopisů je ovšem tak příšerná halda, že na povolení k prohlídce bohatě stačí. Zákon nepřekročíme.“

	„Taky myslím,“ pravil Stone. „Mimochodem, do povolení jsme zahrnuli i jeho pracoviště.“

	„Zcela mimo protokol, detektive, jen pro mou zvědavost – co se podle vás té ženě přihodilo?“

	„Mimo protokol, paní soudkyně, nemám nejmenší důkaz, ale podle mne je stále naživu.“

	O’Nealová povytáhla obočí. „Mluvte vážně.“

	Stone jí vysvětlil svou teorii zpomalení pádu. O’Nealová rozčileně zatřepala hlavou, až se jí plavé vlasy zavinily na ramenou. „Tohle je nejbláznivéjší teorie, jakou jsem kdy slyšela.“

	„Zní možná nepravděpodobně, není však vyloučená.“

	Soudkyně si srovnala nohy, opřela se o stůl a rukou si podepřela bradu. „Vsadím sto dolarů, že je dávno tuhá jako šutr.“

	Stone se zasmál. „Beru sázku, ale ten, kdo prohraje, platí večeři.“

	O’Nealová na chvilku našpulila rty, pak se usmála. „Jsem pro,“ podepsala povolení k prohlídce.

	Když se Dino vyhýbal kurýrovi na kole, mrkl po kolegovi. „Ježíši, Stone, proč sis ji nepodal zrovna na tom stole? S potěšením bych se byl koukal.“

	„Jen pokračuj, Dino.“

	„Povídám ti, že po tobě pěkně jede.“

	„Nosí zásnubní prsten.“

	„No a co? I kdyby měla snubní prsten, třeba by si chtěla někdy vyhodit z kopýtka. Diamantový prsten vlastně znamená otevřené dveře. No co, jakmile najdeme Sašu, ať po smrti nebo živou, večeře tě nemine.“

	Stone se mrkl na hodinky. „Van Fleet by teď měl být v pohřební službě. Podáme si ho napřed tam a potom doma.“
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	Matka Herberta Van Fleeta nebyla ani zdaleka nadšená. Stone s Dinem mlčky čekali, až paní Van Fleetová sežene právníka.

	Vrátila se nasupená jako kakabus. „Dobrá, jak hodláte postupovat?“

	„Rádi bychom si prohlédli všechny místnosti v budově,“ pravil Stone.

	„Co hledáte?“ chtěla vědět.

	„Všechno, co by napomohlo vyšetřování,“ ne zrovna zdvořile odsekl Dino.

	Mračící se žena je provedla budovou. Stone nikde neviděl nic zvláštního – tedy nic zvláštního na pohřební službu. Skončili v balzamovací místnosti, kde Herbert Van Fleet právě upravoval mrtvolu. Hadičkou vypumpovával nebožtíkovi žaludek a přístroj tiše vrčel. Stone uhnul pohledem.

	Van Fleet překvapeně zvedl oči. „Podívejme, podívejme, kdo se nám vrátil. Já už na žádné další otázky bez svého advokáta odpovídat nebudu, pánové.“

	Stone mu podal povolení a zatímco si je Van Fleet obezřetně studoval, Stone zamířil k řadě širokých boxů.

	„Udělám to raději sám,“ chlácholil Dina. „Nechci, aby ses mi tady skácel.“

	V několika patrových boxech byli jenom dva nájemníci, postarší chlapíci. Stone se s Dinem mrkli ještě do přilehlé místnosti a pak se vrátili.

	„Dobrá,“ prohlásil Van Fleet, „kdy se chcete podívat ke mně do bytu?“

	„Hned,“ odpověděl Stone.

	Van Fleet se otočil k matce. „Jenomže co teď s panem Edmonsonem?“ zabědoval a ukázal na mrtvolu na stole.

	„Strčte ho do lednice,“ doporučil Dino. „Tam vydrží.“

	„Měl bys jít raději s nimi,“ poradila synovi paní Van Fleetová. „Když tam nebudeš, udělají ti z bytu kůlničku na dříví.“

	Van Fleet přikývl, zamířil k výlevce, umyl si ruce, sundal gumovou zástěru, čímž odhalil, že má na sobě oblek s vestou, a ohlásil policistům: „Můžeme.“

	Celou cestu do středu města Van Fleet nepromluvil. Dům, kam mířili, stál poblíž řeky, v SoHo, a zdálo se, že jakákoli noblesnost ulice se v daném koutu dávno vypařila. Cedule na zaprášených oknech v prázdném přízemí hlásala, že jsou tu k dostání WEINSTEINOVY JEMNÉ RUKAVICE. Van Fleet odemkl ocelové dveře a odvedl je vestibulem k nákladnímu výtahu.

	„Kdo ještě tu s vámi bydlí?“ zeptal se Stone.

	„Nikdo,“ odpověděl Van Fleet po pravdě. „Koupili jsme s matkou dům teprve loni. Měl jsem v úmyslu zbytek renovovat a mansardy pronajímat, ale došly mi peníze. Možná napřesrok.“

	„Zabírala továrna na rukavice celou budovu?“

	„Ne, byla tu i výrobna košer masa, jedna krejčovna a nahoře, kde bydlím, byly kanceláře.“

	Výtah se zastavil. Van Fleet roztáhl mříže a odemkl další ocelové dveře.

	„Hotová pevnost, co?“ prohodil Dino.

	„Zrovna vám nemusím vykládat, jak se v tomhle městě krade,“ prohlásil Van Fleet. U dveří vymačkal vstupní kód. „Mám také velice citlivý poplašný systém.“

	Stone ho bedlivě sledoval. Van Fleet je uvedl do obrovského otevřeného prostoru. Na jednom konci byla zařízena kuchyň a v opačném rohu ložnice. Obě místnosti od zbytku půdy oddělovala zatím jen provizorní přepážka z neopracovaného dřeva dosud nezakrytého překližkou. „Většina zdejší práce je moje dílo,“ pochlubil se Van Fleet.

	Světlo pronikalo do půdního prostoru ze tří stran; na čtvrté straně hraničil se sousední budovou.

	„Hezké místo, Herbe,“ prohlásil Dino obdivné.

	„Říkejte mi prosím ‚pane Van Fleete‘,“ prohlásil Van Fleet skoro něžně. Otočil se k Stoneovi. „Jestli chcete, vy mi můžete říkat Herberte.“

	„Díky, Herberte,“ prohlásil Stone. „Smekám před vámi, když vidím, jak si sám všechno zařizujete po svém. Já se pokouším o něco podobného.“ Sršel chválou po celou dobu, co přecházel po dokonale naleštěné dubové podlaze, jejíž plochu narušoval jen volně položený perský koberec. Na něm stála lenoška, dvě křesla, lampa a televizní přístroj, ostrůvek obývacího pokoje ohraničovalo jen surové dřevo. Oba vyšetřovatelé metodicky přecházeli z jednoho konce na druhý, ale právě tady se těžko dalo něco skrýt. Psací stůl byl přiražený k jedné stěně. Stone vytáhl zásuvky a nenašel nic jiného, než co by našel v zásuvkách vlastního psacího stolu: účty, psací potřeby, zásoby papíru.

	„Podíváme se na zbytek vašeho království,“ vyzval Stone Van Fleeta. Povolení k prohlídce se sice netýkalo domu od střechy až po sklep, ale Stone doufal, že si toho Van Fleet nevšimne.

	Nevšiml si. Zalovil v kuchyňské zásuvce a vytáhl obrovský kruh s klíči, který celou cestu k výtahu zvonil. Procházeli budovu patro po patře. Van Fleet možná neměl dost peněz, aby svůj tvůrčí plán splnil, rozhodně však celý dům dobře uklidil; prázdnější prostor Stone ještě nikdy neviděl.

	„Napadá tě ještě něco?“ zeptal se Dina.

	Dino zavrtěl hlavou. „Můžeme vás svézt do města, Herberte?“

	„Děkuju, ne,“ odpověděl Van Fleet. „Když už jsem tady, naobědvám se a potom si chytnu taxi. Je mi líto, že jsem vám nemohl víc posloužit,“ pravil medově.

	„Ohromně jste nám pomohl, Herberte,“ prohlásil Stone, „a nesmírně si vaší spolupráce vážíme.“

	„Zjistili jste něco nového o Saše?“ zeptal se Van Fleet.

	„Bohužel, o nějakém pokroku ve vyšetřování se mluvit nedá,“ zalitoval Stone.

	„Noviny píšou, že jste zatím vůbec nikam nepokročili,“ prohlásil Van Fleet, když je doprovázel k východu.

	„Všemu, co čtete v novinách, nemůžete tak úplně věřit,“ prohodil Dino, když za nimi Van Fleet zavíral dveře.

	Když už seděli zpátky ve voze, Stone si vzdychl: „Čistej jak lilium.“

	„Jo,“ souhlasil neutěšeně Dino.

	„Pojď, zajedeme do Sašina bytu a koukneme se, co je v těch krabicích.“

	„Dobrý nápad.“

	Když oba vyšetřovatelé dorazili do budovy, měl službu úplně jiný vrátný. Stone mu před nosem zamával odznakem a vyžádal si jeho klíč od apartmá Nižinské. Chlapík mu klíč beze slova podal.

	Ve chvíli, kdy vystoupili z výtahu, bylo jasné, že tu něco nehraje. Policejní páska, předtím připevněná ke dveřím, zmizela.

	„I pečeť je v tahu. Krucinál, co se děje?“ vybuchl Dino.

	Stone vešel do bytu první. Celé apartmá bylo jako vymetené. Oba muži tam úplně bezmocně stáli a jenom se rozhlíželi, jako by čekali, že je něco osvítí. Stone se sehnul a zvedl ze země kartičku.

	S okamžitou platností se mění adresa: 
Saša Nižinská bydlí na 
1011 Páté avenue,
New York 10021.
Po přečtení spalte.

	„Stěhováci!“ vybuchl Stone.

	„Cože?“

	„No jasně, byli tu stěhováci. Hned druhý den se přece měla stěhovat.“

	„Jakže zní ta nová adresa?“

	„Deset – jedenáct, Pátá.“ Stone se nepřiznal, že na stejné adrese zná ještě někoho dalšího.

	„Zkusíme vyzpovídat vrátného.“

	V přízemí si Stone vrátného přitáhl. „Byt paní Nižinské policie zapečetila. Kdo pečeť odstranil?“

	„Ježíši, komisaři,“ bránil se chlap. „Já nic nevím. Prostě se objevili stěhováci a všechny její krámy odvezli. Víc nevím.“

	Vraceli se na druhý konec města mlčky. Dům, který hledali, stál přímo naproti Metropolitnímu uměleckému muzeu. Vrátný je přivítal.

	„Čím mohu posloužit, pánové?“ prohlásil, když jim zatarasil dveře.

	Stone mu ukázal služební průkaz. „Chceme vidět byt slečny Nižinské.“

	„Ano? A pročpak asi?“

	„Rádi bychom se tam mrkli, prohlídka je součástí policejního vyšetřování. Nastěhovala sem včera nějaká parta nábytek a krabice?“

	„Nastěhovala, ale obávám se, že bez zvláštního povolení, pokud samozřejmě nemáte úřední povolení k prohlídce, vás tam dovnitř pustit nemůžu.“

	Dino si hlasitě odfrkl. „Řekl bych, že moc dobře víte, že vám ta dáma momentálně asi těžko může svolení dát.“

	Vrátný pokrčil rameny. „Mám svázané ruce,“ kroutil se, „dokud nebudete mít svolení správní rady. Pokud vám někdo z ředitelů kývne, klidně vás pustím.“

	„Kdopak správní radě předsedá?“ zeptal se Stone.

	Vrátný zamířil k místu, kde mu na pultě ležela plechová krabice, a vytáhl z ní vizitku. Podal ji Stoneovi.

	Jméno na kartičce znělo Barron Harkness.

	Stone si jméno chvíli prohlížel, potom ukázal vizitku Dinovi. „Můžu si od vás zatelefonovat?“ požádal vrátného.

	„Jasně,“ prohlásil chlapík a postavil telefon na pult.

	„Zvláštní souvislost, co ty na to?“ nadhodil na Dinovu adresu. Zalistoval ve svém zápisníku a vytočil číslo televizní stanice.
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	Harknessův telefon zvedla žena, jejíž hlas Stone neznal. „Dejte mi laskavě Barrona Harknesse. Jmenuji se Barrington; pan Harkness mě zná.“

	„Odpusťte, pane Barringtone, pan Harkness je na poradě. Můžu mu říci, kam má zavolat?“

	„Dejte mi tedy Cary Hilliardovou prosím.“

	„Slečna Hilliardová je na poradě s ním.“

	Stone se pokoušel zachovat klid. „Prosím, předejte okamžitě panu Harknessovi vzkaz, že by s ním rád hovořil detektiv Stone Barrington a že je to důležité.“

	„Je mi líto, ale –“

	„Zařiďte všechno laskavě ihned, jde o naléhavý případ.“

	Žena zaváhala. „Dobře,“ dala se nakonec oblomit. „Jaké máte číslo?“

	„Počkám si.“

	Uplynula chvíle, kdy byl Stone jak na trní, potom se ozvalo: „Barron Harkness.“

	„Pane Harknessi, u telefonu Stone Barrington. Jsem v budově s vašimi apartmány a potřebuju povolení, abych mohl vstoupit do bytu Sasi Nižinské. Vrátný mě tam bez vašeho souhlasu nepustí.“

	„Ale proč tam chcete?“ podivil se Harkness. „Saša se do bytu vůbec nenastěhovala; nic tam není, popravdě jí apartmá vlastně nepatřilo; smlouvu jsme měli podepsat to ráno, co…“

	„Zdá se, že stěhovací firma plnila rozkazy, které Sasa Nižinská zadala před svým zmizením, a firma veškerý její majetek do nového apartmá přestěhovala. Vrátný je pustil.“

	Harkness zaváhal, potom prohlásil: „Hned jsem tam,“ a zavěsil ještě dřív, než ze sebe stihl něco vysoukat Stone.

	Ten položil sluchátko a obrátil se k Dinovi. „Řítí se sem Harkness.“

	„Proč?“

	„Mě se ptej! Třeba chce pověst tohohle baráku záštit vlastním tělem…“

	Vrátný jim skočil do řeči. „To je celý pan Harkness. Dávají se správní radou moc velký pozor, co se v domě děje. Právě proto vás nemůžu pustit dál. Přišel bych o práci, víte?“

	Stone přikývl a potom si sedl na lenošku v hale vedle Dina, aby společně čekali na Harknesse.

	Nemuseli tak tvrdnout dlouho. U kraje chodníku zastavil černý lincoln městské autodopravy a do budovy se ostrým krokem vřítil Harkness. Stiskl si ruku se Stonem a Stone mu představil Dina. „Dobrá, pojďme nahoru,“ vyzval detektivy. „Musím se rychle vrátit do práce.“

	„Jestli se chcete vrátit hned, můžete, my vás vlastně nepotřebujeme,“ navrhl Stone.

	Harkness vytáhl z náprsní kapsy dopis a podal jej Stoneovi. Odesílatelem byla právnická firma v centru města.

	„Vy jste vykonavatelem závěti?“ podivil se Stone. „Vždyť ale ještě nevíme, jestli je vůbec mrtvá.“

	„Dopis jsem dostal dnes ráno; dřív jsem o ničem takovém neslyšel.“ Pokrčil rameny. „Počítám, že právě tady musím Sašu zastupovat, takže pokud si nechcete obstarat povolení k domovní prohlídce, půjdu do bytu s vámi.“

	„Dobře,“ souhlasil Stone.

	„Eddie,“ zavolal Harkness na vrátného, „použiju svůj náhradní klíč, váš nebudeme potřebovat.“

	Ve výtahu Stone nadhodil. „Říkal jste, pane Harknessi, že jste neměl nejmenší tušení, že by vás slečna Nižinská určila za vykonavatele vlastní závěti.“

	„Neměl jsem o ničem takovém ani zdání,“ odpověděl Harkness. „Vážně jsem doslova užasl.“

	„Pane Harknessi, neměl jste se Sašou Nižinskou někdy nějaký hlubší vztah?“

	Harkness se mu podíval přímo do očí. „Stone, na tuhle otázku se mi vážně nechce odpovídat.“

	Dveře od výtahu se otevřely a všichni vyšli do vestibulu. Chodba vedla jenom k dvěma bytům, k apartmá 10-J a 10-K. Harkness otevřel dveře k bytu 10-J a vstoupil první. Hned za vstupní halou se nacházel velký obývací pokoj. Nábytek byl rozestavěný, jak se dalo, jako by stěhováci nevěděli, kam jej postavit, a krabice, které viděl Stone v Sašině starém bytě, se vršily na podlaze uprostřed místnosti. Všechny byly otevřené a všude kolem se povalovaly dámské svršky.

	„To je tedy zajímavé,“ prohlásil Dino.

	Stone zvedl ze země žlutou stvrzenku stěhovací firmy a podal ji Dinovi. „Koukni se, jestli tu funguje telefon; když ne, sejdi dolů a zavolej z recepce. Sežeň šéfa stěhováků a zeptej se, co se tu sakra dělo.“

	Dino popadl stvrzenku a vyrazil hledat telefon. „V kuchyni funguje,“ zahulákal za chvíli.

	„Máte nějakou představu, kdo se mohl v těch krabicích hrabat?“ zeptal se Stone Harknesse.

	„Ani omylem,“ odpověděl Harkness. „Jak už jsem se zmínil, byt jí vlastně ještě ani nepatřil. Jenomže to je Saše podobné, zařídit, aby všechno měla přestěhované už ve chvíli, kdy podepíše smlouvu. Nikdy nechtěla na nic čekat.“

	„Chtěl bych si její věci prohlédnout,“ prohlásil Stone. „A možná že si budu chtít některé jakožto důkaz odnést. Mám k takovému postupu vaše dovolení?“

	Harkness zaváhal. „Myslím, že tuhle otázku bych měl napřed probrat s právníkem. Víte, nechci šlápnout vedle.“

	„Koukněte, Barrone,“ prohlásil Stone, „Saša vám natolik důvěřovala, že vás jmenovala vykonavatelem závěti. Třeba tu narazíme na něco, co nám pomůže objasnit, co se jí stalo, a v tom případě budeme potřebovat vaši spolupráci.“

	Dino se vrátil z kuchyně. „Šéf stěhovácké party tvrdí, že jeho chlapi ani jednu škatuli neotevřeli. Telefonicky jsem si podal vrátného a ten přísahá, že když podepisoval stvrzenku a pouštěl stěhováky ven, kvartýr byl zapečetěný.“

	„Jinými slovy,“ obrátil se Stone k Harknessovi, „někdo sem musel vniknout poté, co stěhováci vypadli.“

	„Na mě se nekoukejte,“ nasupil se Harkness.

	„Vy máte přece náhradní klíč, ne?“

	„Jsem předseda správní rady, podívejte, podle mne byl ten byt prázdný. Proč bych tam asi lezl?“

	„Kdo – kromě vrátného – má ještě klíč od tohoto bytu?“

	„Měli by ho mít původní majitelé, lidé, od kterých Saša byt koupila. Žijí v Connecticutu; seženu vám jejich telefonní číslo.“

	„Kdo bydlí v apartmánu na druhé straně chodby, v bytě s číslem 10-K?“

	„Moje asistentka Cary Hilliardová. Onehdy večer jste ji viděl.“

	Stone přikývl. „A může mít klíč?“

	„Ne.“

	„Věděla, že se sem Saša stěhuje?“

	„Ne. Saša chtěla až do chvíle, kdy se přestěhuje, udržet změnu adresy v naprosté tajnosti. Ráda si hlídala, kolik o ní lidé vědí.“

	„A vy nosíte náhradní klíč kde?“

	Harkness zvedl zlatý kroužek na klíče. „Tady, u ostatních klíčů. Nosím je všechny v kapse pořád. Jednou jsem nějaký klíč ztratil a byla to taková patálie, že od té doby už si ji nechci zopakovat.“

	„Kdo další ještě věděl, že Saša si tohle apartmá kupuje?“

	„Vlastníci; správní rada, to znamená já a další čtyři lidé, kteří musejí nového kupce schválit – vrátný a potom samozřejmě každý, komu se třeba Saša svěřila.“

	Stone si vzpomněl na neodeslané vizitky se změnou adresy. „Rád bych si tenhle binec důkladně prohlédl. Budete spolupracovat, nebo mě donutíte, abych absolvoval křížovou cestu za soudním povolením?“

	„No jo,“ vzdychl si Harkness, „dělejte, co je zapotřebí, ale já tu s vámi prostě budu.“ Přepochodoval na druhý konec místnosti a uvelebil se v křesle. „Dejte se do díla,“ pravil.

	Asi po dvou hodinách napsal Stone stvrzenku a podal ji Harknessovi. „Budu potřebovat její šekovou knížku a další finanční záznamy, to jsou tyhle dvě krabice.“

	„Kdy je dostanu zpátky?“

	„Jakmile si je stihnu prostudovat – anebo kdyby se ukázalo, že Saša žije. Záleží na tom, co se přihodí dřív.“

	Harkness se zamyšleně zahleděl na dvě krabice.

	„Chcete mi snad ještě něco říct?“ zeptal se Stone.

	„Ne,“ odpověděl Harkness. „Jestli vám tohle pomůže objasnit, co se Saše stalo, tak jste jednička.“

	Před vchodem do domu se rozloučili a oba detektivové nacpali dvě krabice do kufru auta. Sotva nastoupili, Dino spustil: „Jestli Harkness nosí všechny klíče pořád u sebe, může se k nim dostat jeho manželka, když spí. Jestli měl něco se Sašou, mohlo paní choť zajímat, proč se stěhuje do stejného domu.“

	„Ani bych neřekl,“ odtušil Stone. „Vždyť ani nevíme, jestli je Harkness ženatý.“

	„Je ale chlap jako hora, ne? Shodit nějakou dámičku z balkonu by mu moc práce zrovna nedalo.“

	„Nechám si to projít hlavou,“ prohlásil Stone.
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	„Pokud chceš začít s takovýmhle líbáním, pak se na večeři jaktěživo nevypravíme,“ prohlásil Stone, když cítil, jak se k němu tiskne. Vstupní dveře byly ještě otevřené, zavřel je kopnutím nohy.

	„Nemůžu si pomoct,“ usmála se. „Víš, celou cestu sem si lámu hlavu, kde mi v tomhle baráku nabídneš skleničku. Chci říct, když je to taková zbořenina.“

	„Hezky pojď za mnou,“ vyzval ji a vedl do kuchyně.

	Stála a rozhlížela se po místnosti. „Paráda. Tohle není tvoje vlastní dílo.“

	„Je, skoro. Já jsem nestavěl nic nového, já jsem jenom opravoval. Restauroval jsem původní řezby, spravil rozbité a přidal pár svých nápadů. Tohle je kromě podlah jediná místnost v domě, která je hotová.“

	„Je to, jako když se splní sen z minulého století,“ vzdychla a otevřela příborník. „A máš taky po tetičce porcelán…“

	„Po tetičce a taky po mámě. Kdybych měl pořádně vybavenou jídelnu, byl bych schopen nakrmit celou armádu.“

	„Musíme najít cestu, jak tenhle dům zachovat, Stone. Vážně si zasloužíš, abys v něm žil. Děsí mě pomyšlení, že ho jenom kvůli penězům prodáš nějakému cizímu člověku.“

	„Mě ta myšlenka taky děsí, jenomže co naplat, jinak to nejde. Co si dáš k pití?“

	„Skotskou.“

	Usadili se u kuchyňského stolu.

	„Jak pokračuje vyšetřování Sašina případu?“

	„Čím dál podivněji. Víš, že měla být tvoje sousedka?“

	Cary poklesla brada. „V 10-J? Žertuješ!“

	„Barron ti nic neřekl?“

	„Ježíši, ne.“ Zamyslela se. „Ráda bych věděla proč. Vím o něm vlastně všechno, a když ji chtěl přestěhovat do našeho baráku, proč mi to nemohl říct?“

	„Tebe tam taky nastěhoval?“

	„Ano. Platil samozřejmě můj tatík. Vsadím krk, že Saša zaplatila míň. Teď už není o tyhle družstevní byty takový zájem a já tam bydlím dva roky, koupila jsem apartmá, když stálo majlant.“

	„Znáš lidi, kteří tam bydleli předtím?“

	„Warrenovy? Jasně. Chci říct, že když jsem se nastěhovala, pozvali mě na skleničku a potom jsem je pozvala na skleničku zase já, a pak už jsme se viděli leda ve výtahu. Byt pro ně byl jen dočasné útočiště; bydleli ve Westportu. Warren pracoval u jedné advokátní firmy na Wall Streetu a teď šel do penze.“

	„Měla jsi klíč od bytu 10-J?“

	„Ne.“

	Stone jí vylíčil, co všechno se ten den sběhlo.

	„Nestraš!“ vyhrkla. „A tebe napadlo, že jsem se v těch škatulích prohrabávala já?“

	„Zeptat se musím.“

	„S Warrenovými jsi mluvil?“

	„Pokoušel jsem se. Služebná tvrdila, že jsou v Londýně. Tím jsou podle mého soudu mimo hru.“

	„Courali se tam malíři, ale já mám dojem, že skončili dřív, než dorazily všechny Sašiny krámy. Vrátný by je rozhodně jenom pustil dovnitř a zase by za nimi zamkl.“

	„Necháme už práci plavat. Jak ses měla ty celý den?“

	Když v nezbytném černém lincolnu dorazili do Tribeca Grill, bylo devět. Vrchní Cary dobře znal a našel jim příhodný stůl.

	„Útulný podnik,“ prohlásil Stone. „Už jsem o něm četl. Objevuje se tu De Niro často?“

	„Sem tam. Někdy si myslím, že třetina lidí sem chodí jen proto, aby se na něho stihla mrknout.“

	„Jako tamhlety dva páry,“ kývl Stone směrem ke stolku v méně honosné části restaurace. Sledovali s Cary, jak jeden chlapík v hedvábném obleku s perlově šedou kravatou nabízí vrchnímu peníze, byl ale zdvořile odmítnut.

	„Turisti,“ prohodila Cary.

	„Ovšem ne žádní obyčejní turisti,“ poznamenal Stone. „Tohle jsou chytrolíni.“

	„Mafiáni? Copak je znáš?“

	„Poznám je od pohledu. Podle obleků, v kterých přijdou chlapi, podle oblečení žen. Ostatní hosté chodí vesměs v úplně normálním oblečení, jenomže tihle se vyštafírovali tak, že by z nich jednoho trefila… Běžně se totiž odehrává tohle: chytrolíni si potrpí na lokály, kde je všichni znají, a kdo je nezná, může se s nimi seznámit; personál se k nim chová jako k princům – dostanou nejlepší stůl, nejlepší víno. Jenomže zrovna dneska večer si jejich paničky chtěly vyrazit, zabrousit do restaurace slavného De Nira a hezky zblízka si herce prohlédnout. Manžílci byli pro, protože De Niro je Ital, jejich hrdina, ovsem teď už určitě litujou. Dostali nejhorší stůl v lokále a vrchní se nedá koupit. Celou večeři budou jen bručet a na hezkou dobu to bude naposledy, co se jejich drahé polovičky dostanou do nové restaurace.“

	Cary se zasmála. Nádherný zvuk, pomyslel si Stone. „Máš často co do činění s mafií?“

	„Dokud nedojde k vraždě, ani ne. Můj parťák Dino ovsem mezi nimi vyrostl. Tvrdí, že všichni jeho spolužáci jsou buď po smrti, nebo ve vězení anebo mají telefony napíchnuté FBI.“

	„Ráda bych Dina poznala.“

	„Okouzlí tě tak, že z tebe rovnou spadnou spoďáry,“ prohlásil Stone.

	Cary se k němu naklonila. „Tohle právo máš jenom ty.“

	„To rád slyším.“

	Pochutnávali si na večeři a Cary mu ukazovala, kdo z důležitých hostů se objevil, kdo je producent a kdo režisér. Když se na stole objevila káva, Cary se trochu odmlčela.

	„Je vážně zvláštní, že mi Barron úplně zamlčel, že budeme se Sašou sousedky,“ zamyšleně pronesla nakonec.

	„Zdá se, že ti tahle záhada opravdu leží v hlavě,“ podotkl Stone.

	„Leží. Za celý čas, co s Barronem pracuju, mi ve všem důvěřuje a potom, když se semele něco, co by mi docela přirozeně měl vyklopit, mlčí jak ryba. Kdyby se v bytě neobjevily Sašiny krámy, vůbec bych nevěděla, že si apartmá koupila.“

	„Je Barron ženatý?“

	„Jasně. Loni slavili s Charlottou dvacáté výročí sňatku. No, možná že právě v tom je háček. Třeba nechtěl, aby to věděla Dolly – jenomže k čertu, ani tohle nedává smysl. Jak by mohl Sašu nastěhovat do baráku a myslet si, že se to Dolly nedozví? A proč by si vůbec myslel, že jí to zrovna vyslepičím já? Jaktěživo jsem jí nic z věcí, které provádí, neprozradila. Skoro ji neznám.“

	„Jaká je?“

	„Tvrdohlavá jako mezek; přísně dodržuje všechny zásady. Chodili spolu už na střední škole a Charlotte úplně zbožňuje prostředí, v němž se Barron nakrucuje.“

	„Poprvé od tebe slyším slovo, kterým ho shazuješ. Říkáš nakrucuje, ano?“

	„Ach, myslím, že jsem prostě jenom naštvaná, že mi neřekl, že se do našeho baráku stěhuje Saša.“

	„Spal s ní?“

	Cary se otočila a upřela na Stonea pohled. „Jsi ve službě, Stone, nebo je to jen osobní rozhovor?“

	Ani nemrkl.

	„Každý policajt je ve službě ve dne i v noci. Jsou chvíle, kdy práci od osobního života nemůžu oddělit. Právě taková zrovna nastala.“

	Ani ona nemrkla. „Jestli mne chceš vyslýchat ohledně toho, co dělá můj šéf, zastav se u mne v kanceláři. Možná že tam ti něco nalžu.“

	„Policistovi bys nikdy neměla lhát,“ varoval ji.

	„Když se mi zachce, určitě to udělám,“ odpověděla, jako by se nechumelilo.

	Večer zničehonic ochladl.

	Později, když černá limuzína zastavila před jeho domem v Turtle Bay, Cary odmítla jít se Stonem dovnitř.

	Ještě než vystoupil, zpříma se na ni podíval. „Odpusť, omlouvám se, zašel jsem dál, než jsem měl, a budu se snažit příště udržet na uzdě.“

	Mlčky přikývla.

	Políbil ji na tvář, vystoupil z vozu a zabouchl dvířka.

	Stáhla okénko. „Stone,“ zavolala.

	Stone se otočil, vrátil se k autu a sklonil se k okénku.

	„Barron se Sašou spal,“ řekla. „Tajně, pravidelně a hezky dlouho. A já mám pocit, že do tebe začínám být zamilovaná.“ Poklepala na přední sedadlo, vůz vyrazil a Stone zůstal na ulici opuštěně stát.
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	Když Stone přijel na okrsek, seděl naproti Dinovu stolu dobře oblečený, pěkně navztekaný chlapík. Dino, který se objevil na stanici nezvykle brzy, ho právě zpovídal.

	„Koukněte, už jsem vám to vysvětlil,“ prohlásil a roztržitě se rozhlédl. U dalšího stolu, se zálibným pohledem upřeným na oblek Dinovy oběti, se rozvaloval na židli špinavý černoch s pouty na rukou.

	„Pane Duncanc, tohle je můj kolega Stone Barrington. Stone, tohle je pan Evan Duncan, který má pro nás zajímavou zprávu.“

	„Těší mě, pane Duncane,“ podal Stone dotyčnému ruku. Stoupl si přímo mezi Duncana a černocha.

	„Mohl byste laskavě říct detektivu Barringtonovi, co jste viděl, pane Duncane?“ zeptal se zdvořile Dino.

	Zaštítěn před černochem a očividně naplněn důvěrou ve Stonea, který vypadala jako většina lidí, které zná, Duncan přikývl. „Jsem bankéř,“ prohlásil. „Kanceláře mám na Rockefeller Plaza.“ Sotva dal najevo, že je důvěryhodná osoba, pokračoval. „Včera večer, asi o půl sedmé, jsme s přítelem odcházeli z Harvard Clubu na Západní čtyřicáté čtvrté ulicí. Objednali jsme si ještě v klubu taxi a zastavil nám černý auťák a vystoupil z něj nějaký muž. Podíval jsem se na číslo taxíku a měl jsem dojem, že je to dvanáctka, což bylo číslo, které nám napsal na papírek číšník, takže jsem otevřel dveře a chystal se nastoupit.“ Odmlčel se, jako by si nebyl jistý, zda má pokračovat.

	„Jen dál, pane Duncane,“ snažil se ho kývnutím povzbudit Stone.

	„Tedy, na zadním sedadle seděla nějaká dáma. Překvapená, že se někdo souká do auta, se ke mně otočila. Já jsem se omluvil a začal couvat ven, a ona řekla ‚Nic se neděje, všechna ta auta jsou na jedno brdo‘. Zabouchl jsem dvířka a znovu se podíval na číslo, jenomže na skle bylo dvacet jedna, a ne dvanáct.“ Zmlkl, jako by čekal, že ho Stone pochválí.

	Stone uvažoval, jestli mu něco neušlo. „Pane Duncane…“

	„To hlavní jste mu neřekl, pane Duncane,“ ponoukl chlapíka Dino.

	„Ale bože, promiňte, to hlavní jsem vynechal, viďte?“ uchechtl se Duncan.

	„Ano,“ potvrdil Dino.

	„Co je nejdůležitější?“ vybafl Stone.

	„No, ta dáma byla Saša Nižinská,“ odpověděl Duncan, jako by to Stoneovi mělo být celou dobu jasné.

	Stoneovi se na šíji zježily vlasy. Měl před sebou očividně spořádaného spoluobčana s výraznou pozorovací schopností. „Proč myslíte, že to byla Saša Nižinská?“ zeptal se a pevně doufal, že chlapík naproti němu zrovna není nějaký střelený cvok z horních deseti tisíc.

	„Viděl jsem ji stokrát v televizi.“

	„Lidé na obrazovce vypadají často úplně jinak než ve skutečnosti,“ nadhodil Stone.

	„Sotva před čtrnácti dny jsem při jedné večeři seděl proti ní u stolu,“ nedal se zviklat Duncan.

	Stone hodil pohledem po Dinovi. Ten se zatvářil, jako když neumí do pěti počítat.

	„Poznala vás?“ zeptal se Stone.

	„Myslím si, že ne, a já jsem strčil hlavu do auta a zase vypadl tak rychle, že jsem se s ní vlastně do hovoru nedostal. Ale byla to Saša Nižinská, tím jsem si naprosto jist. Popravdě bych za vámi s touhle informací nechodil, jenomže manželka tvrdila, že když je pohřešovaná, může to být důležité.“

	„Pohřešovaná?“ nadhodil Stone. Nikdo netvrdil, že je pohřešovaná. Tisk byl ještě stále přesvědčen, že je v některé nemocnici.

	Dino mu ukázal čerstvý výtisk Daily News s obrovskými titulky ZMIZENÍ NIŽINSKÉ.

	Stone zvedl noviny a otevřel je. „Podle zdroje na policejním oddělení New York City jsme se dozvěděli, že od okamžiku, kdy se Saša Nižinská zřítila z terasy nájemního domu v East Side, je pohřešována a nikdo neví, zda žije, nebo již zemřela.“ Zbytek nečetl. Někdo, možná přímo z téhle kanceláře, nažvanil něco reportérovi.

	„Je od vás velice záslužné, pane Duncane, že jste přišel,“ prohlásil Stone. „Říkáte tedy, že vůz měl číslo dvacet jedna a bylo něco kolem půl sedmé, ano?“

	„Přesně tak, vlastně přesně půl sedmé. Právě na tu dobu jsem si taxík objednal.“

	„A název taxislužby?“

	„Rychlotaxi. Jezdím s nimi často.“

	Stone mu podal ruku. „Mnohokrát vám děkuji za informace, pane Duncane. Ujišťuju vás, že všechno důkladně prověříme.“

	Jakmile Duncana propustili, popadl svědek svůj trenčkot z Dinova stolu a rychlým krokem vypochodoval z kanceláře. Černochovi, který po něm pošilhával, se obloukem vyhnul.

	„A zajíc je z pytle venku, co?“ nadhodil Stone Dinovi.

	„Podle mě by líp seděl příměr o hovnu, co spadlo do větráku,“ povzdychl si Dino. „Chce nás vidět Leary.“

	„Třeba nám poradí, co dál,“ řekl Stone. „Jenomže napřed zavolám do Rychlotaxi.“

	Když se po dlouhé době dočkal informace, sdělili Stoneovi, že Rychlotaxi naložilo jistou paní Balfourovou u hotelu Algonquin o půl sedmé a vysadilo ji na adrese ve Východní šedesáté třetí ulici. Stone si všechno poznamenal. „Algonquin je přesně blok od Harvard Clubu; taxík musel zřejmě díky zácpě zastavit právě ve chvíli, kdy si ho Duncan spletl.“

	„Taky bych řekl,“ přitakal Dino.

	Vyzbrojeni novou informací stanuli oba detektivové před zjevně nešťastným Learym. „Proboha, doufám, že tohle zase nebude nějaké plácnutí do vody,“ prohlásil, když si vyslechl jejich hlášení. „Velitel vyšetřovací skupiny už mi ráno volal a každou minutu čekám, že se ozve starosta.“

	Jako na zavolanou telefon prudce zařinčel. Leary popadl sluchátko. „Zmizte a zkuste tu novou stopu,“ nařídil. „Pokusím vám vyhádat tolik času, kolik svedu.“

	Stone s Dinem seděli v autě přesně podle adresy z taxislužby přímo před elegantním domem na Východní šedesáté třetí ulici.

	„Jsem nervózní jak pes,“ prohlásil Dino.

	„Vím, jak ti je,“ chlácholil ho Stone.

	„Víš přece, jak hrozně potřebujeme, aby se z téhle návštěvy něco vyvrbilo, ne? Já bych s gustem tomu idiotovi, co kecal novinám, ustřelil koule. Upálil bych mu je a nacpal mu je do chřtánu.“

	„A já bych ti ho přidržel,“ uchechtl se Stone. „Co dělat, jdeme na věc.“

	Vyšli po schodech, zazvonili na zvonek a potom tepaným mřížovím sledovali, jak se ke dveřím blíží služtička ve stejnokroji.

	„Prosím?“ pootevřela dveře.

	Stone jí ukázal odznak. „Jsem detektiv Barrington. Bydlí tu paní Balfourová?“

	„Okamžik, prosím,“ prohlásila služka, zavřela a nechala je stát za dveřmi. Přešla k telefonu v hale, něco oznámila, pak se vrátila a otevřela hlavní vchod dokořán. „Račte prosím dál. Paní Balfourová přijde hned.“

	Když vstoupili dovnitř, Stone si všiml, jak hned za dveřmi stojí řada stejně vybarvených kufrů. Služebná zavedla detektivy do salonku, a sotva se usadili, otevřela dveře dalšímu chlapíkovi, který začal zavazadla odnášet.

	Zanedlouho na mramorové podlaze vstupní haly zaklapaly vysoké podpatky a do salonu vstoupila Saša Nižinská.

	V okamžiku, kdy oba detektivové vstali, zalil Stonea tak silný pocit úlevy, že se mu až hlava zatočila.

	„Jsem Ellen Balfourová,“ prohlásila Saša Nižinská. „Jak vám mohu pomoci?“

	Tady něco nehraje, napadlo Stonea. Úlevu vystřídala panika.

	„Nuže?“ přerušila žena napjaté mlčení.

	„Vy nejste…“ Stone ze sebe nedokázal vysoukat další slova.

	„Ach, chápu,“ prohlásila žena a pokývala krásnou hlavou. „Tenhle měsíc si mě s ní už někdo spletl potřetí.“

	„Do prdele,“ ujelo Dinovi, ale rychle se vzpamatoval.

	Žena se k němu otočila.

	„Odpusťte, prosím,“ omluvil se.

	„Máte prosím, paní Balfourová, nějaký osobní doklad?“ nadhodil Stone a pevně doufal, že tahle ženská je Nižinská a jenom se to bůhvíproč snaží zatajit. „S fotografií?“

	Žena otevřela kabelku a vytáhla řidičský průkaz vystavený v New Yorku, s velice pěkným obrázkem.

	„Můžeme se jenom omluvit, že jsme vyrušovali,“ prohlásil Stone, když jí řidičák vracel. „Dnes ráno se u nás na okrsku objevil jistý pán a tvrdil, že viděl Sašu Nižinskou.“

	„Vsadím se, že to byl ten člověk, co se včera večer snažil nasednout do taxíku před Harvard Clubem,“ prohlásila.

	„Právě ten.“

	„Vypadal, jako by viděl ducha.“

	„Byl si naprosto jistý. Osobně se totiž setkal se slečnou Nižinskou sotva před čtrnácti dny.“

	„Takhle si mě pletou už léta,“ prohlásila paní Balfourová, „a já jsem si vždycky odmítala přebarvit vlasy, ale jak vidno, nic jiného mi nezbude. A po všem, co vyšlo dnes ráno v novinách, raději vypadnu z města.“

	„Nedivím se,“ připustil Stone.

	„Pokud se k vám donese nějaké hlášení, že mě někdo viděl v Hamptonsu, laskavě je ignorujte,“ požádala ho Ellen Balfourová. „Manželovi už tyhle hrátky moc legrační nepřipadají.“

	Skoro celou cestu, co se vraceli na okrsek, oba vyšetřovatelé téměř nepromluvili.

	„Myslím, že bude lepší, když si vezmeme na paškál Sašiny finanční záznamy,“ prohlásil nakonec Stone.

	„Jo,“ souhlasil Dino sklesle. Jeho znalosti účetnictví byly stejně chatrné jako stará škatule, do které si ukládal prachy. „Víš co, já si ještě jednou projdu všechna hlášení o rozhovorech s lidmi, s kterými jsme nemluvili my dva, a ty projdeš ty papíry, platí?“

	„Domluveno.“
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	Sašino účetnictví uvedlo Stonea v úžas. Vedla si evidenci přesně tak, jak by si ji chtěl zavést sám.

	Hlavní kniha byl dlouhý sešit s přesně označenými kolonkami: vedla si peněžní deník o příjmech a výdajích. Na daňových přiznáních nebyla nikde parafa nějakého daňového poradce, takže přiznání musela vypracovávat sama. Jak se zdálo, nikdy se s žádnou platbou neopozdila a pravidelně poukazovala – obvykle větší sumy ve výši pětadvacet až sto tisíc dolaru – na akciový účet. Tahle dáma vydělávala celé roky balíky peněz a věděla, jak je uložit.

	Díky tomu Stonea velice překvapilo, když poslední výpis prozradil, že hodnota jejího majetku činí pouze třicet sedm dolarů a pár drobných. Začal listovat výpisy, které byly seřazeny do jedné hromádky stažené silnou gumičkou. Zajímavé čtení. Stone podle hrubého odhadu usoudil, že Saša za posledních pět letech ušetřila necelých osm set tisíc dolarů, jenomže díky chytrému obchodování jí peníze za stejnou dobu vynesly více než dva miliony. Potom, před osmi měsíci, vybrala dva miliony a zaplatila makléři hotovostním šekem. Operace s tak snadno zneužitelnou sumou kapitálu se přece neslučuje s jejím evidenčním systémem, napadlo Stonea; kdyby o tyhle peníze přišla, byla by to katastrofa. Nikde ale nenašel jediný záznam, kam se suma poděla. Dva miliony dolarů se prostě vypařily. A co hůř, v okamžiku, kdy Saša zmizela, chystala se uzavřít smlouvu na koupi sídla, transakci, kterou podle účetní evidence neměla čím pokrýt. Přitom nikde nebyla ani řádka o uzavření hypotéky nebo alespoň žádost o ni. Zvláštní.

	„Dino, ty si projdi hlášení z rozhovorů,“ prohlásil Stone. „Počítám, že já poctím návštěvou Sašina advokáta.“

	„Něco jsi našel?“

	„Ne, něco mi chybí. Anebo spíš Nižinské.“

	Když se Stone ohlásil v advokátní kanceláři Woodman a Weld ve středu města, bylo pět hodin. Sotva ho recepční ohlásila, popadla kabát a vystřelila ven.

	„Jsem Frank Woodman,“ představil se vysoký robustní padesátník, když mu podával ruku. „Pojďte se mnou do zasedačky. U mě v kanceláři se ještě rokuje.“

	„Je mi líto, že jsem přišel tak nevhod,“ prohlásil Stone a kráčel za Woodmanem po plyšovém koberci v chodbě.

	„Nic se neděje,“ prohlásil Woodman přes rameno. „Jsem šťastný, že můžu Saše vůbec nějak prospět.“ Vedl Stonea do elegantní zasedací místnosti zařízené starožitným anglickým nábytkem a sedl si do čela stolu.

	Stone si přitáhl židli. „Pane Woodmane, abych šel rovnou k jádru věci. Na Sašině akciovém účtu zřejmě chybí dva miliony dolarů.“

	Woodman přikývl. „Vím o tom,“ připustil, „ale Saša se mi o tom zmínila jen mimochodem. Měl bych vám říct, že i když jsem jediným Sašiným právním zástupcem, vím o Sašiných záležitostech mnohem méně, než by měli advokáti v mém postavení vědět. Byla… no, řekněme tajnůstkářská.“

	„Vy tedy víte, kde ty peníze jsou?“

	„Řekl jsem, že o nich vím,“ odpověděl Woodman. „Saša mi před několika měsíci svěřila, že výnosy, ke kterým se za posledních let na burze dopracovala, si vybrala v hotovosti. Ukázala mi šek vystavený na proplacení dvou milionů.“

	„Myslel jsem, že byla podle vás tajnůstkářka.“

	„Byla, jenomže jednou večer jsme se stavili na skleničku v Oak Baru a myslím, že trochu přebrala. Tehdy mi ten šek ukázala.“

	„Svěřila se vám, jak s ním hodlá naložit?“

	„Prohlásila jenom, že hned druhý den ráno jej federální poštou pošle do banky na Kajmanské ostrovy. Údajně chtěla s nějakým přítelem investovat.“

	„Řekla, kdo je ten přítel?“

	„Ne.“

	„Máte tušení, o koho mohlo jít?“

	„Ani omylem.“

	„Existuje možnost dopátrat se, kde ty peníze skončily?“

	„Pochybuju. Banky na Kajmanských ostrovech jsou stejné jako banky ve Švýcarsku. O transakcích se nikdo nic nedozví. Říká se, že se tam pere spousta peněz z obchodů s drogami. I kdybych věděl, o kterou banku jde, a já to vážně nevím, neprozradili by mi datum vkladu. Datum vkladu by nedali ani kontrášům.“

	„Ze záznamů vyplývá, že i z burzovních transakcí platila daně.“

	„Vůbec nepochybuju,“ usoudil Woodman. „Co se týkalo financí, byla Saša děsný puntičkář. Jenomže když lidé svěří obrovské sumy švýcarským nebo kajmanským bankám, často se právě daním snaží vyhnout. Třeba se o to snažila, i když, pokud by se poradila se mnou, podobný postup bych jí rozmluvil.“

	„Víte, že Saša měla v plánu koupit si nový byt?“

	„Jaký nový byt?“ zeptal se překvapeně Woodman.

	„Vy jste nevěděl, že se stěhuje?“

	„Ani slovem se mi nezmínila,“ řekl Woodman. „Počkejte, asi před dvěma lety mi volala, jestli bych jí mohl zařídit hypotéku na nějaký městský byt ve vlastnictví, a já jí řekl, že jí velice rád pomůžu, ale pokud vím, nikdy o hypotéku nepožádala. Kdyby byla chtěla, určitě si mohla příjem zvýšit.“

	„Patřila Saša ke klientům, které by mohl někdo, dobrý přítel třeba, přemluvit k riskantní investici?“ zeptal se Stone.

	Woodman se zamyslel. „Ano,“ připustil. „Saša milovala peníze, s chutí je hromadila. Jenomže takovou výzvu by přijala po zralé úvaze a v situaci, kdy by tomu člověku naprosto důvěřovala.“ Woodmanovi povyjelo obočí. „Zjišťuji, že o ní mluvím v minulém čase,“ prohlásil. „Ranní noviny jsem samozřejmě četl.“

	„Proto jste Barrona Harknesse uvědomil, že ho Saša jmenovala vykonavatelem poslední vůle?“

	„Dopis jsem mu napsal ještě předtím, než vyšly ranní noviny. Jakmile jsem se doslechl o jejím pádu a nemohl jsem se dopátrat, kde je, napsal jsem Harknessovi ten dopis vlastně pro jistotu. Zdálo se mi, že je to moudrý krok.“

	Stone vstal. „Díky za čas, který jste mi věnoval, pane Woodmane. Pokud byste měl dojem, že mi ještě něčím můžete pomoci, budu vám zavázán, když mi zavoláte; ve dne i v noci, to je úplně jedno.“ Podal Woodmanovi vizitku.

	„Samozřejmě,“ přitakal právník. „Myslíte, že se dostanete sám ven? Rád bych se vrátil na poradu.“

	„Jistě, děkuji,“ odpověděl Stone. Podali si ruce a Stone vyšel do chodby.

	Když byl v půli cesty, zaslechl, jak někdo volá jeho jméno. Zastavil se a o několik kroků couvl, až ke dveřím otevřené kanceláře. Od psacího stolu se zvedl rozesmátý chlapík.

	Stone se snažil vylovit jméno. „Bill Eggers?“ vzpomněl si nakonec.

	Eggers mu podával ruku. „Neviděl jsem tě od promoce,“ prohlásil, „i když čas od času vidím tvou fotku v novinách.“

	„A co ty vyvádíš po všechny ty roky?“ zeptal se Stone. Eggers byl výborný kamarád, po přednáškách spolu nejednou zašli na pivko.

	Eggers rozpřáhl ruce. „Tohle,“ prohlásil. „Po právech jsem začal v jedné advokátní kanceláři, ale posledních osm let už tvrdnu tady.“

	„Jaký právní obor provozuješ?“

	„Člověče, jsem tu vrchní hlídací pes,“ řekl Eggers. „Dělám všechno, co je zapotřebí, rovnám křivdy, domácí spory, neobvyklé kriminální případy, dávám do pořádku, když někdo z klientů naší firmy šlápne vedle.“

	„To zní zajímavě.“ Stone se rozhlédl po příjemné kanceláři s vysokým vlněným kobercem. Jak se zdálo, i Eggersovi vyhovovala.

	„Mnohem zajímavější, než by sis myslel,“ uchechtl se Eggers. „Byl jsi za Woodmanem kvůli Saše?“

	„Ano.“

	„Říkal jsem si, kdy ho přepadneš.“

	„Chvíli mi to trvalo, měl jsem práce nad hlavu.“

	„Psina, že ses tu objevil; poslední dobou jsem na tebe často myslel.“

	„Doufám, že jenom v dobrém.“

	„Ujišťuju tě, že jenom v nejlepším.“ Eggers mrkl na hodinky. „Každou vteřinu se mi tu objeví klient, ale rád bych tě někdy pozval na skleničku, abychom zase trochu poklábosili.“

	„Jasně,“ souhlasil Stone a vytáhl vizitku. „Dej mi týden nebo čtrnáct dnů. Případ Saši mi zabere spoustu času.“

	„Samozřejmě,“ připustil Eggers a ještě jednou mu podal ruku. „Až budeš mít čas, půjdeme na večeři.“

	Cestou domů si Stone v duchu promítal přepychovou kancelář Billa Eggerse, vyhlášenou advokátní firmu i Billovo sebejisté vystupování. Bylo by možné, že by Woodman a Weld potřebovali někoho s jeho praxí?

	Doma na něho čekalo lékařské předvolání newyorského policejního oddělení: kontrolní prohlídka má určit, kdy Stone začne sloužit na plný úvazek. Přejel si rukou koleno. Nebylo to nejhorší; pomalu už na ně zapomínal. Pokusil se o několik dřepů. Koleno bolelo, ale u prohlídky hekat nebude.
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	„Můžu tě pozvat na snídani?“ zazněl v telefonu mile její hluboký hlas. „Dneska je první opravdu podzimní den a mohli bychom se také projít v parku.“

	„Ano, proč ne.“ Stone si oddechl. Byl moc rád, že se mu Cary ozvala. Poslední trochu nevydařený večer ho vlastně štval a navzdory slovům, kterými se s ním rozloučila, si vůbec nebyl jistý, jak by reagovala, kdyby zavolal on jí.

	„Na Východní sedmé, hned proti Madisonu, je malá francouzská hospůdka. Jmenuje se La Goulue a já jsem tam zamluvila stůl. Za půl hodiny tam máme být.“

	„Výborně.“

	Seděli v teplé zasklené restauraci a přes džbánek s vínem se do sebe vpíjeli pohledem.

	„Nevím, kdy naposledy jsem se s někým tak rád setkal,“ liboval si Stone.

	„To mě těší, že mě rád vidíš,“ odpověděla. Vyzula si botu a pod ubrusem mu bosou nohou přejela po stehně až do rozkroku. „Ale, ty mě vážné rád vidíš, že?“ významně mrkla.

	„Nemám v kapse pistoli,“ ušklíbl se.

	Povytáhla obočí. „Ale ty vlastně nosíš bouchačku pořád sebou, viď?“

	„Přesně tak.“

	„Máš ji u sebe i teď?“

	Přikývl.

	„Takže by to mohla být pistole v kapse.“

	Zasmál se. „Mohla, ale není.“

	„Kde ji máš?“

	„Připevněnou ke kotníku.“ Nesnášel, když se mu někde pod sakem díky pistoli dělala boule, nenáviděl, když musel pořád myslet na to, aby nějak nevhodně zbraň nepředvedl.

	„Počítám, že máš i odznak.“

	„Jasně. Co bych to byl za policajta, kdybych neměl odznak?“

	„Ukaž mi ho.“

	Stone vytáhl malé kožené pouzdro a položil je na stůl.

	Cary je otevřela a prstem pohladila odznak. „Je zlatý.“

	„Detektivové mají vždycky zlatý odznak. A zlatá placka je snem každého poldy.“

	Když přišel číšník a vyměňoval jim prázdný džbánek za plný, padl mu pohled na odznak.

	Stone rychle pouzdro sklapl a uklidil zpátky do kapsy.

	„Chtěla bych takový,“ vzdychla Cary.

	„Cože bys chtěla?“

	„Takový odznak.“

	Stone se zasmál a potřásl hlavou. „Abys ho získala, musela by ses zapsat do policejní akademie, pár roků procourat po ulicích, dalších pár si vozit zadek v hlídkovém voze, potom mít kliku a jednou nebo dvakrát se přimotat k nějaké hezké mele a vyfasovat moc dobrého rabína.“

	„Rabína?“

	„Policistu s vyšší hodností, kterému na tom, abys to někam dotáhla, záleží.“

	„Ty takového rabína máš?“

	„Měl jsem. Jmenoval se Ron Rosenfeld.“

	„A pomohl?“

	„Moc. Nebýt jeho, nikdy se ze mne detektiv nestal.“

	„Proč ti pomáhal?“

	„Legrační otázka. Proč si lidé vždycky nějak pomáhají?“

	„Krom toho, že tě měl jenom rád, musel mít ještě nějaký zvláštní důvod. Pomáhal všem mladým policistům?“

	„Ne,“ připustil Stone. Chvilku přemýšlel. „Myslím, že to bylo v tom, že byl Žid a já takový očividný potomek anglických protestantů.“

	„To nedává smysl. Proč místo tobě nepomáhal radši židovským poldům?“

	„Myslím, že když patřil ještě sám mezi strážníky, zažil si šikanu, a proto se mnou cítil. Viděl, jak mě přeskakují, když se rozdělují zajímavé úkoly, a myslím si, že ho to pěkně štvalo. A nad židovskými zelenáči u policie taky rozvíral ochranná křídla, nejen nade mnou.“

	„Šel do penze?“

	„Zemřel. Bylo to, jako bych ztratil otce.“

	„A kdo ti pomáhá teď?“

	Stone pokrčil rameny. „Nikdo. Vlastně Dino.“

	„Jenomže ten je mladší, ne?“

	„Ano, ale dokáže se všemu dostat pod kůži lépe než já. Třikrát mi zachránil život; je sice zmatkář, ale rychlý.“

	„Zvláštní situace, ne?“

	„Asi ano. Jenomže s tím taky dokážu žít. Přinejmenším můžu dělat, co chci; mám dostatečnou hodnost, abych se dostal k dobrým případům, a jako vyšetřovatel mám slušnou pověst.“

	„Nechci moc vyzvídat, ale někdy mám o tebe strach. Jak daleko jste s případem Saši? Čtu noviny.“

	„Noviny tentokrát píšou pravdu. Jako bychom narazili na kamennou zeď a teď se nemůžeme hnout z místa. Průšvih.“

	„Tlačí na vás někdo shora? Myslím politický tlak?“

	„Zatím mě i Dina stihl velitel tohoto náporu ušetřit. V nejhorší chvíli od nás odvedly pozornost ty tři vraždy taxikářů. Jenomže zároveň nám odčerpaly lidi, které potřebujeme pro vyšetřování případu Nižinské.“

	„Znamená to, ze kvůli tomu vyšetřování vázne?“

	Stone si vzdychl. „Přímo ne, alespoň ne příliš. Větší část pátrání, kde je třeba všechno pěkně obejít po svých, jsme stihli vyřídit ještě před tou střílečkou na taxíky. Stihli jsme vyzpovídat každého, kdo měl tehdy se Sašou něco společného. Dino teď probírá všechna hlášení. Pro jistotu, že jsme nic neopominuli.“

	„A jak vyšetřování případu Nižinská dopadne? Chci říct, jak asi dopadne?“

	„Třeba nám spadne do klína nějaký tip,“ řekl Stone. „Přesně tak se většina případů nakonec vyřeší. Všechny ty vědecké výdobytky, jako jsou otisky prstů nebo porovnávání DNA, můžeš hodit za hlavu. Většinu případů vyřešíme obvykle proto, že nám prostě někdo dal echo.“

	Na stole se objevila benediktinská vejce a oba se do nich hladově pustili.

	Když přinesl vrchní účet, Stone zaplatil a potom se podíval Cary do očí. „V podobných případech, jako je tenhle, trvá někdy hezky dlouho, než se někdo přihlásí. Občas je hrozně složité udělat správný krok.“

	Chvíli mu pohled oplácela, potom sjela očima na jeho bundu a zamračila se. „Kde si kupuješ oblečení?“

	Nechystala se mu domlouvat; rozhodně ne teď. Sklopil oči na vzorek zvaný hnědá rybí kost. „Porůznu. V městě je pár krámů, kde při výprodeji dostaneš občas se slevou i něco pěkného.“

	„Slíbila jsem, že ti pomůžu zařídit dům. Myslím ale, že napřed budu muset něco udělat s tebou.“

	„Prima,“ souhlasil Stone, „myslím si, že neuškodí trochu obnovit šatník.“

	„Jdeme.“

	Stone vyšel z podniku za ní. Svižně ho vedla kolem bloku na roh Sedmdesáté druhé a Madison Street, až k honosné kamenné budově.

	Všiml si jí už dřív, avšak uvnitř nikdy nebyl. V takovém prostředí si policajti oblečení nekupují.

	Obchod byl zaslíbenou zemí módních zasvěcenců a milovníků nakupování. Cary ho odvedla do třetího patra a tam vyhledala stojan s tvídovými saky. Ve vteřině jedno vytáhla a pomohla Stoneovi se do něj nasoukat.

	Přihrnul se prodavač. „Naše dvaačtyřicítka vám dokonale sedí,“ konstatoval. „Tohle sako nebude potřebovat ani tu nejmenší úpravu.“

	Stone začal šátrat po cenovce, ale Cary ji utrhla a podala prodavači. „Na cenovky se nikdy nekoukej,“ kárala ho. „Takhle se nenakupuje. Koupit musíš to, co ti vyhovuje, a peníze tě budou zajímat až potom. Právě proto jsou na světě kreditní karty.“

	Našla další sako, potom kalhoty, nakonec začala přebírat obleky. Podařilo se mu zadržet ji, když už vybrala dva, musel však připustit, že oba byly víc než skvělé a dokonale mu sedly. Ze staré bundy vytřásla Stoneovu náprsní tašku a podala oblečení prodavači. „Tohle přibalte k ostatním věcem,“ vyzvala ho. „Pán si na sobě nechá to sako.“

	„Počítám, že by se hodila také nějaká košile,“ připomněl Stone.

	„V přízemí,“ nasměroval je prodavač a předložil mu k podpisu kreditní účet.

	Stone poslechl a na sumu se raději ani nepodíval. Chtěl se zastavit v oddělení s košilemi, avšak Cary ho táhla pryč.

	„Tyhle nejsou pro tebe. Pro košile musíme jinam.“ Zastavila taxík a vzápětí se ocitli na Páté avenue v dalším neokázalém luxusu a Cary ho vedla do poschodí. „Tyhle jsou anglické,“ prohlásila, když vytáhla z police celý štos košil, „a určitě ti padnou.“ Po tuctu košil následovala návštěva italského obchodu s botami, kde prošly zkušebními testy mokasíny a lehoučké šněrovací polobotky.

	V okamžiku, kdy dorazili do Central Parku, měl Stone pocit, jako by se právě narodil. Víno mu ještě kolotalo v žilách a čirý podzimní vzduch ho povznášel. Stoneovi podzim vždycky připomínal začátek roku. Nový rok byl vlastně protivný.

	„To sako ti ohromně sluší,“ prohlásila Cary.

	„Cítím se v něm skvěle,“ odpověděl. „S tebou se cítím skvěle.“

	„Přesně tak to má být,“ prohlásila spokojeně. Zamířili na sever po Páté avenue, radovali se z pestře zbarvených stromů a u Sedmdesáté deváté ho Cary z parku vyvedla. „Jsem doma,“ prohlásila.

	Vrátný ho nejspíš nepoznal. V poschodí, kde Cary bydlela, střelil Stone pohledem po Sašiných dveřích.

	„Nemysli na to,“ postrkovala ho k sobě do bytu.

	Apartmá bylo zrcadlový odraz bytu Nižinské. Dokonale zařízené s ženským smyslem pro krásu, nijak přeplácané, plné krásných dekoračních látek, kvalitních obrazů a drahých doplňků. „Nádhera,“ prohlásil Stone. „Místo architekta interiérů máš u mne jisté.“

	„Víš, co je na tomhle bytu nejhezčí?“ zeptala se Cary.

	„Copak?“

	„Ložnice a moje postel.“

	„Neříkej… Abych se na ni snad šel mrknout, co?“

	„Ano, myslím, že bys měl,“ prohlásila, když mu rozepínala pásek u kalhot.

	Později, když příjemně vyčerpaní usínali, zajela mu rukou do klína a nechala ji tam. Líbilo se mu tak usínat.

	Když se druhý den večer vrátil domů, čekala ho sobotní pošta. A v ní dopis z banky.

	„Vážený pane Barringtone, rád bych Vám připomněl, že koncem měsíce očekáváme Vaše vyúčtování. Výkaz Vašich výdajů je samozřejmě zaručen zástavou Vašeho domu a já bych byl velice šťasten, kdybych mohl tuto zástavu obnovit. S politováním Vám však musím sdělit, že vzhledem k tomu, jak poklesl trh s velkými nemovitostmi, bude vzhledem k nové úvěrové politice naší banky nezbytné podstatně snížit základní sumu. Doufám, že se mi podaří přesvědčit úvěrovou komisi, aby přijala snížení o 25 000 dolarů, přičemž provize bude činit, jak jistě víte, 4800 dolarů.“

	Dopis ho zasáhl jako rána mezi oči. Vypůjčil si peníze na obnovu domu, ovšem bankéř slíbil, že mu se splácením počká až do chvíle, kdy se objeví kupec. Pak mu hlavou bleskla další myšlenka. Vydoloval z kapes stvrzenky za nákup oblečení. Celková suma činila skoro čtyři tisícovky.

	Vyrazil do koupelny a zvrátil oběd do záchodu.
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	Stone přišel do zaměstnání o dvacet minut později. Jakmile vstoupil do služební místnosti, všichni ztichli. Dino se za stolem zvedl a máchl na něho, aby zamířil rovnou ke schodišti.

	„Co se děje?“ zeptal se Stone, když spolu dupali po schodech.

	„Leary nás chce vidět v konferenčním sále. Navštívila nás vrchnost ze všech nejvyšší.“

	„A do hajzlu,“ ulevil si Stone.

	Na jedné straně dlouhého stolu vedle sebe seděli všichni zástupci vyšetřovacího oddělení: poručík Leary, vedle něho šéf detektivů Vincent Delgado, štíhlý, elegantní padesátník, dále pak impozantně vyhlížející černoch, kterého znal Stone z fotografií – starostův zmocněnec v dokonale vyžehleném stejnokroji. Své zástupce si starosta určoval sám. Dalšího chlapíka, který v obleku s tenkými proužky, bílé košilí a střízlivé kravatě vypadal jako bankéř, Stone neznal.

	„Šéfe, Barringtona a Bacchettiho už znáte,“ prohlásil Leary.

	Delgado s lehkým úsměvem přikývl.

	„Komisaři Waldrone, tohle jsou detektivové druhého stupně Barrington a Bacchetti,“ prohlásil Leary zbytečně.

	„Těší mne, že vás poznávám, pánové,“ prohlásil Waldron, „o vás dvou už jsem hodně slyšel.“

	„Do háje,“ ulevil si Dino jako břichomluvec s téměř zavřenými ústy.

	„Přesně tak,“ šeptl Stone. Waldron se mohl přetrhnout, když se stal členem pracovního štábu, který měl zajistit volbu starosty, a okamžitě po volbách se také stal prvním starostovým poradcem v oblasti legislativy. Proslýchalo se, že si na místo starosty brousí zuby sám. Čeká jen, až současný primátor ohlásí, že potřetí kandidovat nehodlá. Waldron měl pověst chlapíka, který rád strká nos do policejního vyšetřování.

	„A navíc, detektivové,“ pokračoval Leary, „tohle je John Everett, zvláštní agent, pod něhož spadá newyorská pobočka FBI.“

	Everett nezaujatě, ospale přikývl.

	„Když dovolíte, pánové,“ oslovil Waldron Learyho a Delgada, „vysvětlím vyšetřovatelům, proč jsme se tu sešli.“

	„Zajisté, pane,“ přitakal Leary.

	Delgado jenom přikývl.

	Waldron se obrátil na detektivy. „Chci zapomenout na všechno, co jsem četl v hlášeních a co jsem četl v novinách. Chci od vás slyšet všechno, od prvního kroku, kdy jste se pustili do vyšetřování případu Nižinské. Vlastně od první minuty. A nevynecháte ani slovo.“

	„Všivák Leary,“ prolétlo Stoneovi hlavou. Kdyby jim dal alespoň o chvíli dřív vědět, co je čeká, nějakou řeč by si připravili. Teď nezbude než lovit v paměti.

	„Od první minuty,“ zopakoval Waldron. „Spusťte.“

	„Asi kolem druhé ráno tu noc, co došlo k… dané události, jsem se vracel pěšky po Druhé avenue, pane,“ začal Stone. „Nebyl jsem ve službě, čirou náhodou jsem zvedl hlavu a viděl jsem, jak… slečna Nižinská padá.“ Ještě stále nedokázal celou událost popsat jako zločin a Nižinskou jako oběť.

	„A to se opravdu přihodilo?“ skočil mu do řeči Waldron. „Noviny si nic nevymyslely?“

	„Vlastně ne, pane.“ Pokračoval v líčení událostí, které ten večer následovaly. Jakmile dospěl k okamžiku, kdy do sanitky narazil hasičský vůz, začal Waldron potřásat hlavou.

	„Ježíšikriste,“ vybafl, „tohle je největší ukázka smůly, o jaké jsem kdy slyšel.“

	„Mám stejný dojem, pane,“ přisadil si Dino.

	Leary a Delgado se uchechtli.

	„Pokračujte,“ vyzval Waldron Stonea.

	Stone seznámil komisaře se všemi kroky, které s Dinem ten večer podnikli, a potom požádal Dina, aby vylíčil výsledky pátrání, které následně provedli vyšetřovatelé. Ani jeden z nich se nemusel dívat do zápisníku.

	Když skončili, zasáhl opět Waldron. „Detektivové, myslíte, že jste nějakou stopu při vyšetřování opominuli?“

	„Pane, vyšetřovací oddělení tohoto okrsku vyšetřilo šedesát jedna svědků, všechny spolupracovníky a přátele slečny Nižinské a uskutečnilo více než osm set telefonických hovorů, jež se vesměs týkaly třiceti hodin před a po události,“ prohlásil Stone. „Od té chvíle prověřuje detektiv Bacchetti všechna hlášení a spolu jsme již provedli domovní prohlídku i prohlídku podniku u jednoho podezřelého Van Fleeta.“

	„Van Fleet je stále podezřelý?“ zeptal se Waldron.

	„Z úředního hlediska samozřejmě, pane. Zatím však na něj kromě toho, že slečně Nižinské napsal hromadu velice zdvořilých dopisů, nic nemáme.“

	„Jsou další podezřelí?“ chtěl vědět Waldron.

	„Ne, pane,“ odpověděl Stone.

	V místnosti se rozhostilo ticho. Nikdo další už zřejmě neměl co říci.

	Krom zástupce FBI Everetta. „Proč jste nezavolali FBI?“ zeptal se.

	Stone se k němu otočil; čekal, kdy tahle chvíle nastane. „Zatím nebyl spáchán žádný federální zločin,“ odpověděl, „Alespoň podle toho, co víme.“

	„A co třeba únos?“ nadhodil Everett.

	Náčelník detektivů Delgado zasáhl. „Ta dáma se zřítila z výšky dvanácti pater,“ prohlásil lakonicky. „Kdo by koho unášel?“

	„Dobrý postřeh,“ přisadil si Waldron.

	Everett se předklonil. „Třeba by nám detektiv Barrington mohl vyložit něco ze své teorie o zpomalení rychlosti,“ nadhodil vyzývavě.

	Stone cítil, jak se mu krev z krku žene až do obličeje.

	„Jakou teorii?“ zasáhl ostře Delgado.

	„O zpomalování rychlosti,“ prohlásil Stone a odkašlal si. „Je to jen teorie, pane. Přímé důkazy vám samozřejmě poskytnout nemůžu.“

	„Stejně bych si ji rád poslechl,“ řekl Delgado.

	„I já,“ ozval se jako ozvěna Waldron.

	Leary obrátil oči v sloup.

	Stone stručně vysvětlil, v čem spočívá princip zpomalení rychlosti a jakou roli mohla tato síla sehrát při pádu Nižinské.

	Všichni mlčeli jak zařezaní. Nikdo nespouštěl ze Stonea oči.

	„Ta dáma samozřejmě musela být mrtvá,“ zasáhl nečekaně Dino. „Člověk těžko sletí z výšky dvanácti poschodí a začne psát paměti.“

	„Od začátku jsme tenhle případ řešili jako vraždu,“ prohlásil Stone.

	„Jenomže na vraždu nemáte vůbec žádné důkazy,“ poznamenal, jako když medu ukrajuje, Everett. „Popravdě řečeno jediný dostupný důkaz – deník – ukazuje spíš, že šlo o pokus sebevraždy.“

	„Ať tak či tak, ta dáma je mrtvá,“ vyjel rozdurděně Delgado.

	„Jenomže detektiv Barrington si to nemyslí,“ odpověděl Everett. „Nebo ano, detektive?“

	Všichni se k Stoneovi otočili.

	„Podle mě… není úplně vyloučeno, že žije,“ vysoukal ze sebe Stone jako na mučidlech.

	„Já si zase myslím, že podle detektiva Barringtona je taková možnost více než pravděpodobná,“ řekl Everett. „Důležitou roli ovšem hraje otázka: žila, když ji někdo vytahoval ze sanitky?“

	„Mohla žít,“ řekl Stone.

	„Na základě videonahrávky, o níž nám pověděl detektiv Barrington, víme, že když dopadla na zem, ještě žila,“ rozhodil Everett ruce. „A ke srážce sanitky s hasičským vozem došlo jen o několik minut později.“

	„Možné je všechno,“ připustil Delgado s pohledem upřeným na Stonea.

	„Pro mě je, pánové, důležité především to, jestli byla živa, když se ztratila,“ pravil Everett. „Jestli ji někdo unesl. Únos je totiž ve Spojených státech amerických federální zločin.“

	„To vám nikdo nebere,“ vybafl Waldron. „Ale jste si opravdu jistý, že bychom měli tento případ řešit jako vraždu?“

	Everett přikývl. „Nejsem tu proto, abych rozmotával různé právnické kličky, komisaři, to vážně ne. Ale váš šéf pátračky právě připustil, že Nižinská mohla být naživu, když zmizela, a proto vzhledem k dalším okolnostem vyšetřování tvrdím, že šlo o únos. Takže od této chvíle se případu ujímá FBI. Jsou nějaké námitky?“

	Nikdo ani necekl.

	Everett vstal. „Když mě omluvíte, pánové, moje mise tady tímto skončila. Musím rozběhnout vyšetřování po naší linii.“ Podal ruku všem, kteří seděli na jeho straně stolu, kývnutím se rozloučil s oběma detektivy a odešel.

	Jakmile zmizel, vrhl se Delgado na Stonea. „To se vám povedlo. Teď máme federály na krku.“

	„Když dovolíte, pane,“ bránil se Stone, „jsem docela rád, že se budou na vyšetřování podílet s námi. Možná narazí na něco, co by nám ušlo.“

	„Zrovna to potřebujeme.“

	Ozval se Waldron. „Myslím, že s detektivem Barringtonem souhlasím,“ usadil Delgada. „Pokud nebude ten případ vyřešen, zůstane nám alespoň, ehm… kredit.“ Otočil se ke Stoneovi a Dinovi. „Detektivové,“ řekl vážně, „myslím, že jste zatím odvedli prvotřídní práci, a chci, abyste si uvědomili, že máte mou plnou podporu. Potřebujete k vyšetřování něco dalšího? Ať je to cokoli, stačí říct.“

	„Potřebujeme pauzu,“ vzdychl Dino.
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	Dino shrábl desky, které mu ležely na stole. „Pojď, vypadneme odsud,“ vyzval Stonea.

	Stone si s odpovědí počkal, až seděli ve služebním autě. „Co tím myslíš?“

	„Myslím, že jsme úplně v prdeli,“ prohlásil Dino.

	„Neřekl bych, vypadalo to, že Waldron nám fandí, říkal přece, že jsme odvedli prvotřídní práci, pamatuješ?“

	„Ty Waldronovi věříš?“ zeptal se nevěřícně Dino. „Někdy jsi naivní, až to bolí, Stone.“

	„Hele, z celé té šéfovské bandy je Waldron nejlepší. Myslím tím, že jsme taky mohli vyfasovat toho chlápka, co se drápal na místo starosty před ním.“

	„Waldron je politik, a proto je nebezpečný. A můžu ti říct, že Delgado se nijak neraduje, že jsme se zamíchali do případu, na kterém mu záleží – navíc nám má za zlé, že jsme do něj pustili FBI.“

	„Koukni, Dino, jak by nám mohl něco takového vyčítat? Měli jsme kliku, že se nám s vyšetřováním podařilo tak daleko dospět bez zásahu federálů. A to Delgado ví.“

	„Delgado je Ital stejně jako já,“ prohlásil Dino. „Posly nešťastných zpráv Italové vždycky střílejí, pamatuješ? A teď si, milý hochu, uvědom, že my oba máme na čele krásně vyvedený nápis ‚posel‘.“

	Stone zavrtěl hlavou. „Myslím, že přeháníš. Kdybychom něco ve vyšetřování podělali, připustil bych, že se můžeme dostat do průšvihu, jenomže nic takového se nestalo. Jednali jsme přesně podle předpisů – tedy skoro přesně podle předpisů – a nezapomněli jsme nic posichrovat.“

	„Krom vlastních prdelí,“ prohodil Dino. „Ty si zajistíme, jenom když dáme pořádnou ránu.“

	„Kam vůbec jedeme?“ zeptal se Stone.

	„Do televize,“ prohlásil Dino a podal mu manilovou obálku. „Ze všech pohovorů, které jsem prošel, má smysl se znovu mrknout na tenhle.“

	„Hank Morganová,“ louskal Stone písmena na obálce. „Maskérna.“

	„Podívej se na konec stránky.“

	Stone si přečetl poslední řádek. „Vyslýchaná osoba byla nervózní, velice opatrná a na otázky odpovídala přímo, ale velice stručně.“ Stone příliš dobře věděl, že ti nejnevinnější lidé se při výslechu snaží policistům dokázat svoji nevinu rozvláčným vykládáním, než aby byli struční. Kusé odpovědi patří více lidem, kteří mají na policajty spadeno, neumějí si s nimi poradit, a právě proto byl tento výsledek zajímavý. „Volal jsi, že přijdeme?“ zeptal se Stone.

	„Ani omylem,“ odpověděl Dino.

	„V pohodě.“

	Hank Morganová byla oblečená velmi jednoduše, působila však elegantně: italské mokasíny, hnědé tvídové kalhoty, proužkovanou košili u krku rozepjatou, přes ramena přehozený kašmírový svetr, ruce volně svěšené podél těla. Vlasy měla pečlivě uhlazené, pleť opálenou, zuby rovné a bílé. Hezká, napadlo Stonea, i když ženskost z ní zrovna nevyzařovala.

	„Já budu za zlého poldu,“ procedil Dino mezi zuby, když je Morganová vedla po chodbě. „Lesby nesnáším.“

	Morganová je zavedla do místnosti osvětlené řetězem žároviček po obvodu velikého zrcadla. Jediným kusem nábytku tam bylo kadeřnické křeslo.

	„Co pro vás můžu udělat?“ zeptala se a zamžikala.

	„Vyšetřujeme případ Saši Nižinské,“ řekl Stone. „Rádi bychom vám položili několik otázek.“

	„Dva policisté už mě zpovídali,“ vyjela bojovně Morganová. „Už se mi nechce nikomu dalšímu nic vykládat.“

	Dino vystartoval jako tygr. „Jenomže nám se vaše odpovědi nelíbily, dámo,“ zavrčel, „a je mi úplně fuk, jestli máte, nebo nemáte chuť si s někým povídat.“

	„Dino…,“ snažil se ho zarazit Stone.

	„Naše vyšetřování se týká zmizení či možná smrti osoby, kterou jste znala a spolupracovala s ní, a my z vás hodláme dostat všechno, co o ní víte,“ nedal se Dino zadržet. „Jak je ctěná libost, můžeme si o všem povykládat třeba u nás na stanici.“

	Morganové se pod Dinovou palbou očividně přece jen roztřásla kolena.

	Stone se zatahal za ušní lalůček.

	Dino signál zachytil. „Kde tu máte místnost pro pány?“

	„Na konci chodby vlevo,“ odpověděla.

	„Napadlo mě, že budete vědět, kde to je,“ vypálil Dino, když vycházel z místnosti.

	Když zmizel, Stone za ním zavřel dveře. „Chtěl bych se omluvit za to, jak se můj partner chová,“ prohlásil laskavě. „Tenhle případ ho hrozně vyčerpává – vlastně nás oba – a kolega je prostě občas trochu přetažený.“

	Morganové se zřejmě ulevilo. „Chápu,“ připustila. „I mě to ničí.“

	Že by? napadlo Stonea. „Mám to chápat, že jste Sašu znala zcela důvěrně?“ vystřelil naslepo. Zatím neměl nejmenší důvod něco podobného si myslet.

	Morganová přikývla, avšak jen mlčky.

	„Byla…“ Stone se zarazil. Další výpad. „Byla jste do ní zamilovaná?“ zeptal se ohleduplně.

	Morganová znovu přikývla a po tvářích se jí rozkutálely slzy.

	„Promiňte,“ prohlásil Stone. „Vím, jak kruté musí pro vás všechno být.“ Vyrazil však ještě jednou. „Milovala Saša vás?“

	Morganová si otřela tvář a upřeně se mu podívala do očí. „Ano,“ odpověděla pevně.

	„Vyjádřila se v tom smyslu?“

	„Dokázala mi to,“ odpověděla Morganová.

	„Jak dlouho jste se scházely?“

	„Pár měsíců,“ pravila Morganová a osušila další příval slz. Zřejmě se začínala vzpamatovávat.

	„A kdy jste ji viděla naposledy?“

	„Ten večer předtím, než… zmizela.“ Byla už zcela klidná a připravená hovořit.

	„Kde jste ji viděla?“

	„U mě v bytě. Tam jsme se vždycky scházely.“

	„Zdržela se přes noc?“

	„Skoro. Ona ovšem vždycky odcházela kolem čtvrté. Nemohla si dovolit, aby ji viděli…“

	„Chápu. Slečno Morganová, máte pocit, že měla Saša úmysl pokusit se skoncovat se životem?“

	„Nevím. Jednou lítala v oblacích a podruhé upadala do těžké deprese. Když byla nahoře, nic ji nemohlo strhnout dolů; ale potom se jí přece jen deprese zmocnily. Nikdy netrvaly dlouho. Ale stály za to.

	V podobných obdobích s ní bylo jen těžké pořízení. Možná že právě v takovém okamžiku mohla… vyloženě impulzivně něco… provést. Ale tvrdit to nemohu.“

	„Řekla byste, že tyto náladové výkyvy měly charakter maniakálně depresivních stavů?“

	„Nejsem si jistá. Podle všeho, co o podobné situaci vím, je, že když se lidé octnou v depresi, vůbec nic nezvládají. Jenomže Saša vždycky pracovala dokonale a bylo úplně jedno, jestli je zrovna nahoře či dole. Měla železnou vůli.“

	Stone si Hank Morganovou prohlédl od hlavy až k patě. Měřila necelých sto sedmdesát centimetrů a vážit mohla něco přes padesát kilogramů. Měla pevnou atletickou postavu. Vypadala, že pravidelně cvičí. „Slečno Morganová, kde jste byla ten večer po půlnoci, kdy Saša přepadla z terasy?“ zeptal se.

	„Doma, v posteli,“ odpověděla bez váhání.

	„Sama?“

	Teprve teď uhnula pohledem. „Ne.“

	„Myslím, že byste mi měla raději jméno dotyčné osoby prozradit.“

	„Je to opravdu nezbytné?“

	„Je mi líto, ale je. Rád bych vás ovšem ujistil, že se ze všech sil vynasnažím, abych tuto informaci utajil. Naprosto vaši situaci chápu.“

	„Jmenuje se Chelsea Bartonová, pracuje u nás jako výtvarnice dekorací.“

	„Budu si s ní muset promluvit.“

	„Má kancelář ve stejném patře, ale na druhé straně budovy, tam, kde je recepce.“

	Vrátil se Dino.

	„Myslím, že tady můžeme skončit,“ oznámil mu Stone. „Děkuju, slečno Morganová, jsem velmi vděčný za spolupráci.“ Dino vyšel zase na chodbu a Stone za ním, ale pak se zastavil. Obrátil se ještě jednou k ženě. „Slečno Morganová, scházela se Saša ještě s někým jiným než s vámi?“

	Morganová se zarděla. „Ano. S nějakým mužem. Nikdy mi nesvěřila, o koho jde, ale já měla pocit, že ten vztah už se hezky dlouho vleče.“

	„Myslíte, že mohlo jít o někoho, s kým spolupracovala?“

	„Na mou duši nemám zdání, sdílná nikdy moc nebyla.“

	„Díky.“

	Cestou Stone Dinovi vyložil všechno, o čem si s Hank Morganovou povídali.

	Dino si hvízdl. „Takže Saša byla podobojí, co?“

	„V deníku nic podobného nenaznačuje,“ podotkl Stone.

	„Šlo jí o hodně,“ odpověděl Dino. „Nebude si dělat přece zápisky, které by ji mohly o všechno připravit.“

	Našli kancelář Chelsey Bartonové. Když zaklepali, na uvítanou zvedla hlavu za psacím stolem poněkud mrzutá mladá žena.

	Stone začal tím, že se představil.

	„Ano,“ nenechala ho domluvit Bartoňová. „Byla jsem s Hank Morganovou. Až do rána. Ještě něco?“

	„Díky, ne,“ odporoučel se Stone.

	Když seděli opět ve voze, obrátil se Dino na Stonea. „Když ovšem Morganová tak horoucně miluje božskou Sašu, proč současně šuká lesbu, co vypadá jak tyč od smetáku?“

	„Taky mě to napadlo.“

	„Myslím, že Morganové by celý případ seděl. Z lásky dokáží i ty nejkřehčí květinky mávat kladivem.“

	„Lesbičky z takového těsta nejsou.“

	„Jenomže viděl jsi, jakou má ta mrcha postavu? Nižinská byla proti ní pomalu trpaslík – podle mě ji Morganová klidně mohla přes zábradlí shodit.“

	„Souhlasím. Jenomže jak chceš rozbít její alibi? Slečna Bartonová mi připadá jako pěkně tvrdý oříšek.“

	„Byla na seznamu osob, s nimiž si chce policie pohovořit, takže máme adresu. Myslím si, že nebude na škodu, když si ještě jednou oťukneme, co se tu noc vlastně stalo,“ soudil Dino. „Možná ji přece jenom zaženu do kouta.“

	„Zkus to a třeba budeme mít co předhodit komisaři Waldronovi.“
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	Telefon žadonil právě ve chvíli, kdy se Stone přiblížil ke stolu. Zvedl sluchátko. „Haló?“

	„Detektiv Barrington?“ ozval se chraptivý hlas.

	„Ano, u telefonu.“

	„Tady je Hank Morganová.“

	„Ano, slečno Morganová. Vzpomněla jste si na něco dalšího?“

	„Já… bohužel jsem vám lhala.“

	„V čem?“

	„Tu noc, kdy Saša spadla z terasy, jsem byla doma sama. Chelsea u mě nebyla. Tvrdila to jen proto, aby mne ochránila, jenomže jsem si uvědomila, o jak vážnou situaci jde, a nechci ji do ničeho zaplést. Doufám, že zapomenete, že jsem vám poprvé lhala; teď mluvím pravdu.“

	„Dobrá, vaše první prohlášení vymažeme a Bartonovou vynecháme.“

	„Děkuju.“

	„V kolik jste se ten večer vrátila domů?“

	„Sloužila jsem při večerních zprávách, takže mohlo být něco kolem půl deváté.“

	„Potkala jste někoho? Třeba vrátného?“

	„Bydlím ve West Village, u nás žádné vrátné nemáme.“

	„A někoho jiného? Třeba souseda?“

	„Ne. V domě jsou jenom dva byty a soused z přízemí byl zrovna na dovolené.“

	„Měla jste nějaký důvod opustit ještě jednou byt?“

	„Ne. Asi do jedenácti jsem četla, pak jsem šla spát.“

	„Jasně. Slečno Morganová, byl bych moc rád, kdybyste přišla na 19. okrsek, abychom vám mohli vzít otisky prstů. Možná vás tak budeme moci vyřadit z okruhu podezřelých.“

	Hezky dlouho mlčela. „Myslím, že nemám chuť něco takového provést. Mluvila jsem se svým právníkem a ten mi doporučil, abych dál, než je tento rozhovor, nezacházela.“

	„Na to máte plné právo,“ prohlásil Stone. „Musím vám ovšem sdělit, že podle nejvyššího soudu neznamená braní otisků totéž co někoho obviňovat. Můžeme na tomto kroku trvat.“

	„Nejspíš máte pravdu,“ odpověděla. „Nedopustila jsem se ale ničeho špatného a vy nemáte nejmenší důvod mě podezírat. Proto už vám nic dalšího neřeknu.“

	„Je mi líto, slečno Morganová, že jste se tak rozhodla.“

	„Hezké odpoledne, detektive Barringtone.“ Zavěsila.

	Stone Dinovi celý rozhovor vylíčil.

	„Bingo!!“ vykřikl Dino. „Jdeme za Learym.“

	„Počkej chvíli,“ zbrzdil ho Stone. „Právě jsem si na něco vzpomněl.“ Zamířil do místnosti s důkazy, našel složku s finančními záznamy Saši Nižinské a začal divoce listovat šekovou knížkou.

	„Co hledáš?“ zeptal se Dino.

	„Vzpomínáš ti na pár šeků, které Saša vyplnila? Tady! Jeden… dva… tři, všechny vyplněné na jméno Henrietty Morganové! Tenkrát mi jméno nic neříkalo.“ Sečetl z hlavy celkovou sumu. „Za deset týdnů celkem dvacet tisíc dolarů, vyúčtovaných vesměs jako půjčky. Napadá tě, jak tohle zavání, Dino?“

	„Jako vydírání!“ zajásal Dino. „Oblíbený refrén slečny Hank je nejspíš ‚Cáluj Sašo, nebo všechno vykecám!‘ Padáme za Learym!“

	Leary se rozzářil jako děcko před vánočním stromkem. „Věděl jsem, že poctivá policejní rachota tenhle případ zvládne,“ uchechtl se. „Okamžitě ji seberte.“ Sáhl po telefonu. „Zavolám Delgada, aby zavolal Waldronovi.“

	„Nemyslím, že je to nejšťastnější nápad, poručíku,“ zdráhal se Stone. „Alespoň zatím ne. Zkusme ji sem přitáhnout a vyslechnout si napřed, co nám poví.“

	„Koukejte zvednout zadky a tu lesbu mi sem přitáhnout,“ nařídil Leary, když vytáčel první číslo.

	„To je nesmysl,“ bránila se Hank Morganová, když jí Stone předříkával práva zatčené osoby. „Přece mi nenasadíte želízka!“

	„Pokud si nemůžete dovolit právního zástupce, bude vám obhájce přidělen,“ dodal Stone. „Je mi líto, že vám musím nasadit pouta; na našem okrsku je to zvykem.“ Sundal z věšáku na stěně její plášť do deště a hodil jí jej přes ramena. „Žádný strach, nikdo je neuvidí.“

	„Račte, dámo,“ vyzval Morganovou Dino.

	„Chci zavolat advokátovi,“ prohlásila rozechvěle.

	„Zavoláte si z velitelství,“ uklidnil ji Dino. „Teď padáme.“

	Vyděšená Hank Morganová už se nezmohla na nic dalšího a v doprovodu dvou vyšetřovatelů vyšla z domu a nasedla k nim do vozu.

	„Chcete nám snad ještě sdělit něco dřív, než dorazíme na stanici?“ zeptal se Stone.

	Morganová zavrtěla hlavou. „Chci svého právníka,“ prohlásila.

	„Kurvadrát,“ zaječel Dino, když zastavil před vchodem do budovy 19. okrsku. „Co je zas tohle?“

	„Jsme nejděravější okrsek v městě,“ praštil Stone rozhořčeně pěstí do palubní desky.

	Na chodníku se motal celý houf novinářů. Televizní reflektory jasně svítily. Stone a Dino vytáhli Morganovou z auta a postrkovali ji do budovy. Přitom neustále hulákali, aby jim novináři uhnuli z cesty.

	„Bez komentáře,“ ječel Dino.

	Jakmile bezpečně unikli povykujícímu davu, ozvala se Morganová: „Chci svého právníka.“

	„Hned, jen co vám vezmeme otisky prstu a vyfotografujeme si vás,“ prohlásil Stone, když jí odemykal pouta.

	Otisky prstů už si dala vzít bez dalšího vzpírání, a když ji potom Stone vyfotografoval, Dino osobně otisky odnesl do vyššího patra. Stone odvedl Morganovou do služební místnosti a zavřel ji do prázdné cely, kde na ni ostatní detektivové neviděli.

	Morganová si přikryla obličej dlaněmi. „Nic tak ponižujícího jsem nezažila,“ vzdychla.

	„Je mi líto, že se všechno odehrálo právě takhle,“ odpověděl Stone, „jenomže tím, že jste odmítla spolupracovat, jste si samozřejmě situaci řádně zkomplikovala.“

	„Chci okamžitě svého právníka,“ žádala.

	Stone jí podal telefon a Morganová třesoucími se prsty vytáčela číslo. Stone si všiml, že linku nikde nemusela hledat. Říkal si v duchu, kolik nevinných lidí asi dokáže vysypat z hlavy jen tak číslo svého advokáta.

	Uběhlo čtvrt hodiny a do cely se skoro bez dechu vřítil Dino a vytáhl Stonea ven.

	„Poslechni si tohle,“ vyhrkl.

	„Byl snad některý otisk v Sašině bytě?“ chtěl vědět Stone. Bylo by to příliš skvělé, než aby to byla pravda.

	„Ještě větší výhra, kámo – máme otisk celé dlaně – a na vnější straně skleněných dveří u terasy. Můžeme jí přišít, že na terase byla!“

	Stonea zalil slastný hřejivý pocit. „Kristepane!“ vydechl si. Veškerá dřina, všechen pot stály za to. Až do téhle chvíle si vlastně neuvědomoval, jak se o výsledek případu třese a jak se bojí, že může ovlivnit jeho osud. „Pojď, podáme si ji ještě jednou, než sem dorazí právník,“ navrhl a zamířil rovnou k cele.

	Morganová seděla na kovové židli, jako by měla v zádech pravítko, ruce složené v klíně.

	„Poslyšte, slečno Morganová,“ přitáhl si Stone druhou židli. „Připustila jste, že jste se Sašou měly milostný vztah a že ona se ale také zapletla s jistým mužem. To jste přece musela žárlit, ne? Zajistili jsme účty, které dokazují, že Nižinská vám za necelé dva měsíce vyplatila dvacet tisíc dolarů; na terase, odkud spadla, jsme objevili otisk vaší dlaně. To všechno už máme a nejspíš brzy obstaráme i další důkazy. Nemyslíte, že je tedy čas, abyste nám všechno vyklopila sama?“

	Morganové se roztřásla ramena a po tvářích se jí začaly řinout slzy.

	Stonea napadlo, že od chvíle, kdy ji uviděl prvně, vypadala teprve v tuto chvíli jako žena.

	„Ach bože!“ naříkala. „Ráda vám řeknu…“

	„Odpusťte, pánové,“ zaduněl jim za zády hromový hlas.

	Stone i Dino se otočili a pohled jim padl na vysokého chlapíka v elegantním svrchníku.

	„Jmenuju se Carlton Palmer; jsem právní zástupce Henrietty Morganové. Jsem přesvědčen, že vám nebude vadit, když se svou klientkou prohodím pár slov. O samotě,“ dodal, aby nebylo mýlky.

	Oba detektivové váhavě vyklidili pole.

	„Do prdele,“ mumlal Dino. „Už měla přiznání na jazyku. Měli jsme ji v hrsti a vtom se ukáže ten mizerný všivák.“

	„Měla na to plné právo, Dino. Abych řekl pravdu, moc by mě nějaké přiznání ještě předtím, než se dostavil právník, nepotěšilo.“

	„Teď už ale neřekne ani prd,“ naříkal Dino. „Nezbude nám, než abychom dřeli do roztrhání těla. Kdybychom měli přiznání, zítra ráno by z nás byli detektivové první třídy.“

	„V jednom máš určitě pravdu,“ zalitoval Stone. „Teď už ani necekne.“

	Za deset minut vyšel Palmer z cely. „Pánové,“ prohlásil, „moje klientka vám nyní všechny otázky zodpoví.“
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	Přestěhovali se do konferenční místnosti. Pásek i videopřístroj už byly zapojené a běžely. Velkého okamžiku se zúčastnil i Leary.

	„Ještě než začnete, rád bych na kameru něco řekl,“ pravil advokát.

	Stone přikývl.

	Advokát vstal, přešel k místu, kde seděla Hank Morganová, otcovsky jí položil ruku na rameno a spustil do kamery: „Jsem Carlton Palmer, právník, zastupující Henriettu Morganovou, a velice rád bych k tomuto záznamu uvedl, že slečna Morganová dává prohlášení naprosto dobrovolně a na základě vlastní svobodné vůle spolupracovat s policií.“ Pak se vrátil na svou židli.

	Stoneovi se zpotily ruce. „Sdělte do záznamu celé jméno, adresu i místo, kde pracujete,“ oslovil Morganovou.

	„Jmenuji se Henrietta Maxine Morganová a bydlím v domě číslo 71 na Západní desáté ulici na Manhattanu. Jsem zaměstnaná jakožto umělecká vizážistka ve zpravodajském oddělení televizní stanice Continental Network.“ Hlas se jí malinko chvěl, byla však klidná.

	„Dostalo se vám, slečno Morganová, poučení, jaká práva na základě ústavy Spojených států máte?“

	„Dostalo.“

	„Podáváte prohlášení zcela dobrovolně?“

	„Ano.“

	„Nikdo na vás v souvislosti s tímto prohlášením nevykonával nezákonný nátlak?“

	„Ne.“

	„Jak dlouho jste u Continental Network zaměstnaná, slečno Morganová?“

	„O něco déle než tři měsíce.“

	„A kdy jste se poprvé setkala se Sašou Nižinskou?“

	„Záhy poté, co jsem u televize nastoupila. Připravovala jsem ji pro vystoupení, když zrovna někdo onemocněl, a od té doby si mne Nižinská žádala vždycky.“

	„Spřátelily jste se?“

	„Ano.“

	„Jak je to dlouho?“

	„Přítelkyně jsme byly hned od začátku. Víc… jsme se sblížily asi před osmi týdny.“

	„Změnil se váš vztah se slečnou Nižinskou na vztah milostný?“

	„Ano.“

	„Se vším všudy, tedy i pokud jde o sex?“

	Morganová nabrala dech. „Ano.“

	„Milovala jste slečnu Nižinskou?“

	„Ano.“

	„A milovala ona vás?“

	„Ano.“

	„Vyznala vám lásku slovně?“

	„Ano. Mnohokrát.“

	„Věděla jste, že v době, kdy se slečna Nižinská scházela s vámi, udržovala zároveň vztah s jistým mužem?“

	Morganová poprvé uhnula pohledem. „Ano. Přiznala se mi.“

	„Řekla vám, o koho se jedná?“

	„Ne.“

	„Napověděla vám, že byste mohla odhadnout, o koho jde?“

	„Ne. Kdykoli se o něm zmiňovala, řekla jen ‚víš kdo‘.“

	Jako by mu v uších zadrnčela věta ze Sašina deníku. „Jak často jste se po pracovní době se slečnou Nižinskou scházely?“

	„Dvakrát nebo třikrát v týdnu. Někdy i čtyřikrát.“

	„Kde?“

	„Buď u mě, nebo v jejím bytě.“

	„A kdy jste viděla slečnu Nižinskou naposledy?“

	„Noc předtím, než zmizela.“

	„Kde jste se tenkrát sešly?“

	„V jejím bytě.“

	Stone se odmlčel. „Neříkala jste mi před nedávnem, že schůzka se odehrála ve vašem bytě?“

	„Nevzpomínám si,“ odrazila ho Morganová bleskurychle.

	Proč mění výpověď? Jakou roli hraje právě místo, kde se setkaly? „Viděl vás ten večer někdo v domě slečny Nižinské?“

	„Viděl mě vrátný, když jsme přicházely. Muselo být něco kolem deváté. Když jsem odcházela, spal. To bylo asi ve čtyři ráno,“

	„Co jste ten večer se slečnou Nižinskou dělaly?“

	„Pomáhala jsem jí balit; druhý den nebo pozítří se měla přestěhovat do nového bytu. Daly jsme si druhou večeři a vypily spolu láhev vína.“ Odmlčela se. „A milovaly jsme se. Byl to velice krásný večer.“

	„A kdy jste viděla slečnu Nižinskou pak?“

	„Už jsem ji nikdy neviděla.“

	„K tomu se ještě vrátíme. Vy jste si od slečny Nižinské dávala platit, viďte, slečno Morganová?“

	Stáhla obočí. „Dávala platit? Samozřejmě ne. Něco jsem si od ní vypůjčila, ale vlastně jen proto, že naléhala. Prováděla jsem v bytě jisté úpravy a došla mi hotovost. Měla jsem úspory s půlroční výpovědní lhůtou, jenomže jsem je mohla vybrat až za tři měsíce. Saša tvrdila, že by byla totální hloupost vybírat je a přijít o úroky, a proto že mi raději půjčí, abych mohla plány dokončit. Výdaje vyšly na dvacet tisíc z celkové sumy osmdesáti tisíc, které jsem do rekonstrukce vložila.“

	Výpověď začala ujíždět úplně jinam, nežli Stone potřeboval. „Chcete, abychom věřili, že slečna Nižinská vám takovou sumu peněz půjčila – vám, osobě, kterou znala vlastně jen chvíli?“

	„Je mi dost jedno, čemu uvěříte,“ prohlásila Morganová ledově. „Peníze mi půjčila; trvala jsem na tom, že dám Saše na celou částku dlužní úpis, i když o nějakém úroku nechtěla ani slyšet.“

	„Je vám známo, že máme k dispozici finanční záznamy slečny Nižinské a můžeme se po patřičném dlužním úpisu poohlédnout?“ Málem se zakoktal. Proč si celé účetnictví neprošel důkladněji?

	„Jak je libo. Pokud byste potřebovali, mám kopii.“

	„Slečno Morganová, když Saša Nižinská zmizela, zajistili policejní experti z vnější strany skleněných dveří na terasu u jejího bytu otisk dlaně. Otisk byl identifikován jako váš. A z vnější strany dveří, slečno Morganová, na terase, odkud se slečně Nižinská zřítila. Máte nějaké vysvětlení?“

	„Už jsem vám říkala, že jsem slečnu Nižinskou v posledních týdnech vídala často a samozřejmě i v jejím bytě. Myslím si, že si ve skutečnosti vzpomínám, jak se mohl můj otisk dlaně na dveřích ocitnout. Když jsme byly se Sašou spolu ten poslední večer, odnesly jsme si víno na terasu. Není tam sice žádný nábytek, byl však krásný večer a mezi domy bylo vidět kousek oblohy. Spadlo mi něco do boty, a když jsem se snažila smetí ze střevíce vytřepat, opřela jsem se o dveře. Jsem si jistá, že právě v téhle souvislosti se na dveřích otisk objevil.“

	Leary, který seděl vedle Stonea, se začínal neklidně vrtět.

	Stone zrychlil tempo. „Slečno Morganová, jak vám bylo, když se vám Saša svěřila, že zatímco se miluje s vámi, udržuje vztah také s nějakým mužem?“

	„Zprvu se mi to moc nelíbilo, avšak když jsme se poznaly blíž, pochopila jsem, že Saša je opravdu bisexuální – ne jako já. Jakmile projdete vším, co musejí lesbičky překonat, aby se nemusely se svým sklonem neustále schovávat, jste k tužbám ostatních lidí mnohem tolerantnější. Určitý díl Saši jí přinášel radost ze sexu s muži a já jsem brzy zjistila, že na tom nic nezměním. Prohlásila jsem, že všechno chápu, a už jsme se k tomu nevracely.“

	Jednoduché, zcela racionální vysvětlení vzalo Stoneovi vítr z plachet. Obrátil se k Learymu. „Poručíku, chcete slečně Morganové položit nějakou otázku vy?“

	Leary pomalu zavrtěl hlavou. Byl rudý jako krocan.

	„Detektive Bacchetti?“

	„Ano. Já mám otázku,“ odpověděl Dino hlasem ledově chladným a tvrdým jako žula.

	Stone měl chuť ho zarazit, věděl však, že se mu to nepodaří.

	„Stalo se to takhle, milá slečinko,“ vyprskl Dino. „Bláznivě jste se zabouchla do Saši Nižinské a pak jste zjistila, že chrápe s nějakým chlapem, a to vás příšerně vytočilo, že jo?“ Pokračoval dřív, než Morganová stihla odpovědět. „Takže jste se vrátila k Saše a začala ji vydírat, co? Tahala jste z ní pemze za to, že hezky pomlčíte, jak šuká podobojí. A když ji už unavilo pořád vám něco solit, a taky vám to řekla, popraly jste se a vy jste ji shodila z terasy, že? Nestalo se to zrovna takhle, milá slečinko?“

	Hank Morganová se předklonila a probodla Dina pohledem. „Vy jste se zbláznil.“

	Potom se od stěn zasedací místnosti odrazil ozvěnou hluboký hlas Carltona Palmera. „Myslím, pánové, že by to stačilo.“
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	Leary Stonea a Dina v konferenční místnosti zdržel. Teď už byl rudý jako rozzuřený krocan. „Myslel jsem, že mě připravuješ na úplné doznání,“ zpražil Dina pohledem.

	Dino rozhodil ruce. „Šéfe, jak jsem to mohl vědět nabeton? Když Palmer prohlásil, že si s námi chce ta holka popovídat, měl jsem pocit, že se chystá k přiznání.“

	„Vypadalo to tak, poručíku,“ přisadil si Stone,

	„Ta nahrávka je naprosto k ničemu,“ prohlásil Leary. „Stejný blábol mohl sepsat Palmer a odrecitovat výpověď sám.“

	„Je do toho namočená, poručíku,“ prohlásil Dino. „Cítím v kostech, že to udělala.“

	„Taky bych řekl,“ souhlasil Leary, „jenomže vy jí to budete muset přišít.“

	„Cože?“ polekal se Stone.

	„Chci říct, že vám nezbude, nežli ji usvědčit, sehnat důkazy,“ opravil se Leary.

	„Seženeme je,“ prohlásil pevně Dino. „Do prdele, poručíku, chci říct, že tuhle mrchu dostaneme. Dejte nám jen trochu času. Šlo by?“

	„Dobrá,“ připustil Leary. „Dávám vám čtyřiadvacet hodin, abyste dorazili s důkazem, který ji na ten večer do kvartýru Nižinské přišpendlí.“

	„Poručíku,“ vzepřel se trochu ustaraně Stone, „to nejde. Morganová znamená v případu úplně novou stopu – slibnou, za to dám krk, jenomže potřebujeme víc času.“

	„Dostali jste jej,“ odsekl Leary. „Čtyřiadvacet hodin.“ Otočil se a vypochodoval z místnosti.

	Dino si kecl na židli. „Co teď?“

	„Radši abychom vyrazili, nemyslíš?“

	Dino přikývl. „Dobrá, já se pokusím v účetních dokladech Nižinské najít ten dlužní úpis.“

	„Já prověřím její bydliště a zkusím zjistit, jestli ji někdo ten večer viděl. Do čeho se pustíš, až projdeš účty? To ti moc času nezabere.“

	Dino chvilinku zauvažoval. „Jestli ten úpis najdu, picnu se,“ prohlásil nakonec.

	Stone zamířil do centra mnohem rychleji, než byl zvyklý jezdit, i když odolal pokušení zapnout si maják a sirénu. Zaparkoval před požárním hydrantem na Západní desáté a pro jistotu, aby mu nikdo nestrkal pokuty za stěrač, sklopil sluneční clonu s označením policie.

	Hank Morganová bydlela v pěkné výstavní vilce, situované vlastně jako dvougenerační dům; říkal si, kde na něj bere. Jenomže, krucinál, on sám je obyčejný policajt a bydlí taky v kamenném domě v Turtle Bay. Zřejmě dobře vydělává. Stone zmáčkl druhý zvonek s jmenovkou Vincent.

	„Ano?“ ozvalo se v mluvítku.

	„Dobré ráno, jsem detektiv Barrington z newyorské městské policie. Mohl bych si s vámi na chvilku pohovořit, paní Vincentová?“

	Odmlka. „Proč ne, ale chci, abyste mi do kukátka ukázal služební odznak.“

	„Samozřejmě.“

	Pustila ho do vstupních dveří a on podržel odznak před kukátkem tak, aby si jej mohla prohlédnout.

	Otevřela dveře, ale jen na řetěz. „Co takhle nějaký průkaz s fotografií?“ nadhodila opatrně.

	Stone jí do škvíry podal pouzdro s průkazem detektiva.

	Zavřela dveře, vysunula řetízek a pustila Stonea dál.

	„Je mi líto, že takhle vyvádím, ale opatrnosti není nikdy dost,“ poznamenala.

	Paní Vincentová byla milá, baculatá žena v zástěře. „Zrovna jsem si připravila čerstvou kávu, dáte si se mnou?“

	„Díky, moc rád,“ přitakal Stone. Přišlo mu vhod, že návštěva bude uvolněná.

	Paní Vincentová ho zavedla do kuchyně a vyzvala ho, aby se posadil ke stolku, kde právě snídala. Když oběma nalila šálek, sedla si k němu.

	„Co pro vás mohu udělat?“ zeptala se.

	„Rád bych si s vámi promluvil o vaší sousedce,“ pravil Stone.

	Paní Vincentová povytáhla obočí. „Vážně? Lítá Morganová v nějakém maléru?“

	„Pomáhá nám v jistém vyšetřování a důvěryhodnost svědka hraje vždycky důležitou roli. Taky bych rád věděl, jestli nám k informacím, které už máme, nemůžete něco dodat.“

	„Jistě.“

	Připomněl jí večer, kdy Saša Nižinská spadla z terasy. „Viděla jste slečnu Morganovou vůbec ten večer?“

	Paní Vincentová se krátce zamyslela. „Byli jsme na Bermudách. Bydlí tam manželova sestra a alespoň jednou ročně ji vždycky jedeme navštívit.“

	„Zdržuje se ve vašem bytě někdo, když jste na cestách?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne.“

	„Jak dobře znáte Hank Morganovou?“

	„Moc o ní nevím. Koupili jsme si tuhle vilku napůl s našimi přáteli před čtyřmi roky. Potom přátele přeložili a oni asi před čtvrt rokem prodali svůj byt Morganové.“

	„Znala jste ji předtím?“

	„Ne. Ani naši přátelé ji neznali; sehnala ji jako kupce realitní kancelář. Nejdřív mne trochu děsila. Kruci, děsí mne pořád.“

	„Proč?“

	„Viděl jste slečnu Morganovou?“

	„Ano.“

	„Pak vám nemusím vykládat, že je lesba.“

	„Ne, bez zábran se přiznala sama.“

	„Nojo, nejde jen o to, že je lesba, víte, já nemám nic proti teploušům v obecném slova smyslu – jenom kdyby nebyla tak strašně… horlivá.“

	„Jak horlivá?“

	„Očividně pracuje ve dvou nebo ve třech organizacích, které bojují za práva homosexuálů a mají také něco společného s AIDS – znáte ty lidi, co pořádají demonstrace vsedě před katedrálou svatého Patricka?“

	„Znám ten spolek.“

	„Víte, nic se bez ní neobejde; strká nos do všeho a pořád, což je jinými slovy stejně otravné jako osina v… víte kde.“

	„A proč vám to tolik vadí?“

	„Protože se u ní nahoře všichni scházejí a věřte mi, občas se na těchhle srazech objevují pěkně ujetí lidi. Bože můj, do baráku se nahrne spousta ženských, které by mohly hrát profesionální fotbal! Drásá mi to nervy. Jsem tu často sama; můj muž díky zaměstnání hodně cestuje.“

	„Chovají se k vám ti lidé nějak divně?“

	„Ne, v tom to není. Samozřejmě se nebojím, že by se mě některá z nich chystala znásilnit. Jsem prostě italská ženská z Queensu, katolička, a tyhle věci mě znervózňují. Mám prostě takové vychování.“

	„Viděla jste někdy u slečny Morganové někoho známého?“

	Paní Vincentová se zazubila. „Ano, jednou jsem viděla tu Nižinskou.“

	„Přišla na nějaké shromáždění?“

	„Ne, přišla sama. Podle toho soudím, že Saša byla také lesba, ne?“

	„Jak často jste ji tu vídala?“

	„Jen jednou – a potom kukátkem. Ale byla to ona. Vedly se s Morganovou za ruce.“ Lehce se otřásla.

	„Vzpomínáte si na datum, kdy jste tu Sašu viděla?“

	Paní Vincentová zavrtěla hlavou. „Těžko. Muselo to být přibližně před měsícem.“

	Stone dopil kávu. „Znáte nějaké další přítelkyně slečny Morganové?“

	„Kdepak. Nestýkáme se. Chci říct, že jsme k sobě velice zdvořilé, ale je naprosto zřejmé, že kromě baráku nás nic nespojuje.“

	„Prováděla slečna Morganová u sebe v bytě nějaké úpravy?“

	„To bych řekla! Zedníci nastoupili vlastně hned ten den, kdy se přistěhovala; určitě musela v kvartýru dělat pořádné změny. Jenomže už nechodí; zřejmě jsou hotovi.“ Po krátké přestávce dodala. „Zmínila jsem se vám, že má Morganová zbraň?“

	„Ne, nezmínila.“

	„Viděla jsem bouchačku, když se Morganová stěhovala. Natrefila jsem na ni na předním schodišti – vlastně jsem ji tehdy viděla poprvé – zrovna když nesla papírovou krabici plnou všelijakých krámů a úplně nahoře trůnila v pouzdře pistolka pořádné ráže. Morganová zažertovala, že v New Yorku člověk nikdy neví.“

	Stone vstal. „Děkuji vám za pomoc, paní Vincentová.“

	„Nedáte si ještě šálek?“ Bylo jasné, že další chvilka v něčí společnosti by ji potěšila.

	„Rád bych, ale čeká mě dneska moře práce.“

	Stone vyšel z domu a prošel obě strany ulice. Vyzpovídal lidi v baru, čistírně, v opravně bot. Všichni Hank Morganovou znali, ale ten večer, kdy zmizela Saša, ji nikdo neviděl. Našel si v zápisníku telefonní číslo vrátného, který pracoval v domě, kde bydlela Saša, zavolal mu a prověřil si, jestli se v domě předtím, než Saša spadla, objevila Morganová. Vrátný ten večer Morganovou neviděl. Stone se otráveně vrátil na stanici.

	Dino seděl za stolem a tvářil se nadmíru spokojeně.

	„Dlužní úpis veškerý žádný,“ uškliboval se. „Morganová kecala.“

	„To nemůžeš tvrdit,“ odpověděl Stone. „Nižinská jej možná založila někam jinam.“

	„Ne, ne,“ odporoval Dino. „Vedla si dokonalé záznamy a účetnictví prostě sedí. Pokud jí Morganová nějaký dlužní úpis dala, musel bych ho najít. A co neseš ty?“

	Stone mu vylíčil výsledek šetření. „Jak Morganová tvrdila, sousedé z přízemku byli zrovna na dovolené. Sousedka má ráda lesbičky jako osinu někde, ale nevypadlo z ní nic, co by Morganovou obviňovalo. Měl jsem pocit, že by mi ráda řekla něco víc.“

	„Naše vražedkyně je Morganová,“ prohlásil Dino. „Cítím to v kostech.“

	„Já ne, Dino. Vím, jak strašně potřebujeme v tomhle případu vypustit bombu, ale Morganová to není. Krom toho, že možná nelegálně přechovává zbraň, je čistá. Sousedka u ní bouchačku viděla, ale Morganová může mít taky povolení.“

	„Však si to prověřím, ale dej na mě, tahle madam není žádná madam,“ prohlásil Dino. „A lítá v tom.“
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	Cestou domů donutil Stonea zastavit se titulek v Postu: ZATČENÍ V PŘÍPADU NIŽINSKÉ! Hrábl po výtisku u stánku.

	Henriettu „Hank“ Morganovou, 32, uměleckou maskérku v Continental Network a přední aktivistku při demonstracích za práva lesbiček, přivedli dnes ráno na 19. okrsek a více než tři hodiny ji vyslýchali v souvislosti se zmizením televizní moderátorky Saši Nižinské. Jak se vyjádřil jistý policejní zdroj, ve vyšetřování došlo k „průlomu“, když Morganová za přítomnosti svého právníka Carltona Palmera nadiktovala podrobné prohlášení na videozáznam. Zatímco oddělení newyorské policie obsah záznamu nezveřejnilo, zdroj tvrdí, citujeme, že „po této výpovědi může policie vyšetřování zabalit“. Zdroj však neprozradil, jaký názor má policejní oddělení na další osud známé moderátorky.

	Vynikající advokát v oboru trestního práva Palmer při tiskové konferenci na telefonický dotaz prohlásil: „Moje klientka je nevinná, nedopustila se žádného zločinu a policie to ví. Celá situace je jenom pošlapáním spravedlnosti.“

	Morganová, dcera prominentního továrníka z Pensylvánie, působila posledních deset let jako maskérka ve filmu i v televizi a je známo, že Saša Nižinská si ji jako vizážistku pro sebe v Continental Network osobně vybrala.

	Stone nad článkem skřípal zuby. Jak se zdálo, okrsek je děravý jak cedník, informace unikají každou skulinou, a ať už příběh Postu nakukal kdokoli, buď neměl ani páru, o čem mluví, anebo listu záměrně motal hlavu. Za tohle někdo tvrdě zaplatí.

	Když vstoupil do domu, vyzváněl telefon a on se div nepřerazil o hromadu krabic válejících se v chodbě. Dentista, který měl v přízemí ordinaci, v jeho nepřítomnosti převzal balíky a nastrkal mu je za vstupní dveře.

	V telefonu se ohlásil Dino. „Leary chce, abychom zítra v devět napochodovali do kanceláře státního zástupce v hlavní budově.“

	„Co se děje?“

	„To neřekl.“

	Stoneovi se rozbřesklo. „Já jsem ale na zítra ráno objednaný k našemu doktorovi.“

	„Jestli chceš, půjdu tam sám, ty se omluvíš.“

	Stone chvilku uvažoval. „Myslím, že radši půjdu s tebou. Moc se mi to všechno nezdá.“

	„Četl jsi Post?“

	„Jo. Kdo myslíš, že novinám takhle donáší?“

	„Může to být kdokoli.“

	„Taky myslím.“

	„Zítra ráno nashle.“ Dino zavěsil.

	Stone věnoval pozornost opět krabicím. Stačilo se mrknout na cedulky a hned byl doma. Krucinál, měl v úmyslu veškeré objednávky šatů zrušit. Jak je možné, že je dodali tak rychle? Vzteklý, že na to zapomněl, a podrážděný, že má zbytečně chodit ke státnímu zástupci, otevřel příděl pošty a málem vyhodil pozvánku v domnění, že je to jen nějaký reklamní blábol. Na večeři v sobotu večer ho k sobě domů zval Hiram Barker. Nejspíš zajímavý večer, usoudil Stone. Vytočil číslo, a když se mu ozval záznamník, pozvání přijal a dovolil se pozeptat, zda si může přivést i společnici. No co, napadlo ho s povzdechem, aspoň bude mít pro takovou příležitost něco slušného na sebe.

	Seděli U Elaine u stolku úplně v koutě. Bylo tu jako vždycky večer plno a Lauren, zpěvačka, která seděla u klavíru, se snažila, seč síly měla, lomoz přehlušit.

	„Chtěla bys jít v sobotu večer na večeři k Hi Barkerovi?“ zeptal se Stone Cary.

	Div se skotskou nezakuckala. „To je vtip?“

	„Vůbec ne. V ranní poště jsem měl dnes pozvánku.“

	„Začínáš být vážně slavný. Večeře u Barkera je pěkně žhavá pozvánka do společnosti.“

	„Vyslýchal jsem ho v souvislosti se Sašou a on prohlásil, že musím někdy přijít na večeři. Pokládal jsem to za obvyklou frázi.“

	„Určitě si udělám čas,“ prohlásila. „Jenomže co si vezmu na sebe?“

	„Tenhle problém já nemám. Všechny hábity, které jsme spolu objednali, dnes firmy doručily. Víš, kolik peněz jsem vyhodil oknem?“

	Zlikvidovala problém mávnutím ruky. „Táta vždycky říkal: ‚Kup si všechno, co se ti líbí, a teprve potom uvažuj, jak co zaplatíš.‘ Dluh je obrovský hnací motor.“

	Stone se uchechtl. „Už abych nějaký nastartoval.“

	„Hele, lásko, kreditní karty slouží právě tomuhle účelu. Jak se podle tebe všichni u nás ve městě oblékají?“

	„Já jsem si nikdy na dluh nic nepořizoval. Pokud jsem nebyl schopen koncem měsíce něco zaplatit, tak jsem si to na kreditní kartu prostě nevzal.“

	„Staromódní.“

	„Jenomže nezbytné, když jsi odkázaná na plat policisty.“

	„O tom jsem s tebou také chtěla mluvit.“

	„O mém platu?“

	„O tom, jak by sis mohl vydělat mnohem víc. Absolvoval jsi přece práva; proč diplomu nevyužít?“

	„Advokátní zkoušky jsem nikdy nesložil.“

	„A co třeba…“

	„Já vím, doplňovací kurz. Máš stejné nápady jako Elaine, ta už si mne taky bere na paškál.“

	„Má pravdu. Jsi nesmírně inteligentní chlap a taky frajer, dodala bych já. To hraje mnohem větší roli, než bys myslel, a nejenom u žen.“

	„Takže bych prostě mohl dát policii vale a žít jenom z toho, jak vypadám?“

	Zasmála se. „Co mne se týká, třeba hned. Vážně tě advokátní praxe tak strašně odpuzuje?“

	„Podívej, je mi třicet osm let. Nemůžu se přihrnout k nějaké velké firmě s diplomem, který jsem měl léta v šuplíku, a čekat, že si sednou na zadek. ‚No tak, pane Barringtone, čím jste se zabýval celých těch patnáct let od získání diplomu a splnění advokátní atestace?‘ ‚No, víte, strkal jsem do basy drogové dealery a vyslýchal vrahy a vyšetřoval další ohavné zločiny.‘ ‚Skvělé, díky téhle zkušenosti budete v našem investičním oddělení naprostá jednička. Bude vám stačit sto tisíc dolarů ročně?‘“

	Znovu se rozesmála. „Víš moc dobře, že jsou další obory než rozvoj investic.“

	„To jistě. Jenomže víš, na co mám kvalifikaci? Povím ti to: budu dokonale vyzbrojen, aby mě šoupali ke všem procesům, kde budu muset obhajovat zloděje, průšvihy s drogami a případy řízení v opilosti. Přesně tohle dělají poldové, kteří se po odchodu od policie dali na práva a zapíší se do večerní školy. Získají nižší kvalifikaci, a když jdou do penze, kasírují vedlejší příjem tím, že spoléhají na staré kamarády u policie a pochopení státního zástupce, který přivírá oči nad chátrou, kterou obhajují.“

	„Podceňuješ se. I když je to vlastně chvályhodná vlastnost ve světě, kde přežívají jen nafoukanci.“

	„Pojď, objednáme si,“ zvedl Stone jídelníček.

	„Myslím, že bych si k večeři dala nejraději tebe,“ prohlásila Cary.

	„Zkusme začít se salátem Caesar a pokračovat můžeme s osso bucem. Jako dezert si necháme sami sebe.“

	„Na dezert si vždycky nechám místo,“ ujistila ho.

	A nechala. Stone ležel a potmě zhluboka oddechoval – vysílený, avšak stále ještě plný touhy. Ještě nikdy se podobně necítil. Miloval ji, jenomže zamilovaný byl už dřív. Tahle láska byla jako posedlost a posedlost zatím nepoznal.

	Přitulila se k němu. „Byla to krása,“ vydechla a políbila ho za ucho. „Brzy budu chtít víc.“

	„Ty mě zničíš, ale odmítnout ti nedokážu.“

	„Ani se nepokoušej,“ prohlásila.
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	Schůzka se konala v osobní zasedačce státního zástupce, avšak státní zástupce se nezúčastnil. V čele stolu seděl vrchní prokurátor Al Hagler.

	Stone měl jasný pocit, že zrovna tuto místnost nevybrali jen proto, že byla náhodou volná; Hagler sázel na efekty a prostředí dodávalo jeho postu vážnosti. Jeho přítomnost odevšad vyzařovala, i když tam nebyl. Ať už se projednávalo cokoli, mělo jednání jeho tichou podporu, i když osobně mu špatný výsledek nikdo nemohl vyčítat. Bylo také zajímavé, že tu nebyl ani komisař Waldron, ani náčelník detektivů Delgado. Seděl tu jenom Hagler, Leary, Dino a Stone.

	„Jaké jsou poslední výsledky vašeho pátrání?“ oslovil Hagler všechny přítomné.

	Leary kývl na Dina.

	„V materiálech Nižinské není žádný dlužní úpis, i když se zdá, že jinak je dokumentace kompletní,“ prohlásil Dino. „A Morganová nemá zbrojní pas ani si zatím o povolení nezažádala.“

	„Dobře,“ řekl očividně potěšen Hagler.

	„Proč dobře?“ vypálil Stone. „Jestliže v dokladech Nižinské chybí dlužní úpis, neznamená to, že nikdy neexistoval. A jakou roli tu hraje povolení Morganové nosit zbraň? Nižinskou nikdo nezastřelil.“

	„Jak to víš?“ zeptal se Leary.

	„Viděl jsem ji. Střelné rány jsem si nikde nevšiml.“

	„Byla přece celá od bláta, ne?“

	„Byla.“

	„A jak dlouho sis ji prohlížel?“

	„Pár vteřin.“

	„Jen málo času na post mortem,“ přisadil si Hagler.

	„Ani jsem neslyšel žádný výstřel,“ bránil se Stone.

	„Předmětem jednání na této schůzce vůbec není, jestli byla Nižinská zastřelena, nebo ne.“

	„Co je tedy smyslem?“ zeptal se Stone.

	„Chtěl jsem jenom dřív, než budeme postupovat dál, slyšet názor váš a názor detektiva Bacchettiho.“

	„Postupovat v čem?“

	Hagler zalovil v náprsní kapse a hodil na stůl papír.

	Stone jej zvedl. „Povolení k prohlídce v bytu Morganové? Co tam asi máme hledat?“

	„Cokoli, co by mohlo souviset s případem Nižinské,“ prohlásil Hagler.

	„Na jakém podkladu jste povolení získal?“ chtěl vědět Stone.

	„Podklad tě nemusí vůbec zajímat,“ ozval se Leary. „Ty s Dinem jenom prohlídku provedeš, ano?“

	Stone pokrčil rameny. „Ano, pane.“

	„Detektiv Barrington je na deset hodin objednán k lékaři,“ prohlásil Dino.

	Stone se na něho překvapeně podíval. „Můžu návštěvu posunout.“

	„Ne, ne, prohlídka je důležitá,“ pravil Leary. „Jen tam zajdi a dej se prohlédnout, abychom tě mohli zase zařadit do plné služby.“ Otočil se k Dinovi. „Ty sebereš pár uniformovaných kolegů a budeš prohlídce velet.“

	„Já s vámi pošlu také asistenta státního zástupce,“ řekl Hagler. „Byl bych rád, kdyby u akce byl můj člověk.“

	„Už tě nebudeme potřebovat, Barringtone,“ mrkl se Leary na hodinky. „Běž k doktorovi.“

	Stone přejel očima celý stůl. Všichni jako by se jeho pohledu chtěli vyhnout. „Dobrá.“ Vstal. „Uvidíme se na stanici, Dino.“

	Dino přikývl, ale oči nezvedl.

	Stoneovi bylo jasné, že ho vyšachovali, zbavili se ho. Co se to děje?

	Lékař si dal na čas, než se začal věnovat kolenu. „Svlékněte se do prádla,“ vyzval Stonea. Potom mu změřil krevní tlak, poslechl si srdce i plíce, prohlédl mu uši, oči i ústní dutinu, přezkoušel, jak vidí a jak slyší, a sestřička mu vzala krev i vzorek moči. Teprve potom začal prohlížet koleno. „Zdá se, že otok už nadobro zmizel,“ prohlásil, když koleno jemně prohmatal.

	„Skoro už nic necítím,“ odpověděl ne úplně podle pravdy Stone.

	„Stoupněte si a pětkrát se zkuste spustit do mírného podřepu.“

	Stone poslechl a pro jistotu, že by ho někde píchlo, zaťal zuby. Cvik se zdařil skvěle.

	„A teď pětkrát úplně do dřepu.“

	Tenhle cvik byl horší, ale Stone jej zvládl. Koleno se začalo ozývat.

	„A teď mi pětkrát pokrčte levou nohu.“

	Stone měl pocit, že nic víc už nezvládne, ale podařilo se. I když koleno pekelně bolelo.

	„Oblékněte se,“ nařídil lékař.

	„Jak to vypadá?“ zeptal se Stone, když si navlékal kalhoty.

	„Všecko se vám výborně zahojilo.“

	„Takže jsem opět schopen služby?“

	„Počítám, že ano, jenomže na mě samozřejmě nezáleží. Já napíšu hlášení a výsledek vám sdělí váš velitel.“

	„Za jak dlouho?“

	„Já mu zprávu pošlu asi za týden.“

	„Tak pozdě?“

	„Dneska ji odříkám do diktafonu; jenomže ji nemá kdo přepsat na stroji. Letos nám pěkně očesali personál.“

	Stone se dooblékl a zavolal na stanici. Dino se ještě nevrátil. Stone tedy vyšel na ulici a zastavil si taxík. Když dorazil k domu, kde bydlela Hank Morganová, Dinovo neoznačené auto i policejní vůz ještě stále parkovaly před domem a dveře v přízemí zely dokořán. Stone vyběhl po schodech.

	Ze by tu někdo bral nějaké ohledy se říci nedalo. Povolení k prohlídce bylo přilepené na dveře, které někdo otevřel těžkou palicí. Dveřní závěs byl na třísky a byt vzhůru nohama. Stone zamířil rozházeným obývacím pokojem směrem, odkud k němu doléhaly hlasy, až do krásně zařízené kuchyně. Dino, asistent státního zástupce a dva uniformovaní policisté seděli u kuchyňského stolu a popíjeli kávu. Nože, stříbrné příbory a další vybavení kuchyně se válelo všude po zemi.

	„Ahoj, Stone!“ zavolal Dino. „Chceš trochu kafe?“

	„Ne, díky. Nenechali jste tu kámen na kameni, co?“

	„A koukni, co jsme našli!“ zajásal Dino a zatočil si s pistolí navlečenou za spoušť na prstě. „Tři padesát sedm magnum a nabitá.“

	„Co dál?“

	„Žádná kopie dlužního úpisu.“

	„Takže?“

	„Vsadím krk, že až bude třeba, s žádnou se nevytasí.“

	„Takže jste tu skončili?“

	„Skoro. Jenom co dopijeme kafe.“

	Z obývacího pokoje se ozval šramot a Stone se otočil právě ve chvíli, kdy ve dveřích spatřil Hank Morganovou s utrženým povolením k prohlídce v ruce.

	„Co tu sakra vyvádíte?“ vyjela a hlas se jí vzteky třásl.

	„Zákonem povolenou prohlídku,“ prohlásil Dino a vstal. „Papír jste dostala.“

	Morganová se otočila ke Stoneovi, jako by čekala, že s ním se rozumně domluví. „Co tu proboha hledáte?“

	Stone potřásl hlavou. „Já jsem zrovna teď přišel, slečno Morganová. Ujišťuju vás však, že prohlídka je zcela v souladu se zákonem. Je mi líto, že je tu takový nepořádek.“

	„Tak, pánové,“ div si pohrdlivě neodplivla, „našli jste něco? Třeba joint? Nebo jste mi sem narafičili kokain?“

	„Při domovních prohlídkách nepodstrkujeme nikomu žádný sajrajt,“ prohlásil Dino, „ale našli jsme tohle.“ Ukázal jí pistoli.

	„Je moje,“ prohlásila.

	„A máte na ni povolení?“

	Málem nakousla větu, ale pak se zarazila. Řekla jen: „Chci si zavolat právníka.“

	„To můžete od nás na stanici,“ prohlásil Dino. Přešel k ní a podal jí další listinu. „Od této chvíle jste zatčena pro nedovolené držení ruční palné zbraně.“ Začal odříkávat práva zatčeného.

	Morganová se znovu otočila ke Stoneovi. „To snad není pravda,“ prohlásila, jako by čekala, že Stone uvede všechno do pořádku.

	„Bohužel, je to pravda,“ odpověděl. Ztlumil hlas. „A jestli vám můžu něco doporučit, dokud si nepromluvíte s advokátem, už ani slovo.“

	V přízemí Stone sledoval, jak strážníci postrkují Morganovou, teď již s pouty na rukou, do policejního auta.

	„Vracíš se na okrsek?“ zeptal se Dino s rukou na klice vozu.

	„Hned ne,“ odpověděl Stone.

	„Jak dopadl doktor?“

	„Myslím, že v pohodě. Říkal, že jsem v pořádku.“

	„To rád slyším.“

	„Dino, kde jsi splašil ten zatykač na základě nepovoleného držení zbraně?“

	„Tím mě vyzbrojil Hagler. Přinesl ho hned poté, co jsi odešel.“

	Stone pokýval hlavou.

	Dino nastoupil do neoznačeného auta a vyrazil.

	Stone svižně přerázoval celou ulici až na roh, kde byl konzum, a našel telefon. Na informacích si zjistil číslo, a když sdělil sekretářce, kdo je, okamžitě ho spojila.

	„Zdravím, detektive Barringtone.“

	„Pane Palmere, Hank Morganovou zatkli na základě obvinění z nedovoleného přechovávání zbraně. Na vašem místě bych se okamžitě vypravil na stanici.“

	Na Palmerově straně zavládlo napjaté ticho.

	„Sbohem,“ řekl Stone.

	„Děkuju vám, detektive,“ stihl Palmer vyhrknout, než Stone zavěsil.

	Stone se pomalu vydal po Šesté avenue a zatím žádné taxi nevyhlížel. Připadal si trochu jako zrádce, ale chtěl učinit něco, čím by napomohl právu. Na stanici nijak nepospíchal. Zúčastnit se dalších událostí, které se tam určitě odehrávají, zrovna netoužil.
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	Přestože ušel řádný kus pěšky, dorazil na velitelství dřív než právní zástupce Morganové. Dinův stůl byl opuštěný.

	„Dino vyslýchá tu lesbu na trojce,“ vysvětlil Stoneovi vyšetřovatel u sousedního stolu.

	Výslechová místnost číslo tři byla vybavená dvoustranným zrcadlem. Stone si pospíšil chodbou a tiše vklouzl do přilehlé místnosti, odkud mohl dění za zrcadlem sledovat. Nikdo tu nebyl. Usadil se na skládací židli a pozoroval, co se odehrává v sousední místnosti. Morganová seděla na kovové židli přímo proti zrcadlu, Dino a asistent státního zástupce každý z jedné strany. Seděla na nepohodlné sedačce přísně vzpřímená, se zaťatýma rukama. Klouby měla celé bílé. Po tvářích se jí řinuly slzy. Na stole ležel magnetofon.

	Stone se podíval na hodinky. Určitě už si ji podávají skoro hodinu. Kde je Palmer?

	„Chci svého právníka,“ vzlykla Morganová.

	„S právníkem jste už mluvila,“ odrazil ji Dino, „teď si popovídáte se mnou.“

	„Nemám, co bych vám řekla,“ prohlásila neoblomně, ale hlas se jí třásl.

	Stone by vsadil krk, že se co nevidět sesype. Teď už mohou čekat cokoli.

	„Zatkli jsme vás na základě nedovoleného držení zbraně,“ pravil Dino. „Není co řešit a to si pište, že do žádného klubu na venkově vás nepošleme. Tam, kam vás šoupneme, budou jenom další buzici – tentokrát teplouši, chlapi, vrahové.“

	„Nemám vám co říci,“ málem zaječela Morganová.

	„Necháme tedy záležitost s bouchačkou na chvilku stranou,“ prohlásil Dino laskavějším tónem. „Promluvme si o Saše.“

	„O Saše nechci mluvit,“ řekla Morganová. Sklonila hlavu tak hluboko, až se jí brada dotkla hrudi. „O ničem nechci mluvit.“

	Dino se k ní naklonil a ztlumil hlas.

	Stone napínal uši, aby k němu mikrofonem dolehlo, co říká.

	„Koukněte, nikdo netvrdí, že jste Sašu zamordovala; vím, že jste ji milovala a nikdy byste jí neublížila. Vím, že šlo jenom o nehodu. Trochu jste se strkaly a Saša prostě přepadla, to je všechno. Muselo vás to pěkně sebrat.“

	K Stoneovu úžasu Morganová pomalu přikývla. Celý obličej se jí od slz leskl, ale nepokoušela se jej osušit.

	„No vidíte,“ řekl Dino konejšivě, „hezky se ze všeho vyzpovídejte. Jakmile ze sebe všechno dostanete, uleví se vám.“

	Morganová dál přikyvovala, avšak další slovo z ní nevypadlo.

	„Koukněte, Hank, všechno mi řádně vyklopte a já vás ujišťuju, že nepůjdete sedět ani den. Strkaly jste se a Saša přepadla; za to vás žádný soudce do vězení nepošle.“

	Jakmile uslyšela slovo vězení, Morganová sebou neovladatelně cukla. „Nechci do vězení,“ vyhrkla.

	Stone ji sledoval. Ta žena se co nevidět složí. Nebude trvat dlouho, a když bude Dino chtít, klidně se přizná, že zavraždila prezidenta Kennedyho.

	„Nedovolím, aby vás poslali do vězení,“ ujišťoval ji Dino, „pokud mi řeknete pravdu. Když mi řeknete, co se vlastně stalo. Všechno přece zavinila Saša, ne?“ A v tu chvíli Morganová zkolabovala. Rozvzlykala se, až se celá třásla, a příšerně zaječela. Popadla Dina za předloktí. „Řeknu všechno, co chcete,“ naříkala, „jenom mě neposílejte do vězení.“

	„Dobrá,“ prohlásil Dino. „Já vám řeknu, jak se všechno odehrálo, a vy potom výpověď podepíšete.“ Podal jí pero a postrčil k ní předepsaný formulář.

	Stoneovi se stáhl žaludek. Měl chuť popadnout židli a hodit ji přímo do zrcadla. Vtom se ovšem otevřely dveře do výslechové místnosti a spolu s Carltonem Palmerem vešel poručík Leary.

	„To by mohlo stačit,“ řval Palmer, pospíšil k Morganové a vzal ji kolem ramen. „Umíte lidem pěkně zničit nervy, vy grázle!“ ječel na Dina. „Než skončíme, postarám se, abyste přišel o odznak.“

	„Ále, polibte si, pane rado,“ prohlásil Dino, vyšel z místnosti a práskl za sebou dveřmi.

	Stone ho zastihl, když pochodoval kolem svého stolu ve služební místnosti sem a tam.

	„Chyběly dvě minuty!“ láteřil a bouchal se pěstí do dlaně. „Všivé dvě minuty a měl jsem ji!“

	„Nevyváděj, Dino,“ uklidňoval ho Stone. „Stejně by to k ničemu nebylo, to víš sám. Hned na svědecké lavici by všechno odvolala a porota by jí uvěřila.“

	„Můžu si ji ovšem podržet ještě kvůli té bouchačce. To si odskáče. Nedovolím, aby ji z toho státní zástupce vytáhl. Za tohle ji do basy pošlu.“

	„Dino, přestaň. Máš halucinace. Dokonce ani mě nedokážeš přesvědčit, že Hank má s Nižinskou něco společného, takže jak si vůbec myslíš, že bys přesvědčil státního zástupce a velkou porotu, a to už nemluvím o tom, abys tu holku usvědčil? Nemá s případem nic společného.“ Přísný hlas přinutil Stonea otočit se.

	„Starou belu,“ prohlásil Leary. „Koukej radši pořádně zařezávat, než se ti na palici zřítí celý svět.“

	„Myslíš náměstka komisaře Waldrona?“

	„A náčelníka detektivů a okresního zástupce a sebe a celý svět. Zatímco ty ses až doteďka na nic nezmohl, naskytla se možnost udělat si z případu trochu slávy, takže uděláš líp, když se do dalšího šetření nebudeš míchat.“

	Stone cítil, jak v něm pomalu kypí vztek. „Tahle ženská nemá s pádem Nižinské nic společného a vy také nic podobného nedokážete. Kdybych si myslel, že se vám podaří přesvědčit porotu, svědčil bych pro obhajobu sám.“

	„Jestli se o něco podobného pokusíš,“ řekl Leary mrazivým hlasem tiše, „vytáhnu tě do opuštěné uličky a vlastnoručně tě zastřelím.“ Poručík se otočil a zmizel.

	Stone se otočil k Dinovi. „A co ty? Co uděláš ty?“

	„Pevně tě podržím, až bude natahovat spoušť,“ ulevil si Dino. Hlas se mu chvěl.
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	Když se Stone vlekl po schodech před vchodem do svého domu v Turtle Bay, z ordinace v přízemí vyšel jeho nájemník v bílém nylonovém plášti a zastavil ho.

	„Pane Barringtone?“

	„Zdravíčko, doktore Feldsteine,“ pravil Stone.

	Feldstein byl pomenší, tělnatý, růžolící šedesátník. Stone ho měl vždycky rád nejen proto, že oplátkou za rozumný nájem přehlížel neustálé problémy s rozvodem vody. Feldstein mu teď podával obálku.

	„Co je to?“

	„Oznámení, že dávám výpověď, pane Barringtone. Tak, jak je podle smlouvy zapotřebí, tedy třicet dnů předem. Je mi líto, že už nemohu výpověď odkládat, bohužel, žena je poslední dobou tak nemocná, že jsem se rozhodl jít do penze. Stěhujeme se příští měsíc do Venice na Floridě.“

	Zpráva zasáhla Stonea, jako když ho býk nabere mezi žebra. Znamenala, že měsíční příjem dvanácti set dolarů je v tahu, a věděl moc dobře, že dokud neprovede zásadní úpravy, na něž nemá, nikdy znovu ordinaci nepronajme. „Je mi líto, že odcházíte, doktore Feldsteine. Byl jste výborný nájemník.“

	„A vy zas výborný domácí, stejně jako vaše pratetička před vámi.“

	„Přeju vám, abyste si s paní penze na Floridě hezky užili.“

	„Sluníčko se jí bude líbit; vždycky je měla ráda.“

	Chvilinku se zdálo, že oběma došla nit, potom Feldstein potřásl Stoneovi rukou a vrátil se po předních schodech zpátky.

	Stone vstoupil do domu a přihodil Feldsteinův dopis na hromádku ostatní pošty na stolku v chodbě. V hromádce nebylo nic jiného než účty a vůbec se je nenamáhal otevřít. Posedla ho jen neodolatelná chuť zavolat Cary, zoufale toužil s někým si popovídat, jenomže nemohl zapomenout, že Cary přinejmenším technicky patří k tisku, a bylo by nemístné, kdyby mu myšlenky utíkaly právě tímto směrem. Člověk, s kterým by si mohl normálně popovídat, byl Dino, jenomže právě teď jsou s Dinem každý na jiné straně barikády. Byl by si moc přál, aby byl naživu ještě táta.

	Převlékl se do džín a pracovní košile a zamířil do kuchyně. Od chvíle, kdy byla kuchyňka dokonale vybavena, si v ní toho moc neuvařil a v danou chvíli neměl taky chuť podniknout nic světobornějšího, nežli si v mikrovlnce ohřát porci zmražených lasagní. Zatímco čekal, než trouba splní daný úkol, popíjel bourbon. Zmocnila se ho podivná otupělost, jako by byl daleko od skutečnosti. Jako vrchol všeho se ho nedotýkala ani výpověď dobrého nájemníka. Nevnímal prostě nic. Když mikrovlnka zapípala, vytáhl lasagne a navzdory návodu, že se jídlo má po vytažení z trouby nechat pět minut odpočinout, okamžitě je spolykal. Měl prostě hlad jako vlk a bylo mu úplně jedno, co jí a jak jídlo chutná. Bylo to stejné jako spolknout aspirin, když vás bolí hlava. Aspirin vám taky nechutná.

	Dojedl a odložil talíř do dřezu, potom si nalil další skleničku whisky a přešel do pracovny. Místnost byla bez poskvrnky a vysavač už dávno spolykal veškerý prach, který se tu minulý týden díky řemeslníkům, kteří brousili dřevo, všude usadil.

	Police byly zatím prázdné a připravené na první nátěr fermeží. Plánoval deset vrstev. Otevřel plechovku s fermeží, vybral si patřičný štětec, vylezl na žebřík a začal pěkně odshora vrstvu nanášet dlouhými rovnými tahy. Byla to úplně jednoduchá, bezmyšlenkovitá práce, přesně taková, jakou potřeboval, aby si mohl v hlavě srovnat myšlenky o událostech posledních dnů.

	Stone věděl, že není prvním poctivým policistou, který se ocitl v dané situaci. Jakmile má policejní oddělení na stole velký zločin, a obzvlášť když se obětí stane slavná osobnost, je zapotřebí někoho zatknout. Nejlépe, ale nikoli ne nezbytně, skutečného pachatele.

	V době, kdy vyřešení zločinu nijak nepokračovalo, tlačil tisk na oddělení, aby z policistů vyrazil alespoň nějaký výsledek, a po určité době už leckteří pracovníci aparátu nevydrželi. V sázce se ocitlo jejich postavení – povyšování, kariéra, penze – a oni stejně jako všichni ostatní lidé nakonec začali jednat tak, aby ochránili sebe. Stone si uvědomoval, že řadu nevinných lidí poslali do vězení policisté a prokurátoři, kteří usoudili, že tyto oběti se nakonec určitě něčím provinily, a lepší je usvědčit nevinného člověka než nikoho.

	Stone zažil podobné situace, ale nikdy se ho přímo netýkaly. Nyní, ať chtěl nebo ne, byl vtažen přímo do středu událostí a bude se muset rozhodnout: může mlčet a nechat Dina, Learyho a jejich nadřízené, aby se pokusili dostat Hank Morganovou za mříže, anebo promluvit – vydat se přímo za starostou nebo do novin a vyvolat skandál. Při první možnosti si zachrání zaměstnání, kariéru, penzi. Druhá cesta ho přivede do situace, kdy se bude muset pustit do boje, který čeká každého policistu, který se postaví proti parťákovi a oddělení. Přeloží ho do nějaké zastrčené tramtárie, všichni se k němu budou točit zády, bude jim k smíchu, možná ho klidně pošlou někam, kde na něj bude čekat zubatá. Podobné případy už se staly. Nejhorší ale bude, že ho zbaví možnosti dělat práci, které zasvětil celý dosavadní život. Stane se z něj vlk samotář se spoustou nepřátel a bez kamaráda či někoho, kdo by ho podpořil. Takový je zákon policejní džungle, a pokud se mu člověk nepřizpůsobí, dlouho u sboru nevydrží. Nastal čas, aby se rozhodl, jestli je po všech těch letech opravdu policajt.

	Zazvonil zvonek a Stone leknutím div nespadl s žebříku. S ohledem na bourbon, který vypil, lezl dolů pomalu. Zamířil ke vchodovým dveřím.

	Za dveřmi stál Dino. Měl na sobě parádní nový oblek, očividně se chystal na schůzku. „Musíme si promluvit,“ prohlásil.

	„Pojď dál.“ Stone ho zavedl do pracovny. „Pití je v kuchyni. Zrovna tu natírám fermeží. Nemůžu přestat.“ Vylezl znovu na žebřík a pokračoval v práci.

	Dino se vrátil a měl ve sklenici cosi s ledem. „Co hodláš udělat?“ zeptal se. Nemusel nic vysvětlovat. Věděl, že Stone situaci naprosto chápe.

	„Nevím,“ odpověděl Stone a dál máchal štětcem sem a tam.

	„Víš dobře, jak to dopadne, když se proti všem postavíš.“

	„Vím.“

	Dino se ještě stále nenapil. „Stone, makal jsi u nás už spoustu let. Stačí ještě pět let a můžeš odpochodovat s polovičním platem a otevřít si advokátní praxi, je ti to jasné?“

	„Je.“

	„Táhneme to spolu čtyři roky. Jsi můj parťák. Vážím si tě.“ Dino potřásl hlavou. „Ježíšikriste, Stone, mám tě rád jako vlastního bráchu.“

	Stone pořád natíral. „Děkuju, Dino, věděl jsem to, ale jsem rád, že mi to říkáš.“

	„Nechci, aby se ti něco stalo, Stone. Cítím se zodpovědný.“

	„Dino, ať už se rozhodnu, jak se rozhodnu, bude to rozhodnutí z mé, a ne z tvé hlavy. Poměr sil je mi jasný; vím, co se může stát. Tobě nic vyčítat nebudu.“

	„I za to děkuju.“

	„Za málo.“

	Dino se na něho zadíval. „Stone, já vím, co se chystáš udělat.“

	Stone přestal natírat a podíval se na parťáka pod sebou. „Dino, přísahám, že já to nevím.“

	Dino se podíval na podlahu a potřásl hlavou. Nedotčenou skleničku postavil na zem a bez dalšího slova odešel.

	Stone slyšel, jak bouchly vchodové dveře. Hladkými rovnoměrnými tahy dál natíral. A popíjel bourbon.
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	Stone se probudil v sedm a pustil si Ranní zprávy. V regionálních zprávách nic. Netrpělivě čekal pětadvacet minut po celé, kdy New York vysílá novinky ze soudních síní. Nic. Udiveně se vyštrachal z postele a oblékl se.

	K rozhodnutí došel vlastně ve spaní. Nad anglickou topinkou si teď vybavoval, jak se vždycky snažil představit, co by se stalo, kdyby se musel rozhodnout mezi spravedlností a policejním oddělením. Výběr ho překvapil.

	U novinového stánku na rohu si koupil výtisk Daily News a čekal, že objeví další titulek o tom, že zatkli Hank Morganovou. Nic. Podloudné zdroje informací na policejním velitelství zřejmě vyschly. Kancelář vyšetřovatelů zaplňovali detektivové, kteří se dostavili na ranní směnu, a Dino už seděl za stolem.

	„Ahoj,“ pozdravil. „Leary tě chce vidět.“

	„S tím jsem počítal,“ připustil Stone.

	„Rozhodl ses?“ chtěl vědět Dino.

	„Jo.“ Otočil se a vykročil k poručíkově kanceláři; ať si Dino chvíli přemítá, než se dozví pravdu. Zaklepal na skleněné dveře a Leary ho gestem pozval dál.

	Stone si sedl a čekal. Ať se Leary zeptá sám.

	Leary si ho dlouho jenom mlčky prohlížel. Potom sáhl po velké žluté obálce a vytáhl dopis. „Stone,“ řekl nakonec, „tady přišly výsledky lékařské kontroly.“

	Stone se podivil. „Doktor říkal, že je pošle příští týden.“

	„Zpráva přišla dneska.“

	„Skvělé. Čím dřív budu moct začít na plný úvazek, tím líp,“

	„Úředně je tu návrh, abys byl ze zdravotních důvodů penzionován.“

	Stone přestal dýchat a neschopen slova zabodl pohled do Learyho.

	Leary mu dopis podal.

	Stone si jej četl.

	„Detektiv Barrington utrpěl při výkonu služby průstřel levého kolenního kloubu s následkem těžkého poškození. Přestože byla provedena rozsáhlá operace a následná rehabilitace, zranění zanechalo trvalé následky; kolenní kloub není vyléčen natolik, aby se detektiv Barrington mohl vrátit do aktivní policejní služby. Prognóza není příznivá, proto doporučujeme, aby byl detektiv Barrington s okamžitou platností propuštěn ze sboru s plným nárokem na výsluhu.“

	Potom upustil papír a nevidoucím pohledem se zadíval na Learyho stůl.

	„Za rok můžeš požádat o revizi,“ prohlásil Leary, „a pokud se výsledky zlepší, můžeš požádat o návrat do služebního poměru. Samozřejmě že kdyby ses vrátil, znamenalo by to změnu postavení a nejspíš i ztrátu funkce.“

	Stone rozuměl velice jasně. Nevracej se. Upřímně řečeno, už viděl, jak se v sérii neúspěšných odvolání mlátí od čerta k ďáblu.

	„Nemá cenu, abys chodil hlavou proti zdi,“ četl mu Leary myšlenky. „Máš prostě padáka, hotovo.“

	„Chápu,“ prohlásil Stone, protože ho nic lepšího nenapadlo.

	„Odevzdej mi laskavě průkaz,“ vyzval ho Leary.

	Stone úplně mechanicky vytáhl průkazku z náprsní tašky a podal ji nadřízenému.

	Leary vytáhl ze zásuvky nějaké razítko, bouchl s ním do kartičky a vrátil ji Stoneovi zpátky. Na průkazce se objevilo slovo penzionován. „Můžeš si nechat odznak a máš právo nosit bouchačku, stejně jako když jsi byl mimo službu.“ Předal Stoneovi tlustou obálku. „Tady máš doklady. Vyplň formuláře pro pojišťovnu a pošli nám je. Až do konce života budeš v péči našeho zdravotního oddělení. Budeš brát důchod ve výši tří čtvrtin nejvyššího platu, jaký jsi bral, navíc osvobozený od daně. To je slušné vyrovnání. V obálce je šek na první měsíc.“

	Stonea vůbec nenapadlo, co by měl říct, a navíc měl pocit, že se nemůže ani hnout.

	Leary se k němu naklonil a opřel se lokty o stůl. „Koukni, Stone,“ prohlásil laskavě, „jsi výborný vyšetřovatel, ale jako policajt stojíš za pendrek. Jaktěživo jsi nepochopil, že parta z městského okrsku newyorské policie je vlastně něco jako bratrstvo, a ty sám ses nikdy nezapojil. Vždycky jsi lidi něčím dráždil. Bylo úplně jedno, že jsi byl slušňák. Chci říct, že na oddělení jsou všichni ožralové, židáci, Portorikáni nebo černoši. Všichni se snesou. Ty jsi ovšem, Kristova noho, zasraný J. Stone Barrington. Vždyť to zní jako název nějaké makléřské firmy, a ne jméno policajta! Tys navíc nikomu ani nedovolil, aby ti říkal Stoney. Spousta chlapů si tě váží – například já, ale nikdo ti až do krve nevěří a nikdy věřit nebude. Nejsi opravdový polda; vždycky jsi byl kluk z vysoké školy, který měl nejdřív právnický diplom a k tomu navrch odznak.“

	Stone se zhluboka nadechl a pracně se zvedl ze židle.

	Leary začal srovnávat papíry. „Hodně štěstí,“ řekl.

	„Díky,“ zmohl se Stone na jediné slovo, když se otáčel ke dveřím.

	„A Stone,“ ozval se Leary znovu.

	Otočil se.

	„Od případu Nižinské se drž hezky daleko, rozumíš? Nerad bych se v novinách dočetl nějakou tvou teorii.“

	Stone vyšel a zavřel za sebou dveře. K psacímu stolu se vrátil jako ve snách. Kdoví kde byl Dinovi konec. Na stole stála krabice a v ní jeho osobní věci. Rozhlédl se. Všichni měli hrozně napilno. Stone zvedl krabici a zamířil z kanceláře ven. Nikdo se na něho ani nepodíval.
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	Když Stone vstoupil do domu, zběsile řinčel telefon. Zvedl sluchátko. „Haló?“

	„Detektiv Barrington?“

	„Ano.“

	„U telefonu Jack Marcus z časopisu Post. Chystáme se na pokračování otisknout celý příběh Saši Nižinské a rádi bychom věděli, zda má váš odchod z policejních složek něco společného s tím, že nejste se způsobem vyšetřování vy osobně spokojen?“

	Stone zůstal opět chvíli bez dechu. Na okrsku zase někdo kecal. „Odcházím na základě zdravotních důvodů,“ odpověděl.

	„Nepotěšilo snad vaše nadřízené zatčení Henrietty Morganové?“

	„Nezbude vám, nežli abyste se zeptal sám.“

	„Myslíte si, ze Hank Morganová Sašu z terasy shodila?“

	„Nemyslím si nic. Jsem civilista.“ Práskl s telefonem. Ten se vzápětí rozezněl znovu.

	„U telefonu Cary. Zrovna jsem slyšela poslední zprávy.“

	„Reportéři sebou pěkně hodili. Já sám jsem se tu zprávu doslechl před hodinou.“ Z policejní stanice se domů vracel pěšky.

	„Nesebralo tě to?“

	„Ani omylem. Pojďme spolu na večeři.“

	„Šla bych moc ráda. Jenomže Barron připravuje na páteční večer speciální pořad o vraždách v New Yorku. Každý den je na obrazovce a večer co večer musíme mít přenos připravený.“

	„Až tedy dneska večer budeš mít padla, přijď ke mně.“

	„Moc ráda bych, Stone. Bůhví, že bych byla mnohem raději s tebou, musíš ale pochopit, jakou mám práci. Celý týden budu dřít patnáct hodin denně.“

	„Odpusť, že jsem naléhal, vím, že tvá práce je důležitá.“

	„To je, ale v sobotu večer se uvidíme na večeři u Barkera.“

	„Jasně.“

	„Proč si zbytek týdne neodpočineš? Pusť se do něčeho v domě.“

	„Nic jiného ani dělat nemůžu.“

	„Promluvíme si o všem v sobotu. Teď už musím běžet.“

	„Měj se.“

	„Dej na sebe pozor.“

	Stone zavěsil. Z pracovny až sem doléhaly zvuky brusky. Další police budou připraveny k natírání teprve navečer.

	Vyšel do ložnice a v zrcadle nad prádelníkem si sám sebe chvíli prohlížel. Na první pohled se nic nezměnilo. Uvolnil si pistoli od kotníku, vytáhl z kapsy pouzdro s odznakem a oba předměty schoval do vrchní přihrádky až úplně dozadu, hezky pod ponožky a spodní prádlo. Jako vždycky si bez nich připadal vlastně nahý. Bude si muset na tuhle nahotu zatraceně rychle uvyknout.

	Zničehonic ho zmohla únava. Ještě v kabátě sebou praštil na postel a na minutku zavřel oči.

	Když se vzbudil, byla už venku tma a hoši, co obrušovali starý nátěr na policích, již také byli pryč. Stone se ještě pořád cítil jako pápěra, ale přece jen se přinutil shodit plášť i oblek a převléknout se do pracovního. V přízemí zopakoval celý děj z minulého večera. Snědl lasagne, nalil si skleničku, natíral police. Když se chystal do postele, byl namazaný jak zákon káže.

	Druhý den ráno se navzdory pořádné kocovině donutil vyhrabat věci na běhání a potom se dal taxíkem odvézt do Central Parku, kde si dvakrát střihl kolečko kolem vodárny. Byl jasný podzimní den: právě takový, jaké v New Yorku přímo miloval, a i dnes mu přece jen zvedl náladu. V zoo si dal obložený chleba a pozoroval, jak se v bazénu cachtají tuleni. Co budeš dělat zítra, za týden a za měsíc? ptal se v duchu. Věděl moc dobře, jak snadno může člověk upadnout do deprese.

	Dojedl chleba a rozhlédl se po telefonní budce, kde jako zázrakem našel i neroztrhaný seznam. Vyhledal patřičné číslo a zjistil, že za tři neděle budou probíhat další advokátní zkoušky a nejbližší opakovací kurz začíná příští pondělí. Dal se zapsat a požádal, aby mu volné místo podrželi na základě čísla kreditní karty. Představa, jak sedí někde ve školních škamnách, ho doslova vytáčela, usoudil však, že nedělat nic by bylo ještě horší.

	Koupil si Daily News a Times a pídil se po zprávách. Hank Morganová byla včera odpoledne obviněna z nezákonného držení zbraně, avšak díky kauci, kterou složil její otec, ji vyšetřují na svobodě. Times tímto konstatováním skončil, avšak redaktor News spojil tento případ s případem Nižinské:

	Existuje pouze malá pochybnost, že je Henrietta „Hank“ Morganová hlavní podezřelou v případě populární reportérky Saši Nižinské, jež se zřítila z terasy svého bytu na East Side. Zatímco všichni, kteří o případu něco věděli, odmítají situaci jakkoli komentovat, policejní zdroje tvrdí, že je pouze otázkou času, kdy její zástupci dokáží státnímu návladnímu předložit dostatek důkazů, jež mu dovolí vybrat a sestavit velkou porotu. Co však bude porota posuzovat? Jak se zdá, v té době nebude zřejmě ani prokázáno, že Saša Nižinská zemřela, a s jejím zmizením se zatím ani policie nepokouší Morganovou spojovat. Řadovému pozorovateli, jako je autor, se zdá, že nejlepší, co se může policistům zdařit, je obvinit podezřelou z pokusu o vraždu a upřímně řečeno je otázkou, zda vůbec může být někdo obžalován nebo obviněn, dokud nebude Nižinská či její mrtvé tělo objeveno.

	A kolotoč začíná. Největší důraz se klade na skutečnost, že se Hank Morganovou zatím nepodařilo z ničeho usvědčit a není pravděpodobné, že se podaří sehnat dostatek důkazů i ve chvíli, kdy budou přesvědčeni, že je vinna. Jednoduše zločin spláchnou a budou jej mít z krku; co na tom, že přes presumpci neviny Morganová, pokud jí vina nebude prokázána, dostane cejch vraždkyně a celý zbytek života stráví v opovržení.

	Stone se poprvé upřímně zaradoval, že z oddělení vypadl. Zadíval se na fotografii Hank Morganové, jak se svým obhájcem vychází ze soudní síně, obklopená houfem fotografů a novinářů, kteří ji zasypávají otázkami. Vypadala vyděšeně, dokonce mnohem víc, než když ji viděl při výslechu. Tady byla skutečná oběť; Saša byla pro noviny a televizní zpravodajství druhotnou postavou.

	Stone se přinutil doloudat domů pěšky a dorazil celý upachtěný.

	Blikal mu záznamník. Stone zmáčkl tlačítko.

	„Haló, prosím det… ach, pana Barringtona. U telefonu Herbert Van Fleet. Bylo mi moc líto, když jsem si v novinách přečetl, že vás policie dala do výslužby. Doufám, že dopisy, které matka poslala starostovi, s tím nemají nic společného. Víte, velice živě přispěla k jeho kampani a celá léta ho zná. Pochybuju, že se služebně ještě někdy setkáme – a vlastně, vždyť celý případ stejně převzala FBI. Můžu vás někdy pozvat na oběd? Najdete mne kdykoli v pohřební kanceláři.“ Malinko se uchechtl. „Počítám, že číslo znáte.“

	Stoneovi při představě, že by šel na oběd s Herbertem Van Fleetem, naskočila husí kůže.

	Další zpráva byla od Cary. „Odpusť, že jsem se nezastavila. Dřeli jsme dlouho přes půlnoc a byla jsem úplně na dně. Nebyla bych ti nic platná. V pátek ovšem už budu mít všechno za sebou a slibuju, že v sobotu večer budu jako rybička, připravená na cokoli. Přijedu vozem. Můžu tě vyzvednout v osm?“

	A ještě jedna zpráva ho čekala. „Stone, u telefonu Bill Eggers, stalý kámoš ze školy, pamatuješ? Makám teď u Woodmana a Welda. Slyšel jsem, že jsi policajtské řemeslo pověsil na hřebík. Já zrovna vyřizuju nějaký případ v LA, ale v pondělí už budu v kanceláři. Můžu tě někdy příští týden pozvat na večeři? Rád bych si s tebou pohovořil o něčem, co tě možná bude zajímat. V pondělí zavolám.“

	Zbytek týdne strávil Stone tím, že zuřivě pracoval na úpravách v domě, a jelikož měl dostatek času, výsledek byl vidět. Koncem týdne už měly všechny knihovny pět fermežových nátěrů a vypadaly skvěle. Všechny podlahy vybrousil a vyleštil vypůjčeným strojem a v kuchyni si nechal na podlahu položit dlaždice. Ještě pár týdnů a dům začne vypadat jako opravdový domov. Pěkně hluboký zářez do bankovního účtu udělala také faktura čalouníka a Stone si připomněl jak dopis, tak výstrahu, kterou mu banka poslala. Snažil se na peníze nemyslet. Marně.

	Dino se neozval.
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	V sobotu večer nedorazila Cary jen v obyčejném černém automobilu, ale přímo v limuzíně. Stone čekal na kraji chodníku a s úsměvem vklouzl na zadní sedadlo.

	Dal řidiči adresu a otočil se k Cary. „Věříš, že televize na takový drahý kočár má?“

	Cary zatáhla černé okénko, které je oddělovalo od řidiče, a přitulila se k němu. „S tím si nelámej hlavu. Odpracovala jsem si moře přesčasů, hodně mi dluží.“ Přitáhla si k sobě blíž jeho obličej a políbila ho.

	„Zůstane mi otisk od rtěnky.“

	„Ďas vem rtěnku.“ Znovu ho políbila a rukou mu přejela po stehně k rozkroku. „Věnuj se radši mně.“

	„Tady v autě?“

	„Proč ne? Šofér nic neuvidí.“

	„U Barkera jsme za tři minuty.“

	„To je času habaděj,“ prohlásila a rozpínala mu kalhoty.

	Měla pravdu, všechno se odbylo tak rychle, že když jim řidič otvíral dvířka, Stone už byl zase řádně upravený a Cary si nanášela novou vrstvu rtěnky.

	„Jsi úžasná,“ šeptal Stone, když vstupovali do domu. Snažil se srovnat dech.

	„Alespoň malá náplast za to, že jsem tě celý ten příšerný týden nechala napospas osudu.“

	„Myslím, že zůstat hezky sám bylo vlastně velice užitečné, ale líbí se mi způsob, jakým mne za nevšímavost odškodňuješ.“

	Správce si poznamenal jejich jména a ukázal jim, kudy k výtahu.

	Jakmile se dveře zavřely, Cary se k Stoneovi přitiskla. „Jakpak dlouho asi trvá, než výtah dojede do Barkerova poschodí?“ nadhodila.

	Stone se sklonil a políbil ji přímo do hlubokého výstřihu. „Na to, co ti straší v hlavě, moc krátkou dobu,“ řekl. „Mimochodem, vypadáš; skvěle. Ty šaty jsou nádherné.“

	Zasmála se. „Ty máš rád, když je někde těsno, viď?“

	„Pohled na ňadra povzbuzuje morálku.“

	„Ty taky vypadáš jako správný chlapík. Ten oblek ti moc sluší.“

	„Měl jsem výbornou módní poradkyni.“

	Dveře u výtahu se otevřely. V ústrety jim přišla hosteska ve stejnokroji a vzala jim pláště.

	„Ale dobrý večer,“ prohlásil Hi Barker, který vplul do haly ze salonu.

	Stone mu představil Cary.

	„Máte na ženy skvělý vkus, Stone,“ prohlásil Barker, než políbil Cary ruku.

	„Díky, pane,“ odpověděla Cary a otočila se k Stoneovi. „Na takového kavalíra jsi mě nepřipravil.“

	„Jak jsem mohl?“

	Barker je vedl do salonu, kde už čekaly další dva páry a jedna žena. „Seznamte se, prosím,“ prohlásil. „Tohle jsou Frank a Marian Woodmanovi.“

	Stone oběma podal ruku. „S panem Woodmanem už se známe,“ prohlásil.

	„Ano?“ podivil se Barker. „Znáte ve městě víc lidí, než bych řekl.“

	„Jde vesměs o služební známosti,“ prohlásil Stone, „poznal jsem všechny stejně jako vás.“

	„Má pravdu,“ přitakal Woodman. „Saša Nižinská byla má klientka a detektiv Barrington mě přišel navštívit. Nebo bych měl spíše říci pan Barrington. Gratuluju; slyšel jsem, že odejít do výslužby na základě lékařského posudku je sen všech policistů.“

	„Většina policistů, které znám, by raději ve zdraví dalších třicet let sloužila,“ oponoval Stone.

	„Ach, zavítal k nám přímo muž zákona,“ usmála se paní Woodmanová. Byla to drobná, velice přitažlivá paní, o několik let mladší než její manžel. „Jste přece ten detektiv z novin?“

	„Bohužel,“ připustil Stone.

	„Vyslechneš si ho potom, Marian,“ postrkoval Barker Stonea s Cary o kousek dál. „Musí poznat i další hosty.“ Zavedl je k dalšímu páru. „Toto je Abbott Wheeling a jeho žena India. Stone Barrington a Cary Hilliardová.“

	Wheeling byl postarší chlapík, dřívější vydavatel New York Times, dnes autor pravidelné redakční stránky. Hřejivě stiskl Stoneovi ruku, ale dříve, než ho Stone stačil oslovit, energicky se vhrnula do místnosti další žena.

	„Jsem Edith Bonnerová,“ prohlásila a stiskla oběma ruku. Byla vysoká, spíše při těle, ovšem docela hezká a elegantně oblečená.

	„Edith je pro dnešní večer moje společnice,“ vysvětlil Barker.

	Přišel číšník a pozeptal se, co si dá kdo k pití. Bonnerová se omluvila a Cary odtáhla Stonea k oknu.

	„Nádherný pohled, viď?“ prohlásila, když ukazovala na budovu Spojených národů.

	„Nikdy večer jsem ji neviděl,“ přiznal Stone.

	„Víš, kdo je Edith Bonnerová?“

	„Ne, to jméno mi vůbec nic neříká.“

	„Platí ve společnosti za – řekněme psycholožku,“ vysvětlila Cary. „Je bohatá vdova a přátelům poskytuje různé rady – čistě amatérsky – ale reputaci má slušnou.“

	U okna se objevili i manželé Wheelingovi a také obdivovali výhled. „Skutečnost, že jste opustil policejní útvar zrovna v tomto stadiu vyšetřování, vyvolala řadu spekulací,“ prohlásil Wheeling.

	„Byl jsem k rozhodující lékařské prohlídce předvolán už před časem,“ odpověděl Stone. „Že se termín sešel právě s probíhajícím vyšetřováním, je jenom náhoda – a smůla.“

	„Nechci vás zpovídat, pane Barringtone…“

	„Říkejte mi prosím Stone.“

	„Díky, a vy mi musíte říkat Abe. Všichni mi tak říkají. Jak už jsem poznamenal, nehodlám vás zpovídat a poslední otázka je samozřejmě úplně mimo protokol, ale myslíte si, že právě Morganová má s případem Nižinské něco společného?“

	Stone kývl hlavou směrem k Bonnerové, která se vracela do pokoje. „Měli bychom se možná zeptat paní Bonnerové,“ nadhodil. „Počítám, že má o všem přinejmenším stejný přehled jako všichni, kteří na případě pracovali.“

	Wheeling se usmál. „Vy byste měl být diplomatem, Stone, anebo pracovat někde jako tiskový tajemník. Dal jste mi tu nejzdvořilejší odpověď, jakou jsem kdy slyšel, a nemohu vám ji věru ani omylem vyčítat.“

	Do místnosti vstoupila služebná, aby oznámila, že se bude podávat večeře. Všichni dopili a nahrnuli se do jídelny.

	Stone seděl mezi Indií Wheelingovou a Edith Bonnerovou, naproti měl Franka Woodmana.

	„Do čeho se teď jako svobodný člověk hodláte pustit, Stone?“ zeptal se Woodman uprostřed hlavního chodu.

	„Vrátím se k právu,“ řekl Stone. „Zdá se, že je to jediný obor, o kterém něco vím.“ Nerozváděl, že co nevidět začne navštěvovat kurz, který mu pomůže složit advokátní zkoušky.

	„Vaše detektivní kariéra vám ovšem v určitém ohledu při právní praxi nesmírně poslouží,“ prohlásil Woodman. „Jsem přesvědčen, že Bill Eggers pro vás nějaký nápad bude mít.“

	„Ozval se mi tento týden.“

	„Doufám, že jakmile se vrátí z Los Angeles, dozvíte se, co pro vás má.“

	„Určitě. V tomto ohledu vítám samozřejmě každý návrh.“

	V tu chvíli se ozvala Edith Bonnerová, která až do nynějška mlčela. „Pane Barringtone…“

	„Stone.“

	„Stone. Samozřejmě si plně uvědomuji, co jste v poslední době vyšetřoval. Jako všichni ostatní i já čtu noviny.“

	„Ale Edith,“ přerušil ji Woodman, „nevěděl jsem, že musíš číst noviny, myslel jsem, že máš na ústřední zdroj všeho vědění přímou linku.“

	Bonnerová se usmála. „Musíte Franka omluvit. Je velice chytrý chlapík, avšak zajímají ho jenom hmatatelné věci – na co si doslova múze sáhnout, co vidí a slyší.“

	„Máš pravdu, Edith,“ připustil Woodman.

	„Frank ovšem vůbec nerozumí tomu, co leckdo z nás vidí a slyší a čeho se dotkne, i když to není tak zcela hmatatelné. Chápete, co myslím, Stone?“

	„Věřím, že ano, Edith, ale musím vám sdělit, že má zkušenost policejního důstojníka ze mě zase tak odlišného člověka od Franka nedělá. Mám sklon věřit tomu, co na vlastní oči vidím, na vlastní uši slyším a pro věci, které nejsou hmatatelné, mi chybí váš dar.“

	„Jsem přesvědčená, že bych vám dokázala povědět leccos o osudu, který postihl Sašu Nižinskou,“ prohlásila Bonnerová.

	Veškerý hovor kolem stolu utichl.

	„Bude to něco materiálního nebo spíš… čtení z hvězd?“ snažil se Stone zachovat odlehčený tón.

	Bonnerová se usmála. „Vy si budete skoro jistě myslet, že je to čtení z hvězd, ale já vás ujišťuju, že pro mne to bude mít naprosto věcnou hodnotu. Kdybych si nebyla úplně jistá tím, co vám chci sdělit, nikdy bych se vám nesnažila něco říct.“

	„Jsem jedno ucho,“ prohlásil Stone.

	„Velice silně cítím, že za osud, který postihl Sašu Nižinskou, odpovídají dva lidé,“ řekla Bonnerová.

	„Prosím, jestliže Sašu postihly dvě události – napřed spadla z výšky a potom zmizela zdá se zcela možné, že její osud ovlivnily dvě osoby.“

	„Měla jsem na mysli jenom Sašin pád z terasy,“ opravila ho Bonnerová, „a když… padala… mohla tam být jenom jedna z těch osob.“

	„Velice zajímavý postřeh,“ podotkl Stone. Starou belu zajímavý, řekl si v duchu.

	„Varuju vás, Stone,“ zasáhl Barker, „Edith podobná prohlášení nesype z rukávu pro nic za nic. Měl byste ji brát vážně.“

	„Bohužel už nejsem v situaci, kdy bych měl důvod tak činit,“ odpověděl Stone, „a nemám nejmenší důvod věřit, že by podobnou teorii chtěl slyšet někdo z lidí, kteří mají případ na starosti. Jestliže vás ten pocit tak silně oslovuje, Edith, měla byste se spojit s poručíkem Learym, který je na devatenáctém okrsku velitelem vyšetřovacího odboru.“

	Bonnerová zavrtěla hlavou. „Ne, ten by mě neposlouchal. Právě teď jsem udělala všechno, co je v mých silách. Další připomínky nemám.“ Pustila se znovu do večeře a mlčela.

	Zanedlouho se společnost přestěhovala na kávu a brandy zpátky do salonu. Stone hezkou chvíli klábosil s Frankem Woodmanem a zjistil, že si vzájemně dobře padli do noty.

	Později, když už se hosté chystali k odchodu, objevila se vedle Stonea Bonnerová. „Existuje něco, o čem jsem se u stolu zmiňovat nechtěla,“ pravila.

	„Ano?“

	„Saša Nižinská s vámi ještě neskončila.“

	„Bohužel se obávám, že městská policie skončila se mnou.“

	„Saša ale ne. Existuje mezi vámi jisté pouto, o němž nemáte ani zdání.“

	„Pouto?“

	„No, duchovní spojení.“

	„Ale vždyť jsem ji vůbec neznal.“

	„Myslíte si, že jste se na místě, kde jste ji viděl padat z balkonu, ocitl v danou chvíli čirou náhodou?“

	„O nic jiného jít nemohlo.“

	„Nešlo o shodu okolností. Jste se Sašou spojeni, a dokud ji nenajdou a vy nebudete vědět, co se jí vlastně stalo, nebudete mít klid.“

	„Edith, chystám se udělat úplně všechno pro to, abych Sašu ze své hlavy nadobro vypudil.“

	Bonnerová se usmála. „Obávám se, že se vám to nepodaří.“ Pokračovala úplně vážně. „Je tu však ještě něco dalšího.“

	„Copak?“

	„Cítím, že vás už teď ohrožuje nebo bude právě v souvislosti se Sašou v budoucnu ohrožovat… nějaká past.“

	„Past? Jaká?“

	„Nemám zdání. Vím jenom, že pokud si nedáte patřičný pozor, dostanete se do maléru a celý případ se Sašou vás zničí.“

	„Někdo by možná řekl, že už se stalo,“ bránil se Stone. „Přinejmenším mne připravila o životní dráhu policejního důstojníka.“ Zničehonic jí začal důvěřovat a sám se tomu podivil.

	„Já chci říct, že vás zničí nadobro – dožene k smrti. Popravdě řečeno mám velice silný pocit, že nadějí na přežití máte jen poskrovnu – rozhodně problém bez cizí pomoci nezvládnete a ta pomoc možná nepřijde.“

	Stone potlačil mrazení, které ho už celého zachvacovalo. „Edith,“ donutil se vysoukat ze sebe, „oceňuji vás zájem, ale moc prosím, nebojte se o mě zase tolik. Mám v úmyslu držet se od případu Nižinské a všech věcí, které by s ní měly spojitost, co nejdál.“

	„To se vám nepodaří,“ prohlásila Bonnerová. Uhnula pohledem. „Je mi líto.“

	
30

	Stonea probral nejkrásnější způsob probuzení, jaký znal. „Ty mě zabiješ,“ řekl.

	„Mmmm,“ odpověděla a zvýšila úsilí. „Je to jenom spravedlivé, tys mne málem zničil v noci.“

	„Nic lepšího mě nenapadlo,“ zhluboka se nadechl.

	Do pokoje pronikalo slunce a v rozmazaném pohledu si ve spoře zařízené místnosti připadal jako v nebi. Za chvíli už se mu všechno vyostřilo, proto zavřel oči a blaženě vykřikl.

	„Moc ječíš,“ napomenula ho.

	„Tvá vina. Dostalas mne.“

	„Chci snídani.“

	„Ty sis zrovna užila a já nevím, jestli zvládnu udělat krok.“

	Vstala a zamířila do koupelny. Stone poslouchal, jak teče voda, a než se Cary vrátila, málem ho znovu přemohla dřímota. Vlezla si k němu do postele a najednou jako když mu na břicho položí kus ledu.

	Vykřikl a vyskočil: „Panebože, máš tak ledové ruce?“

	„V zimě teče z newyorských kohoutků pěkně studená voda,“ vysvětlila. „Když už jsi venku, mohla bych dostat topinku s marmeládou, pomerančovou šťávu a kávu?“

	„Počítám, že když se vrátím pod peřinu, zase na mne zaútočíš těmi svými rampouchovitými prsty, co?!“

	„Správně. Než ale připravíš snídani, stačí se ohřát.“

	Poražený Stone si oblékl koupací plášť a sešel do přízemí. V kuchyni naskládal do opékače topinky, postavil na kávu a zamířil k hlavnímu vchodu. Mrkl na obě strany ulice, potom po špičkách vylezl na zápraží a sebral nedělní Timesy. Bleskově se vrátil, ale nestačil si okolí dobře prohlédnout. Pootevřel proto znovu dveře a podíval se kolem bloku. Na protější straně ulice parkoval zelený čtyřdveřový sedan a dva chlapi uvnitř popíjeli z papírových kelímků kávu. Neznal je, věděl však, kdo jsou.

	Vrátil se do kuchyně, posbíral všechno, co potřeboval k snídani, naložil dobroty na vozík a zamířil s ním k starému výtahu. Výtah jako vždycky celou cestu do patra pěkně vrzal.

	Cary, pohodlně roztažená na lůžku, spala. Nahé tělo jí hladily sluneční paprsky. Stone se zastavil a chvíli se jenom těšil pohledem na štíhlé dlouhé nohy, ploché břicho, v rytmu dechu se zvedající prsa s malými rudými bradavkami, tmavé vlasy rozhozené na polštáři. Krásná a sladká. Pomaloučku, nenápadně se vplížil až k ní a opatrně se sklenkou vychlazené pomerančové šťávy dotkl bradavky.

	„Ach,“ vzdychla, ale neucukla. „Krásný budíček. Šlo by obsloužit i tu druhou?“

	„Tebe nic nevyvede z míry,“ prohlásil, sklenici s džusem jí postavil na břicho a vrátil se pro zbytek snídaně. Zatímco Cary se posadila a natřásala polštáře, nastěhoval podnos hezky doprostřed.

	„Miluju, když ráno svítí sluníčko,“ prohlásila Cary. „Hřeje víc než přikrývky.“

	Stone vypil džus a natáhl se pro noviny.

	„První stránka je moje,“ vytrhla mu první část novin.

	Nechal si přílohu s knižními novinkami a zakousl se do topinky.

	„Ale sakra,“ vyhrkla zničehonic Cary.

	„Co se děje?“

	Přitiskla si titulní stránku k hrudi. „Za to ty nemůžeš,“ řekla. „Budeš se s tím muset srovnat. Ty za nic nemůžeš.“

	„O čem to krucinál meleš?“ hrábl po novinách a ona mu je váhavě podala.

	UZAVÍRÁ PŘÍPAD NIŽINSKÉ SEBEVRAŽDA?

	Henrietta Morganová, umělecká vizážistka Continental Network, která byla podle policejních zdrojů zapletena do pádu televizní moderátorky Saši Nižinské z terasy u jejího bytu v East Side, si včera večer doma v Greenwich Vtllage sáhla na život Slečnu Morganovou, známou jako „Hank“, ženu, která velmi činně vystupovala v boji za práva gayů a lesbiček v našem městě, vyslýchala policie v souvislosti s případem slečny Nižinské a minulý týden ji nakonec zadržela a obvinila z nepovoleného držení zbraně. Na kauci byla propuštěna s tím, že bude vyslýchána na svobodě, avšak zdroje z oddělení newyorské policie prohlašují, že Morganová je v případu Nižinské hlavní podezřelou.

	V prohlášení magistrátu města New Yorku, které bylo zveřejněno pozdě v noci, oznámil zástupce policejního komisaře Lawrence Waldron, že smrt slečny Morganové jasně uzavírá veškeré šetření případu Nižinské. Waldron prohlásil, že zmizení slečny Nižinské poté, co se sanitka cestou do nemocnice srazila s požárním vozem, bude dále vyšetřovat už jenom FBI, jelikož v tuto chvíli už se jedná o únos, tedy federální zločin.

	Stoneovi se zvedl žaludek. Ostře si dlaněmi promasíroval obličej a snažil se potlačit zvracení.

	„Není to tvoje vina,“ opakovala Cary a promnula mu šíji.

	Stone se vyškrábal z postele, zamířil do koupelny a cákal na sebe studenou vodu. Potom si vzpomněl na neoznačený vůz na ulici. Vrátil se do ložnice a oblékl se. „Hned jsem zpátky,“ houkl.

	Seběhl po schodišti až do přízemí, z komory na různé nářadí si podal baterku a otevřel dveře do sklepa. Trvalo mu snad jenom minutku, než našel hlavní krabici s telefonním vedením, a jenom pár vteřin, než odhalil dráty vedoucí k malému přehrávači o kousek dál. Vztekle vytrhal dráty a potom do odposlouchávacího zařízení párkrát těžkou baterkou s rozmachem praštil. Vrátil se do přízemí a odtamtud vyjel výtahem.

	„Na co máš tu baterku?“ ptala se Cary. „Je nádherně jasno.“

	„Musím najít telefonní drát,“ vysvětlil Stone.

	„Někdo ti napíchl telefon?“

	„Fajňáci z našeho federálu. Dva už vysedávají na ulici v neoznačeném voze a čekají, buď kdy vypadnu, aby se mi pověsili na paty nebo aby si nahráli všechny telefonáty.“

	„Proč?“

	„Protože se podle nich ve chvíli, kdy se dozvím, že Hank Morganová zemřela, utrhnu a všechno vyžvaním tisku.“

	„Stone, jsem pořád mimo… Jestli chceš, abych chápala, o čem mluvíš, musíš mi k tomu něco říct.“

	Stone se zhluboka nadechl. „To ovšem nejsou věci, které bys mohla přetřásat v práci.“

	„To vím taky,“ vyjela na něho dopáleně.

	Vrátil se k úplnému začátku, kdy s Dinem Morganovou vůbec poprvé vyslýchali, a vylíčil Cary všechno, co se od té doby sběhlo.

	„Rozumím,“ pravila, když skončil. „Podle tebe nemá Hank se Sašiným pádem vůbec nic společného.“

	„Ani zbla.“

	„Jenomže newyorská městská policie a kancelář státního zástupce se ji chystaly strčit za mříže.“

	„Ne tak docela; oni věděli, že nikdy nebudou mít dost důkazů. Potřebovali jenom silné podezření, aby oddělení tolik nehořela koudel u zadku. Někdo jednomu nebo dvěma reportérům nakuká, že Morganová čin opravdu spáchala, ale důkazy, aby ji mohli usvědčit, dohromady nedají.“

	„Takže stačí všechno rozmáznout v novinách a každý si bude myslet, že čin spáchala Hank, i když jí policie nic nedokáže.“

	„Správně. Až na to, že jim pokus vyšel mnohem líp, než plánovali.

	Netušili, že Morganová nebude dost silná, aby dokázala podezření veřejně čelit. Nemohli předvídat, že se nakonec složí a zabije se.“

	„A co bude dál?“

	„Nic.“

	„Nic?“

	„Nižinské pád z terasy je uzavřen. Morganové sebevražda je stejně dobrá jako přiznání.“

	„Jenomže stejně nikdo neví, co se Saše vlastně stalo, ne?“

	„Ne, pánové z FBI však laskavě přispěchali na pomoc a převzali veškerou odpovědnost za vyšetřování, takže městská policie je z toho venku.“

	„A co uděláš ty?“

	„Co můžu dělat?“

	„Obrátit se na tisk. Mohla bych ti zařídit rozhovor s jedním z našich investigativních novinářů.“

	„Ničeho bych nedosáhl. Nepřímých důkazů proti Morganové je dost, aby všechny policejní kroky omluvily. Chci říct, že se mi nepodaří dokázat, že čin nespáchala.“ Zvedl sluchátko u telefonu na nočním stolku a vytočil číslo.

	„Haló?“ ozval se Dino. Očividně spal.

	„Dino, tady Stone. Chci, abys ode mne něco vyřídil Learymu.“

	„Cože?“ Začínal se probouzet.

	„Vyřiď mu, že ten odposlouchávací krám, který jsem našel, je na cimprcampr, takže se nemusí obtěžovat, aby sem pro něj někoho posílal.“

	„O čem to mluvíš, Stone…“

	„A taky mu vyřiď,“ Stone mrkl na hodiny na nočním stolku, „že je zrovna tři čtvrtě na deset a že já přesně v deset sejdu dolů a podívám se v ulici hezky nalevo i napravo. Jestli tam ještě bude trčet ta policejní kára – nebo jestli vůbec někdy zaznamenám, že se o mě stará nějaký polda –, zaplatím si v New York Times celou stránku a otisknu kompletní memoáry. Jasné?“

	„Jo, ale…“

	Stone zavěsil a složil hlavu do dlaní.

	Cary se posadila a začala mu masírovat záda. „Už se uklidni. Řekl jsi jim všechno, co jsi chtěl, a to stačí. Už tě nebudou otravovat a ty opravdu za nic nemůžeš.“

	„Nic nechápeš,“ vzdychl Stone.

	„Co mám pochopit? Není to tvoje vina.“

	Stone se na ni nedokázal podívat, avšak pověděl jí všechno, co neustále dokolečka dokola opakoval sobě. „Já bych v tom byl jel s nimi,“ přiznal se. „Kdyby mě ze služby nevyhodili, táhl bych s nimi za jeden provaz a Hank Morganovou bych nechal postavit na pranýř. Abych si udržel místo, byl jsem ochoten udělat cokoli.“

	Cary mu přitiskla tvář k zádům. „Ach, chlapečku,“ řekla lítostivě. „Ach, můj ubohý, sladký chlapečku.“
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	Do obrovské místnosti, kde seděly nejméně tři stovky dalších aspirantů na advokátní atestaci ve státě New York, se protlačil Stone obtížený všemi nezbytnými skripty a učebnicemi. Jeho bankovní účet zhubl o slušnou částku kurzovních poplatků. Lektor dával s výjimkou hodinové přestávky na oběd třídě celých osm hodin pěkně zabrat a Stone zjistil, že má přednášky dokonale připravené, zbavené všeho zbytečného balastu. I tak bylo materiálu víc než dost; když den skončil, cítil se Stone jako vyždímaný.

	Když se vrátil domů, zavolal Cary. „Mám sice smrt na jazyku, ale jestli chceš, moje tělo ti večer patří.“

	„Moc ráda bych tvé nabídky využila, ale jsem zavalena prací,“ zalitovala. „Na páteční pořad je zapotřebí sehnat hory dokumentů a celý týden musíme makat přes čas, abychom stihli připravit ještě šest mimořádných pořadů.“

	„Do háje.“

	„Já vím, ale měl by ses soustředit spíš na atestaci než po mně toužit. Tužby si schovej na sobotu. O sobotách tady nikdo, dokonce ani Barron Harkness nepracuje.“

	„Platí, škoda jen, že musím tak dlouho čekat.“

	„Práva jsou žárlivá milenka, pamatuješ?“

	„Díky za připomínku, paní Justice.“

	„Ahoj v sobotu.“

	„Raději se řádně připrav,“ hlásil. „V sobotu se chystám vyznat ti lásku.“ Slyšel, jak se místo odpovědi směje.

	„Zdá se, že to bude dokonalý víkend.“

	Stone zavěsil a potom si poslechl zprávy na záznamníku.

	„Volá Dino, Stone. Neměl jsem ani páru o tom, co se stalo. Všechno zařídil – možná na příkaz někoho vyššího, na vlastní pěst Leary. Chci jenom, abys tohle věděl. Dávej na sebe pozor.“

	„Stone, tady je Bill Eggers. Zůstávám trčet v LA přinejmenším dalších deset dnů – na termín mají vliv nepředvídané okolnosti. Jinými slovy, všechno se mi na případu pěkně podělalo a já budu skoro až do konce příštího týdne pěkně makat, takže musíme večeři odložit. Onehdy večer jsi na Woodmana při návštěvě velice dobře zapůsobil a na toho hned tak někdo dojem neudělá. Za čtrnáct dnů ti zavolám.“

	„U telefonu Abbott Wheeling, Stone. Rozhovor, který jsme nedávno večer vedli, mne velice potěšil. Zdá se mi, zvlášť ve světle událostí, které následovaly, že možná budete mít chuť promluvit o případu Nižinská do tisku. Jakmile budete mít pocit, ať už teď či kdykoliv v budoucnu, že byste o tuto možnost stál, budu vám zavázán, když mi zavoláte do Timesů. Mohu vám slíbit, že vašim názorům na případ se dostane mnohem vážnější čtenářské pozornosti, než kolik by mohly zaručit jiné noviny. Nebudu vás otravovat, buďte si však laskavě vědom, že můj zájem trvá.“

	Stone měl na chvíli cukání Wheelingovi zavolat a všechno mu vyklopit, avšak chvíle pokušení pominula a Stone se snažil od sebe případ Nižinské i sebevraždu Hank Morganové co nejdál zapudit.

	Připravil si lehkou večeři, nechal natírání polic a pokoušel se zopakovat si v hlavě přednášky, které v průběhu dne vyslechl. Divil se, že mu veškerý materiál po tolika letech zní důvěrně, a optimisticky si pomyslel, že zkoušky na advokátní praxi nakonec udělá.

	V sobotu večer rezervovala Elaine Stoneovi a Cary stolek hned vedle klavíru. Stone hru na klavír měl moc rád a zvlášť ho těšilo, když Lauren spustila Rodgerse Harta. Když byli po večeři, přišla si k nim sednout Elaine.

	„Pamatuješ si na toho zvláštního doktůrka? Jak nedávno seděl u baru? A zkoušel, co které dívce je?“

	„Ano. Upřímně řečeno, v době, kdy jsem se zabýval případem Nižinské, jsem na něj narazil víc, než bylo zdrávo.“

	„Včera večer se tu semlela taková zvláštní situace. Zase si u baru s jednou dívčinou hrál na doktora a taky spolu odešli, jenže za minutu se dívka div ne hystericky přiřítila zpátky. Prohlásila, že doktůrek se ji násilím snažil nacpat do dodávky, a byla strachy bez sebe.“

	„Volala jsi na okrsek?“

	„Ne, tak vážně to zase nevypadalo. Nalila jsem jí brandy a uklidnila ji. Nechtěla nic dál rozmazávat. Jenomže až se tu doktůrek příště objeví, ať si píše, že mu dám co proto.“

	„Saše Nižinské napsal v posledních dvou letech nejmíň tisícovku dopisů.“

	„Nekecáš?“

	„To nemám z novin, ale měli jsme povolení prohlédnout mu byt i pracoviště. Maká totiž jako balzamovač u pohřební služby.“

	„Není doktor?“

	„Kdepak. Absolvoval sice lékařskou fakultu, ale nikdy nezískal diplom. Měl jsem pocit, že je naprosto neškodný, ale jakmile začne strkat děvčata do dodávky, potom…“

	„Sem už jaktěživo nevkročí,“ prohlásila Elaine pobouřeně.

	Cary jako by byla v posteli unavená a roztržitá, milování proběhlo bleskově a tak ledabyle jako nikdy předtím. Práce navíc ji zřejmě vyčerpala, ostatně Stone jel ten týden také naplno. Osm hodin přednášek a čtyři hodiny natírání den co den nejsou hračka.

	V neděli ráno se Cary lhostejně nípala v snídani. „Jsi taky tak trop jako já?“ zeptala se.

	„Ano. Nic se neděje. Oba jsme prostě v dané chvíli pod tlakem.“

	„Díky za pochopení. Celý týden jsem se těšila, jak tě uvidím. A teď je ze mne troska.“

	„To nic, vážně.“

	„Jestli ti to nebude vadit, myslím, že se vypravím domů a zkusím se odpoledne pořádně vyspat.“

	Vynasnažil se co nejvíc zakrýt zklamání. „Příští sobotu?“

	„Jasně.“

	Příští sobota nedopadla o nic lépe.

	Z banky přišel další dopis, tentokrát naprosto jasný požadavek. Stone, zahnaný do kouta, zavolal agentku z realitní kanceláře.

	„Cena, kterou požadujete za vaši nemovitost, je skvělá,“ prohlásila úřednice, „doufám však, že víte, jak to na trhu s nemovitostmi v New Yorku právě vypadá. Za výhodné situace bychom mohli za váš dům v případě, že by byl opraven a připraven k nastěhování, získat tři, možná tři a půl milionu. Dneska, kdybychom jej chtěli prodat okamžitě, budeme mít štěstí, když nám někdo dá tři sta tisíc.“

	Stone lapí po dechu. „Situace na trhu je tak špatná?“

	„Je. Poslyšte, máte vlastně štěstí. Alespoň něco vám z prodeje zbude, Mám tady zákazníky, kteří vlastní opravdu krásné městské vilky, ale nezbývá jim, než je prodat hluboko pod cenou a zbytek hypotéky umořit z úspor.“

	Přibližně s patnácti sty dalšími uchazeči se za jasného pondělního rána hezky brzy Stone dostavil k advokátním zkouškám pro stát New York. Jako všichni, i on se lopotil s otázkami. Tu a tam měl ve znalostech mezery, avšak celkově si podle vlastního soudu nevedl špatně. Když nic jiného, pak jistě zazářil v otázkách z trestního práva. Nezbývalo než počkat na výsledek.

	Když přišel domů, měl pocit, že mu spadl kámen ze srdce. S kurzem i s natíráním knihovny skoncoval zároveň. Jestli se teď Cary utrhne, třeba by mohli…

	Zazvonil telefon.

	„Haló?“

	„U telefonu Bill Eggers.“

	„Ahoj, Bille.“

	„Jak sis dneska vedl?“

	„Odkud to víš?“

	„Mám špiony všude.“

	„Když nic jiného, určitě jsem zvládl trestní právo.“

	„V pohodě. Co kdybychom si zítra večer zašli na večeři?“

	„Skvělé.“

	„V půl deváté ve Four Seasons?“

	„Proč ne?“

	„Přijď sám. Chci, abychom byli spolu jen my dva.“

	„Když slíbíš, že mi nebudeš sahat na koleno…“

	„Neboj se, tak svůdně zas nevypadáš. Možná pro tebe mám novinky.“

	„Jaké novinky?“

	„Dočkej času jako husa klasu.“
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	V restauraci Four Seasons bylo jako vždycky rušno. Z hlavního sálu se šířila příjemná atmosféra skvělého jídla i prostředí, ale Bill Eggers obsadil stůl v Grillu, hned vedle baru.

	„Přece jen tu není takový randál,“ prohlásil Eggers. „Při obědě tu není k hnutí, ale večer chce každý sedět ve velkém lokále. Tady si aspoň můžeme popovídat.“

	Stone byl velice zvědavý, o čem budou hovořit. Měl pocit, že jde vlastně o pracovní schůzku, ovšem nedokázal si představit, že by Woodman a Weld chtěli přijmout do firmy osmatřicetiletého nováčka.

	Dali si aperitiv a rozebírali jídelní lístek. Očividně díky tomu, že případ v Los Angeles skvěle vyřešil, měl Eggers rozmařilou náladu. „Byl to pěkný průšvih,“ poznamenal. „Jeden z našich největších zákazníků se rozváděl. A mělo jít o smírčí vyrovnání. On si činil nárok na newyorskou rezidenci a jeho žena prohlašovala, že bydleli v Kalifornii – šlo jí o společné vlastnictví.“

	„Kdo vyhrál?“

	„Já. Soud v LA řeší většinou spory z hazardu, takže když se do mě u soudu pustili, nadřel jsem se jako pes. O tu dámu se ale neboj; vyšla z celého případu skvěle, i když nedostala těch třicet milionů, které by jí byly spadly do klína při dělení společného majetku. Zametli jsme s ní, jenomže zvyknout si na to, aby vyžila s příjmem šesti milionů, není zas takový problém.“

	„Děláš hodně rozvodů?“

	„Působím ve firmě trochu jako holka pro všechno. Starám se o právní věci řady klientů, a tak musím ohlídat i jejich rozvody. Někdy jsou to pěkné podrazy, ale jakmile si uchováš jistý odstup, klidně se s tím srovnáš.“

	„Určitě lukrativní práce.“

	„Tolik zas nevynáší. Rozvodové řízení zajišťujeme jenom klientům, o které se firma stará i v ostatních věcech, a zrovna kvůli nim neobracíme svět vzhůru nohama. Jakmile většina mužů vidí, kolik z nich chce vytřískat manželčin advokát, velice vděčně uvítá, že my je neoholíme. Když jde o ženy, i ty jsou vděčné, že si nepočítáme horentní honoráře. Proto na nás klienti nehodlají dopustit.“

	„Věřím.“

	Objednali si večeři a Eggers vybral láhev vína, na už tak dost drahém nápojovém lístku jednu z nejdražších. Jestliže byl Stone předtím zvědavý, co má Bill Eggers na srdci, teď už s ním zvědavost doslova cloumala.

	Eggers ochutnal víno a přikývl číšníkovi. Když chlapík zmizel, otočil se Eggers k Stoneovi. „Co víš o Woodmanovi a Weldovi?“

	„Nic moc,“ přiznal Stone. „Podle toho, co jsem četl v novinách, jsem nabyl dojmu, že se jedná o prestižní firmu, není mi ovšem dost dobře jasné, proč to tak je.“

	„Dobře. To je přesně onen dojem, který rádi vzbuzujeme. Je nám jasné, že lidé, kteří nás mohou potřebovat, by o nás chtěli vědět víc, ale snažíme se na veřejnost moc nepropouštět, co jsme zač.“

	Stone si usrkl vína. Měl pocit, že jaktěživo něco tak dobrého neochutnal. „Skvělé burgundské,“ řekl Eggersovi. „Děkuju ti.“

	Egger s, celý natěšený, že jeho velkorysost nevyzněla naplano, přikývl.

	„Když dovolíš, uvedu tě do obrazu. V současné době máme osmnáct společníků a spolupracuje s námi třicet šest kanceláří. Podle manhattanských standardů to není zrovna moc, ale my si dokážeme i v tomto obsazení všechny oblasti pokrýt. Spolupracuje s námi sedm odborných korporací – snažíme se přilákat firmy, které jsou pod půlmiliónovou hranicí kapitálu, podniky, které nemají velké právní oddělení. Máme čtyři makléřské prognostiky – což je pro bohaté jednotlivce velice důležité – a také čtyři daňové poradce, vesměs Židy. Nikdo nebude brát vážně daňového poradce, který není Žid. Jsme trochu pestrobarevná firma: černoši, ženy, Irové, Židi, Italové. Počítám, že trochu jiné složení než u newyorské policie. To je pro nás velice důležité, protože vyřizujeme spoustu kauz pro liberály a demokraty – divil by ses, kolik případů z této oblasti se naskytne. Nakonec je tu trojka, která se stará o všecko, a dva z nich jsou Woodman a já.“

	„Woodman se mi moc líbil, když jsem se s ním setkal.“

	„Co mě se týče, je hotový génius. V jednání s klientem se mu nikdo nevyrovná. Vyvolává naprostou důvěru. Dokáže se úplně přirozeně zapojit do jakékoli debaty, ať jde o vnitřní problémy spolku, daně či cokoli jiného – a vždycky dokáže uhodit hřebík na hlavičku. Klienti si myslí, že všechno ví, což není úplně pravda, avšak hladce dokáže právě ten dojem vzbudit. Jsem ochoten se vsadit, že kdyby ses s ním dostal do hovoru o nějakém vyšetřování vraždy, dal bys krk na to, že je bývalý polda.“

	Objevil se první chod a oba se do něj pustili.

	„Nezmínil ses o nikom, kdo by dělal trestní právo,“ prohodil Stone mezi sousty.

	„Takového odborníka nemáme, i když by ses divil, kolik kriminálních případů nám přijde pod ruku. Jednou je to jednatel nějakého spolku či makléř, který překročil svou pravomoc, a také se do maléru dostanou děti našich klientů – drogy, znásilnění, občas i vražda.“

	„Jak tyhle případy řešíte?“

	„Všelijak. Když jde o něco velkého, najmeme nějakého pořádného velkohubého chytrolína; častěji si ovšem přizveme nějakého konzultanta a vyřešíme všechno interně. Klient je vždycky rád, když jeho malér vyřeší jeho advokát. Je tu samozřejmě určitá hranice; jakmile zájmy našeho klienta ochraňuje někdo zvenčí, musíme sami jeho činnost posoudit. Nemůžeme si dovolit, aby šlápl vedle a našeho klienta zastupoval špatně. Dáváme si veliký, veliký pozor, abychom neudělali chybu, a zatím se nám to dařilo.“

	„V tomhle ohledu opatrnosti nikdy nezbývá.“

	„Krátce řečeno, Stone, chceme si zachovat úroveň. Každý společník je stejně dobrý jako kterýkoli jiný advokát ve městě a z devětadevadesáti procent dosahuje úspěchu. Nijak halasně se neprosazujeme, dbáme na náš morální kredit a taky se nám to velice dobře vyplácí. Důvěrně ti můžu říct, že ani jeden ze společníků naší firmy nepřinese domů ročně míň než půl milionu dolarů, a to v momentě, kdy se kšefty zrovna nehrnou. Já jsem loni vydělal milion dvě stě tisíc a to nebyl můj nejlepší rok.“

	Když Stone v duchu uviděl tu děsnou hromadu peněz a představil si, co všechno by si s ní mohl dovolit, jen zalapal po dechu.

	„Teď, když jsem ti vyrazil dech,“ prohlásil Eggers, kterému neušlo, jak se Stone tváří, „mi dovol, abych ti řekl, proč se o tebe zajímáme.“

	Stonea vlastně ani nenapadlo, že se v téhle chloubě gastronomie ocitl proto, aby mu někdo nabídl spolupráci a půl milionu dolarů ročně.

	„Jak už jsem říkal, čím dál, tím víc dostáváme za domácí úkol vyřešení nějakého kriminálního případu. Některé jsme vyřešili sami, na některé jsme si lidi najali, na další si přizvali konzultanty, ale to je pořád málo. Občas potřebujeme, aby nám někdo provedl větší pátrací akci a sehnat na tento úkol správné lidi je velká potíž. Najde se pár prominentů, jenomže ti účtují daleko vyšší honorář, než jaký dostane dobrý právník. Obecně vzato, najdeme vždycky jen detektiva, který stojí za bačkoru – toho nejhoršího bývalého poldu, co ho vykopli.“

	„O mně taky můžeš říct, že jsem dostal kopačky,“ pravil Stone.

	„Protože jsi poctivec,“ odpověděl Eggers. „Víme moc dobře, proč tě vyštípali do penze.“ Zhluboka se nadechl. „Je tu ještě jedna věc, která souvisí se soukromými detektivy – často se k práci, kterou je pověříme, vůbec nehodí. Chodí jako šufťáci, až moc se drží flašky a mluví jako kanál. Ty naopak působíš seriózně, vypadáš elegantně a umíš se správně vyjadřovat.“

	Stone pokrčil rameny. Eggers hledá soukromého detektiva, a právě tahle představa ho moc nelákala.

	Eggers mu určitě přečetl myšlenky. „Abys mi dobře rozuměl, nehledáme chlápka, který by jenom vykopával dveře u ložnic, i když ani takovou situaci vyloučit nemohu. Zajímavá je u tebe kombinace dvou aspektů: znáš dokonale práci na policejním oddělení i v kanceláři státního zástupce, máš v malíčku celou proceduru při kriminálních procesech a jsi nesmírně zkušený vyšetřovatel. A díky prostředí, v němž jsi vyrostl, máš také vzdělání, vystupování a jazykové schopnosti, které ti bez problémů dovolí pohybovat se ve vyšších společenských kruzích. Krátce a jednoduše, jsi ten pravý, komu se klient bez nejmenších zábran svěří se svým problémem.“

	„Co tím chceš vlastně říct, Bille?“

	„Mohl bys nám být velice užitečný; dovol, abych ti dal několik příkladů. Za prvé: klientova syna a dědice, který pobírá týdně tři sta dolarů kapesného, zničehonic chytnou, jak ve škole prodává kokain. Potřebujeme někoho, kdo by zašel na velitelství, promluvil si s velitelem, projednal všechno se státním zástupcem a prosadil, aby žaloba byla buď vůbec stažena, anebo alespoň přehodnocena jako přestupek, protože hoch je vlastně nezletilý a právě přestupek by mohl být časem z jeho rejstříku vymazán. Za druhé: kluk vyvede opravdovou špinavost – znásilní holku, s kterou šel na rande, zmlátí ji, třeba i zavraždí. Budeme potřebovat, aby veškeré události někdo dokonale prošetřil, a budeme potřebovat vědět, jak se k věci staví policie a státní zástupce. Za třetí: jistý zákazník podezírá svou ženu, že je mu nevěrná; než pro něj začneme pracovat, musíme mít jistotu, že tomu tak opravdu je. Jako vzorek by mohly ty příklady stačit, i když celou oblast možných problémů nezahrnují,“

	„Jasně.“ Tenhle výklad zněl už mnohem lépe nežli představa, že bude vysedávat u procesů s kriminálníky, sbírat zloděje a vyšetřovat případy řízení v opilosti,

	„Dovol, abych ti řekl jasně, o co nám jde. Nechceme, aby ses stal členem naší firmy. Alespoň zatím ne. Byli bychom rádi, kdyby sis otevřel vlastní praxi, advokátní kancelář, která by s námi spolupracovala.“

	„Pozor, ještě nemám za sebou zkoušky.“

	„Ale, já zapomněl… zapomněl jsem ti říct – zkoušky jsi udělal.“

	„Jak to sakra můžeš vědět? Vždyť jsem je skládal teprve včera.“

	„Přítel jednoho přítele měl možnost se mrknout. Vytáhl si tvoje papíry, prohlédl si je a tvrdí, že budeš absolvovat mezi prvními třemi, což je podle advokátních norem ve státu New York, které jsou nejpřísnější, víc než skvělé. Není to zatím samozřejmě nic oficiálního, ale tyhle starosti můžeš pustit z hlavy.“

	„Bille, nesnažil se ten přítel jistého přítele… nějak upravovat výsledek, ze ne?“

	Eggers se vyděsil. „Ani náhodou. Nikdo se nepokoušel nic falšovat, o to neměj strach. Říkal jsem ti, že jsme poctivá firma. My jsme chtěli jenom informaci a tu jsme také dostali. Žádný zákon jsme neporušili. To neděláme.“

	„V tom případě děkuju. Spadl mi kámen ze srdce.“

	„Jak už jsem řekl, chceme, abys nám byl k dispozici. Samozřejmě že do chvíle, nežli získáš advokátní licenci, nemůžeš provozovat praxi, ale můžeš nám radit a vyšetřovat. Při procesu můžeš sedět za stolkem vedle obhájce a šeptat mu do ouška. Jakmile dostaneš papíry, můžeš si řešit vlastní případy. My ovšem chceme být první v pořadí.“

	„Na základě čeho?“

	„Když najímáme čerstvého absolventa, dostává dotyčný pro začátek běžně padesát pět tisíc. Naše nabídka ti přináší zálohu sedmdesát pět tisíc dolarů ročně s tím, že plat vlastně činí sto dvacet pět dolarů na hodinu.“

	„Kolik dostáváš na hodinu ty, Bille?“

	„Dvě stě padesát až tři sta padesát, záleží na případu, jenomže já už pracuju u firmy dvanáct let a společníkem jsem osm. Abys mě špatně nechápal, Stone, nechceme si tě držet na věky od těla. Snažíme se tu pro nás vytvořit novou oblast spolupráce. Pokud to vyjde, a já doufám, že ano, potom někdy můžeš k firmě nastoupit a v budoucnosti se stát třeba i společníkem.“

	„Mohl bys trochu víc specifikovat termíny jako ‚někdy‘ a ‚v budoucnosti‘?“

	„Ne, nemohl. Je to pro nás naprosto nová situace. Ale můžu ti říct, co jsem vždycky říkal všem novým spolupracovníkům. Nic vám nemůžeme zaručit, ale pokud budete firmě odvádět dobrou práci, když si dokážete sami sehnat kšeft a když se přičiníte, aby vám naši zákazníci důvěřovali, účast ve firmě jen uvítáme. Právě tato slova řekli mně, když jsem u nich začal, a měli pravdu. Samozřejmě že na základě podmínek, které ti nabízíme, každý nový případ, který si přineseš, bude jen tvoje záležitost. Jestliže se časem staneš společníkem, přivedeš své klienty s sebou.“

	Stone se pohodlně opřel a usmál se. „Beru, Bille. Dokonce s nadšením a musím se přiznat, že ve vhodnější chvíli taková nabídka přijít nemohla.“

	Eggers se naklonil. „Máš nějaké finanční potíže?“

	Stone mu vylíčil, jak je na tom s domem a čím mu vyhrožuje banka. Eggers si vyndal blok a naškrábl pár poznámek. „Ošklivě s tebou zametli, ale myslím si, že tu situaci napravíme. Mohu tě v té záležitosti zastoupit?“

	„Samozřejmě.“

	„Dobrá. Taky ti hned dám zálohu na první čtvrtletí.“

	„Díky, Bille. Tím mne opravdu vytáhneš z bryndy.“

	Eggers mu podal ruku. „Vítej na palubě.“

	Stone mu ji stiskl. „Kdy mám začít?“

	„Zítra. Máme tu několik interních záležitostí, na které se můžeš mrknout a poradit nám. Myslím, že ti nějakou pátračku hodím na krk brzy.“

	Stone kráčel domů a vůbec nevnímal, že slabě mrholí. Má místo. Nebude muset prodat dům. Možná… vynořilo se pomyšlení na sňatek, který vždycky díky finančním podmínkám zavrhoval. Představil si, co bude za pět let. Bude společníkem firmy Woodman a Weld; má nádherný dům a je bez dluhů; s Cary pořádá v elegantním salonu skvělé večírky, možná se po domě batolí nějaký cvrček. Anebo dva. Najednou do sebe všechno začalo zapadat.

	Přišlo to jako zázrak. Ani na vteřinu mu snění nezkazila myšlenka, čím vším za to možná bude muset zaplatit.
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	Když Stone dorazil až domů, stál na vrchním schodu a opíral se o dveře tak, aby na něj moc nepršelo, Dino.

	„Ahoj, Dino,“ řekl Stone.

	„Ahoj. Můžu tě pozvat na panáka?“

	„Pojď dál, pozvu tě já.“

	„Ne, nesnáším ten smrad z barev a broušeného dřeva. Pojď, zapadneme někam jinam.“

	„Dobrá.“

	Mlčky přešli Třetí avenue až k hospodě P. J. Clarka a opřeli se o pult na konci baru.

	„Jako vždycky?“

	„Ano.“

	„Wild Turkey krocana a stoličnou, obojí s ledem,“ požádal Dino barmana. „A nalijte nám rovnou hned dvojitého panáka.“

	Než jim barman pití přinesl, lenivě se rozhlíželi kolem.

	Potom Dino pozvedl sklenici. „Na lepší dny.“

	Stone přikývl a napil se.

	Dino do tebe hodil celého panáka. „Z toho, co se stalo, mám výčitky svědomí.“

	„Nic si z toho nedělej, Dino, možná, že všechno dopadlo nejlíp, jak mohlo.“ Vyprávěl Dinovi o večeři, na kterou ho pozval Bill Eggers.

	„Opravdu paráda, Stone, a moc ti to přeju. Nemůžu být ale klidný. Byl jsi můj parťák a já jsem tě měl přinejmenším varovat, že se něco chystá. Jenomže ještě ráno jsem ani já nic nevěděl.“

	„Byl jsi můj parťák a já tě taky nepodržel,“ pravil Stone.

	„Ano, jenomže ty jsi měl pravdu, a to je rozdíl. Já jsem se mýlil, a proto si Morganová sáhla na život.“

	Stone mlčel.

	„Viděl jsem ji,“ zamžikal Dino.

	Stone pořád mlčel.

	„Seděla ve vaně a vypadalo to, že je místo vody plná krve.“

	„Ježíši,“ povzdychl Stone.

	„Měla ostrou břitvu. Bůhví, na co ji měla, když byla lesba. Myslíš, že by se s ní holila, kdyby jí začaly růst vousy?“

	Stone pokrčil rameny.

	„Nasadila si ji přímo pod levé ucho a hezky hluboko si obtáhla celý krk.“

	Stone se otřásl.

	„Musím říct, že musela mít kuráž. Já bych si ani za milion let něco takového netroufl. Prášky možná. Možná bych si strčil bouchačku do huby, jenomže když si podřízneš hrdlo, nevypustíš duši hned. Rána musí pekelně bolet a než dáš světu vale, ještě chvíli uvažuješ.“ Dino přenesl váhu na druhou nohu a znovu si zhluboka přihnul. „Nechala dopis.“

	„V novinách o tom nebyla ani zmínka,“ prohlásil překvapeně Stone.

	Dino vytáhl z kapsy složený aršík papíru a podal jej Stoneovi.

	Stone četl:

	V životě jsem jinému člověku neublížila. Neublížila jsem Saše Nižinské. Milovala jsem ji a ona milovala mě a nikdy bych neprovedla nic, co by jí způsobilo bolest.

	Chci, aby moji přátelé věděli, že to, co se teď stane, není sebevražda. Je to vražda a vrahové jsou policisté.

	„Teď už vidíš, proč ses nemohl nic dozvědět z novin,“ zdůraznil Dino, když si bral dopis zpátky. Z popelníku u baru vytáhl krabičku zápalek, škrtl a sledoval, jak papírek hoří. „Chceš něco vědět? Šel jsem ke zpovědi. Naposledy jsem se byl vyzpovídat, když mi bylo čtrnáct, ale včera jsem šel. Jako součást pokání mi kněz uložil, že ti musím všechno vypovědět. Zbytek trestu jsem hodil za hlavu, kdovíjak dlouho se modlit nehodlám. Avšak tuhle část jsem splnit chtěl.“

	„Díky Dino, vím, co tě to stálo.“

	„Nemaž mi med kolem huby, Stone, neřekl bych ti ani půl slova, ale vím, že ty si necháš všechno pro sebe.“

	Stone přikývl.

	„Vždycky jsem si dával zatracený pozor, abych ze všeho vyvázl se zdravou kůží,“ pokračoval Dino. „Občas jsem vězel v hovnech až po krk, ale vždycky jsem vylezl a voněl jako růžička, víš?“

	Stone se zasmál. „Vím.“

	„Ne, nic nevíš. Dnes už mne povýšili na detektiva první třídy. Není to kopanec do koulí? Přiznali mi hodnost, pro kterou jsem byl ochoten zabít –“ zarazil se a ironicky se zasmál. „Do prdele, vždyť já vlastně zabil, ne?“

	„Blahopřeju, Dino,“ pozvedl Stone sklenici.

	Dino se napil s ním.

	„A taky jsem zástupcem velitele vyšetřovací skupiny. Koncem roku odchází Leary do penze a Delgado tvrdí, že dostanu jeho sesli.“

	„To je paráda, Dino,“ prohlásil Stone spíš ze zdvořilosti.

	„Jo, už nebudu tolik vymetat ulice a budu se muset naučit větší zodpovědnosti.“

	„Všechno zvládneš. Dávej si jenom pozor na to, odkud vítr vane.“

	„Proč asi? Výš už se nedostanu. Nikdy ze mne nebude náčelník vyšetřovacího oddělení – vědí to oni a vím to i já. Krucinál, mám-li říct pravdu, nikdy jsem nečekal, že ze mne bude detektiv první třídy. Ne, o žádnou politiku se starat nemusím. Koupili si mě a platí mě. Budu plnit rozkazy a budu je plnit rád.“

	Stonea nenapadla žádná odpověď.

	„Jako bych tu nad sebou ronil slzy, viď?“ pokračoval Dino. „Vlastně je roním. Zjistil jsem, jak daleko jsem schopen zajít, když mi jde o krk, a je mi z toho na blití.“ Dorazil zbytek vodky a protáhl si ramena. „Já se z toho ale dostanu. Za týden, za čtrnáct dnů anebo ten den, co se usadím v Learyho kukani, se rozhlédnu a řeknu si: ‚Helemese, tohle přece není špatné? Teď budou ti poserové dělat to, co jim nařídím! Já jsem totiž jejich zasraný šéf.‘ A všechno mi začne vyhovovat. A přijde jaro a já všecko kolem Hank Morganové zapomenu a už vůbec neuvidím, jak seděla ve vaně ve vlastní krvi. Zapomínat, jak svinsky jsem se někde zachoval, mi jde moc dobře. Zapomenu taky, že jsem nebyl největší detektiv na světě, že jsem byl mockrát líný a kolikrát jsem se dvakrát nepřetrhl, že jsem na práci vlastně kašlal. Všechno tohle se mi vykouří z hlavy, a jakmile se na oddělení přihrne nová várka bažantů třetí třídy, spustím na ně pěkně zostra a vylíčím jim, jak já jsem se pracně domáhal povýšení, jak tvrdě jsem se věnoval tomu či onomu případu, kolik výborných zásahů se mi povedlo. Budu pěkný hajzl, zrovna jako Leary, budu horší než on.“

	„Určitě budeš.“

	Dino popadl těžkou sklenici a mrštil s ní na druhou stranu baru. Zrcadlo na stěně se roztříštilo a mezi láhve s alkoholem se rozsypaly střepy, ty větší několik lahví rozbily.

	Hrstka lidí u baru i oba barmani ztuhli a zůstali na Dina nevěřícně zírat.

	Nakonec zrzavý pihatý Ir, který vypadal, že právě před chvílí vystoupil ze zaoceánské lodi, prohlásil smutně: „Poslední rozbité zrcadlo stálo osm set babek, Dino. A to bylo před šesti nebo sedmi lety. Ceny nejspíš stouply.“ Přejel pohledem střepy i nepořádek a potřásl hlavou. „A taky je tu pěkný binec.“

	Dino položil na pult padesátidolarovou bankovku. „To je za panáky, Danny,“ řekl klidně. „Drobné si nech za patálii, co se mnou máš. Na zbytek mi pošli účet.“

	Barman přikývl a začal sbírat sklo. Hosté pokračovali v popíjení, jako by se nic nestalo.

	Venku přestalo pršet a s jasným večerem přituhlo. Dino mávl na taxík. „Stone,“ nechal řidiče chvíli čekat, „moc ti dlužím. Vždycky ti budu dlužit. Když budeš cokoli potřebovat, kdykoli mi zavolej. Kdykoli.“

	Stone přikývl. Podali si ruce. Dino nastoupil do taxíku a pohltila ho noční tma. Stone se vracel domů pěšky a cestou mu táhlo hlavou, že on i Dino vyvázli z maléru s Nižinskou vlastně bez pohromy.

	Jediný, kdo na ni doplatil, byla Hank Morganová.
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	Stone seděl v prostorné kanceláři Franka Woodmana a upíjel silnou kávu.

	„Stone, jsem moc rád, že budete náš… že s námi budete spolupracovat,“ pochvaloval si Woodman. „Myslím, že s vaším přispěním vyhrajeme i případy, které zatím pro firmu vypadaly úplně beznadějně. Čímž myslím samozřejmě dobu, kdy už k nám budete plně patřit a budete mít za sebou vlastně seznamovací období.“

	„Franku, musím vám říct, že na hezky dlouhou dobu mám zájem spíš o všeobecnou praxi než vyloženě kriminalistické úkoly, a poté, až mne přijmou do advokátní komory, budu vděčný, když mi budete předhazovat podle možnosti případy, které nebudou mít kriminální charakter.“

	„Chápu vaše pocity a budu je mít na paměti.“

	Do rozhovoru zasáhl Warren Weld, druhé jméno na dveřích. „Zajímá vás činnost spolků, Stone?“

	„Dvakrát ne, Warrene. Raději bych zastupoval jednotlivce.“

	„Tím se tedy dostáváte přímo do Frankovy stáje.“ Weld vstal. „Laskavě mě omluvte, pánové, mám schůzku. Vítejte na palubě, Stone.“

	Podali si ruce a Weld zanechal Stonea pouze ve společnosti Franka Woodmana a Billa Eggerse.

	„Bille, vezmeš Stonea k sobě do kanceláře? Já čekám klienta,“ rozloučil se Woodman a stiskl Stoneovi ruku. „Počítám, že Bill už pro vás nachystal pár lahůdek, Stone. Se vším vás seznámí.“

	Vrátili se do Eggersovy kanceláře a posadili se.

	„Frank si včera promluvil s šéfem tvé banky – máme u nich úvěrový účet, takže můžeme na pobočku trochu zatlačit. Patřičnou splátku sice budeš muset zaplatit, ale další omezení odvolali.“

	„Díky, Bille, to je skvělá zpráva.“

	Eggers mu podal obálku. „A tady je deset tisíc zálohy na honorář.“

	„Nejsou náhodou Vánoce?“ usmál se Stone. „Ještě jednou děkuju.“

	„Není za co.“ Eggers se mrkl na hodinky. „Chtěl bych, aby ses s někým seznámil, Stone, měl by za deset minut dorazit.“

	„Klient?“

	„Klientův syn. Otec je Robert Keene z reklamní firmy Keene Bailey a Miller.“

	„Tu firmu neznám.“

	„Před patnácti lety odešli tři společníci firmy Young a Rubicam a postavili se na vlastní nohy. Dnes mají středně velkou agenturu – velice dobře známou tím, že je vážně hodně kreativní. Warren Weld zastupuje agenturu a já jsem osobním advokátem Boba. Bob Keene je milý chlápek, s kterým se rád seznámíš.“

	„A ten kluk?“

	„Právě proto chci, aby ses na něj podíval. Chci znát tvůj názor. Bobby junior má před maturitou na Brownově škole a jedna studentka ho obvinila z pokusu o znásilnění. Udala ho na správě školy, a když ji neuspokojila nabídka odstupného, které se jí dostalo, připsala jeho jméno na seznam násilníků vyvedený na zdi školního záchodu. Bobby všechno popírá a já bych mu skoro věřil. Nebyl spáchán žádný zločin, ale kdyby byl a my bychom se cítili nevinní, chtěl bych obhajobu řešit ofenzivně – zažalovat dívku z nactiutrhání, zažalovat univerzitu za to, že nechala Bobbyho jméno napsané na zdi, prostě bych je roznesl, A mohli bychom na jeho obhajobu najmout prvotřídního střihouna.“

	„Jestliže je ovšem naopak doopravdy do průšvihu namočený, budu trvat na tom, aby se dívce i vedení školy jaksepatří omluvil, a pokusím se vyhnout soudnímu projednávání a zachránit kluka ve škole. Pro tátu by to bylo určitě levnější, jenomže Bob senior je rozhodnutý v případě, že kluk se ničeho nedopustil, obhájit ho za jakoukoli cenu.“

	„Jaký je otcův názor na synovu vinu či nevinu?“

	„Je to zvláštní, ale jako by vlastní názor neměl. Myslím, že v době, kdy budoval firmu, nestrávil se synem příliš mnoho času a že se v době jeho dospívání dost odcizili. My za ně tenhle problém nemůžeme vyřešit, ale já doufám, že Bobovi staršímu dokážeme správně poradit, jak postupovat dál.“

	„Rád toho kluka poznám.“

	„Jako policista ses musel v průběhu let naučit rozpoznat, jestli je obviněný vinen, nebo ne – nemám na mysli prostudování důkazů, mám na mysli, že ses naučil člověka přečíst.“

	„Myslím, že ano. Ne vždycky se to samozřejmě podaří, už dříve jsem několikrát narazil. Jako každý policajt.“

	„Chci, aby sis hocha podal, našel všechny mezery v jeho výpovědi a zkusil jím otřást.“

	„Chceš, abych ho podrobil křížovému výslechu, jako kdybych zastupoval to děvče?“

	„Chci, abys ho vyslechl, jako by byl podezřelý.“

	Telefon na Eggersově stole zazvonil. „Ano? Pošlete ho dál.“ Eggers zavěsil a obrátil se na Stonea. „Připraven?“

	„Ty budeš ten hodný polda,“ prohlásil Stone.

	„Dobře.“

	Bobby Keene byl rozložitý mladík s šíjí tak silnou, že mu hlava seděla na krku spíš jako kulička. Stoneovi blesklo hlavou, že předtím, než hoch objevil trénink ve vzpírání, mohl být docela hezký.

	„Jak se vede, Bobby?“ uvítal ho Eggers s napřaženou rukou.

	„Dobře, pane Eggersi,“ připustil Bobby upřímně.

	„Bobby, rád bych, aby ses seznámil s dalším právníkem, který nám pomáhá vyřešit tvůj případ. Tohle je Stone Barrington, muž, který má s těmito problémy velkou zkušenost a podle mě nám bude schopen velice účinně pomoci.“

	„Páni, to doufám.“ Bobby napřáhl pracku velkou jako šunka. „Těší mě, pane Barringtone.“

	Stone zachoval kamennou tvář, jenom mdle ruku stiskl, avšak na uvítání nereagoval. „Sedněte si,“ houkl a byl to rozkaz.

	Bobby si vyjeveně sedl.

	„Povězte mi všechno,“ vyzval ho otráveně Stone.

	„Pane?“

	Stone pohlédl na Eggerse. „Ježíšikriste, Bille, je ten kluk pako, nebo co?“

	„Bobby,“ řekl Eggers laskavě. „Vylič panu Barringtonovi všechno, co se stalo ten večer, kdy sis vyrazil s –“ podíval se do bloku, který měl na stole, „– Janie Byronovou.“

	„Aha, jasně, pane, promiňte, nevěděl jsem, co má pan Barrington na mysli.“

	„Spusťte,“ zavelel Stone.

	„Moc toho k vyprávění nemám. Šli jsme do kina –“

	„Co dávali?“

	„Starý film; western s Johnem Fordem.“

	„V bijáku v centru města, v nákupním středisku nebo v kině, kde se kouká z auťáku?“

	„Byl to otevřený biják hned za městem.“

	„Co se stalo potom?“

	„No, koupili jsme si popcorn, uždibovali jsme ho, koukali se na film a trochu jsme se k sobě měli.“

	„Co znamená ‚měli jsme se k sobě‘? Přesně.“

	Bobby mluvil pořád naprosto upřímně. „Párkrát jsme si dali pusu.“

	„Sahal jsi jí na prsa?“ přešel Stone na tykání.

	„No jo, zdálo se, že se na to jen třese.“

	„Takže ti řekla: ‚Prosím, Bobby, prosím, hlaď mi bradavky,‘ je to tak?“

	„Přesně tak to nebylo.“

	„Jak jsi tedy mohl poznat, že právě o to stála?“

	„No, nijak divoce se nebránila.“

	„Ale bránila se.“

	„Počítám, že se prostě chtěla trochu upejpat.“

	„Co se stalo potom?“

	„Trochu jsme se rozehřáli a já –“

	„Jen pokračuj, chlapče, hezky dopodrobna. Jsme tu všichni dospělí.“

	„Potom prohlásila, že chce vypadnout, začala vyvádět, a tak jsem ji odvezl zpátky na kolej.“

	„Hned?“

	„Jakmile jsem se ujistil, že nic nehraje.“

	„Jak dlouho to trvalo?“

	„Počítám, že pár minut.“

	„Kolik? Přesně.“

	„Počítám, že pět.“

	„Položil jsi ji v autě na sedadlo?“

	„Leda na jednu, dvě minuty.“

	„Zajel jsi jí rukou pod kalhotky?“

	„Ano, pane.“

	„Strčil jsi do ní prst?“

	„Ano, pane, asi minutu.“

	„Sundal jsi jí je?“

	„Ne, pane. Nic takového jsem neudělal.“

	„Proč ne?“

	„Pane?“

	„Upřímně řečeno, zdá se mi, že sis vedl velice dobře, Bobby, mačkal jsi jí bradavky, prstem jsi pracoval v rozkroku, proč jsi přestal?“

	„Počítám, že nechtěla.“

	„Když nechtěla, tak jak to, že ses jí vůbec dostal do rozkroku?“

	„No, já –“

	Stone se naklonil k Eggersovu psacímu stolu a sebral z něj složku dokladů. „Tady stojí, že jsi ji násilím přinutil ke styku.“

	„To je lež!“

	„Tady stojí, že jsi z ní serval spodní prádlo, že jsi ji vlastní vahou přemohl a šukal ji proti její vůli.“

	„To nebylo proti její vůli!“

	„Takže jsi ji šukal, viď?“

	„Ne, já… zmátl jste mě.“

	„Tady je napsáno, že když se vrátila na kolej, spolubydlící vzala kapesník a setřela jí ze stydké kosti vzorek semene a ten uložila do skleničky. Její spolubydlící vyniká v biologii. Máš smůlu.“

	Bobby vytřeštil oči, brada se mu roztřásla, ale nevydal ze sebe ani hlásku.

	„Víš, co znamená zkouška na DNA, Bobby?“

	„Něco… něco jsem o tom v novinách četl.“

	„Dejte mi hlášení z laboratoře,“ vyzval Stone Eggerse.

	Eggers okamžitě nalistoval z papírů rozložených na stole jeden arch a předal jej Stoneovi.

	Stone si lejstro prohlédl, bylo to interní memorandum, a potřásl hlavou.

	„Poslyšte, můžu vám říct jména tří kluků, kteří si to s Janií Byronovou taky rozdali,“ vybuchl Bobby. Celý zrudl. „Já –“

	„Rozumím,“ řekl Stone. „Členové vašeho bratrstva se za tebe tedy postaví, jo? Jsou tak stateční hoši, že všichni se dostaví před soud, budou v tvůj prospěch křivě přísahat a vykoledují si, že skončí v base.“

	Bobby si na chvíli skryl hlavu do dlaní.

	Stone se otočil k Eggersovi. „S tímhle klukem před soud nemůžeš, Bille. Nepřesvědčil ani vlastní právníky, jak by mohl sakra přesvědčit porotu?“

	„Bobby,“ oslovil Eggers hocha laskavě. „Chápeš, co sledujeme, ne? Pan Barrington je na tvé straně, a taky ti nemůže uvěřit. Poslouchej. Jestli nám teď řekneš pravdu, čistou pravdu, možná tě z toho vytáhneme.“

	„Ten nikdy pravdu nevyklopí,“ prohlásil Stone drsně. „Je to jen prolhaný hovňous.“

	Bobby se na lenošce už napůl zvedl, avšak když Stone vstal, zase si sedl. „Mohl bych s vámi mluvit o samotě, pane Eggersi?“ požádal téměř plačtivě.

	„Samozřejmé, hochu,“ prohodil Stone už na cestě ke dveřím. „Já už s tebou marnit čas nebudu.“ U dveří se ještě otočil: „Něco ti řeknu, Bille. Škoda, že nemůžu toho fracka zažalovat, místo abych ho hájil.“ Při odchodu teatrálně práskl dveřmi.

	Na chodbě se opřel o dveře a zhluboka se nadechl. „Ježíši, to byla zabíračka.“ Zlého poldu hrával obvykle Dino.
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	Bill Eggers se opřel a položil si nohy na stůl. „To se ti povedlo, Stone. Myslím, že ten kluk mi vyklopil všechno; nevěřím, že tu holku doopravdy znásilnil, i když právě na to se přisámbohu chystal. Sedí teď dole v kanceláři jednoho spolupracovníka a píše dopisy jak té holce, tak vedení univerzity. Věřím, že se mi podaří ho z toho maléru vytáhnout. To děvče se určitě nechovalo jako úplné neviňátko, protože má pověst holčiny, která si dá snadno říct.“

	„Jsem rád, že všechno vyšlo,“ radoval se Stone.

	„Tatíkovi toho kluka jsi na honorářích právníkům ušetřil pětasedmdesát, možná sto tisíc dolarů. To ti Bob Keene nikdy nezapomene.“

	„Frank povídal, že máš pro mne ještě něco dalšího.“

	„Mám, a je to vážně oříšek. Anebo by přinejmenším mohl být.“

	„Řekni, o co jde.“

	„Nezbývá, než abych byl trochu opatrný,“ připustil Eggers. „Ve hře je velká sázka a já se hodlám do případu pustit jedině ve chvíli, až budu mít úplnou jistotu, o co jde. Bereš?“

	„Beru.“

	„Mám zákazníka, kterého znám už od vysoké školy. Jeho manželka je významná podnikatelka. Manželství nikdy nebylo ideální, měli dvě děti, a tak díky nim zůstávali spolu. Malér je, ze paní choť si občas bokem vyrazila. Mám dojem, že měla celou dobu nějaké amanty, jenomže mému příteli nakonec došla trpělivost a navzdory všem radám, které do něj hustím, se rozhodl, že vyřeší všechno po svém.“

	„Co chce podniknout?“

	„Chce zařídit, aby mu jedno dítě, chlapce, svěřili do péče, což znamená, že musí manželku s frajerem chytit při činu – mít patřičné důkazy. Fotografie by stačily. Samozřejmě by uvítal, kdyby měl postelové hrátky natočené na videokazetě.“

	„Často volíš v případech rozvodu tohle řešení?“

	„Ne, a také jsem klientovi doporučoval, aby tuto cestu nevolil, jenomže je tvrdohlavý jako mezek. Chce, aby rozvod proběhl raz dva, čistě, aby se nehandrkovali o peníze, a musím připustit, že pokud záznam na videu získá, k žádnému handrkování nedojde. Manželka by také o moc přišla, kdyby se pásek jako vyšitý ze seriálu o Robu Loweovi dostal do oběhu. Jakmile by lidé z její správní rady chytili jen echo, že se něco takového děje, měla by utrum. Nikdo by ji už nikdy vážně nebral.“

	„Myslím, že takový důkaz přispěje při rozvodu i dneska, když už není nutné dokazovat vinu partnerů. Co přesně chceš, abych udělal? Mám vykopnout dveře ložnice a natočit párek přímo v akci?“

	„Samozřejmě, že nechci, abys je natočil ty. Naše firma si nemůže dovolit zapojit do tak nechutné záležitosti natolik blízkého spolupracovníka, jako jsi ty.“

	„Jinými slovy chceš, abych na tu práci našel někoho jiného.“

	Eggers se usmál. „Správně. Někoho, na koho se budeme moci spolehnout, že ani nepípne, i kdyby ho při práci načapali. Znáš někoho takového?“

	Stone znal. Obličej dotyčného se mu okamžitě v mysli vybavil. „Možná,“ připustil. „Jenomže se celá věc může prodražit. Dotyčný se bude muset patřičné dámě pověsit na paty a sledovat ji, aby ji načapal při činu, což nemusí být zrovna hračka.“

	„Podle mě bude všechno mnohem snadnější,“ usmál se Eggers. „Vážně?“

	„Můj klient nám velice pomohl. Společnosti jeho ženy patří dva byty v jisté poměrně solidní budově, která zajišťuje různým podnikatelům ubytování – znáš to – místo aby zástupci z venkovských poboček přespávali v nóbl apartmánech na Plaze, musí jim stačit nocleh na kraji města. Společnost tak údajně ušetří peníze, avšak prázdné byty mohou stejně dobře používat místní papaláši. Právě tak můj klient zjistil, že jeho manželka využívá jeden ze služebních bytů jakožto pravidelné základny pro schůzky se svým frajírkem – údajně je to hotový opereťák – a obstaral nám k bytu klíč.“ Eggers ukázal Stoneovi klíč.

	„Opravdu přičinlivý klient,“ pochválil si Stone.

	„Jak už jsem řekl, jsou tam dva byty. Můj klient se jakožto manžel může dostat do obou a v okamžiku, kdy si podle něj manželka domluví rande, je připraven zapsat tvého člověka jakožto nocležníka do druhého bytu. Tím mu umožní vstup do budovy.“ Hodil Stoneovi klíč. „A s tímhle se dostane do bytu.“

	„Dokonale nastražená past,“ připustil Stone. „Máš hezky mazaného klienta.“

	„Doufám, že nikdy nebudu mít takovou smůlu, abych se s někým stejně mazaným oženil,“ prohlásil Eggers. „Umíš si představit, proč by to neklapalo?“

	Stone se uchechtl. „Existuje hned moře věcí, které se můžou podělat,“ řekl, „jenomže to už záleží na našem člověku. Tvůj klient se rozhodně s ničím moc nepáře. Kdy se má akce uskutečnit?“

	„Za pár dnů. Jakmile se milostivá uráčí sdělit mu, že se vrátí pozdě, zavolá a je hotovo. Můžeš svého člověka tak rychle sehnat?“

	„Zkusím pár telefonů.“

	„Dej mi vědět, jaký bude chtít honorář. Mám povoleno jít až na deset tisíc.“ Eggers sáhl za stůl a vytáhl vysoký hliníkový kufřík. „Můj klient mne dokonce vybavil velice přesnou lehoučkou videokamerou.“ Rozchechtal se. „Patří jeho ženě.“

	Stone se neudržel, rozesmál se taky.

	Teddy O’Bannion byl dobře stavěný, prošedivělý, asi pětapadesátiletý chlapík, který měl tu smůlu, že si ho před několika lety, když jedna z pravidelně ustavených komisí pro potírání zločinů dostala za úkol vykořenit korupci na policejním oddělení, vybrali za obětního beránka. Důkazy byly slabé a tehdy ho prostě jenom od policie propustili bez jakéhokoli rozsudku, což mu umožnilo pobírat důchod za dvacet let služby a navíc velice slušnou částku z fondu peněz za výsluhu.

	Kdybyste Teddyho potkali ve městě, snadno byste ho zařadili mezi venkovské podnikatele. Pečlivě si prohlížel Stoneův dům a očividně si lámal hlavu, jak se bývalý kolega na takový dům zmohl. „Ježíši, Stone, žold ti musel pěkně stoupnout,“ prohlásil užasle.

	„Zdědil jsem barák po pratetě, Teddy, a teď budu celý život škudlit, abych si jej udržel.“

	„Když říkáš, chlapče.“

	Stone mu podal sklenici čisté whisky. „Mám pro tebe jeden noční kšeft. Je za něj pět táců.“

	„Kolik dětí a psů musím zavraždit?“

	„Jenom načapat někoho v ložnici, to je všechno.“

	Teddy se hlasitě rozchechtal. „Jenom? Když jsem posledně vpadl do jisté ložnice, ženská vylítla z postele a div mi neukousla ucho!“

	„Něco riskovat musíš, kamaráde.“

	„Máš pravdu, chlapče. O co jde?“

	Stone mu všechno vysvětlil. „Na patře jsou jenom dva byty. Ty budeš přihlášen v čísle 9-B. Dotyčná dáma bude na druhé straně chodby v čísle 9-A. Ty tam vnikneš – radši později než brzy – najdeš ložnici, zburcuješ obyvatele a vyfotíš je.“ Otevřel hliníkový kufřík a předvedl, jak kamera funguje. „Rozsvítíš; kamera se sama zapíná, takže stačí zamířit a natáčet. Posichruj si, abys zabral oba dva, hezky naplno, aby byli poznat, a když se ti to povede, čím pikantnější obrázek bude, tím líp.“

	„Myslím, že vím, co potřebuješ,“ prohlásil Teddy. „A s podobnou kamerou už jsem natáčel. Měl bych vědět ještě něco dalšího?“

	Stone zavrtěl hlavou. „Kdyby nastaly potíže, chraň tě bůh někomu ublížit. Kdyby tě čapli, mlč jako ryba, jenom mi zavolej. Klient všechny náklady zaplatí. Kdyby ti měl případ nějak zkomplikovat život, čeká tě, když všechno zvládneš, dalších pět tisíc.“

	„Neměj strach, mě nikdo nenačapá, a kdyby, vykroutím se. Nikdo ti mou vinou na stopu nepřijde. Můžu si místo předem obhlídnout?“

	Stone potřásl hlavou. „Nechci, aby tě domovník viděl dvakrát. Podívám se tam sám.“

	„To mi bude stačit.“

	„Dobře. Jakmile skončíš, chytni si taxík, dej se zavézt do hospody k P. J. Clarkovi a objednej si u baru skleničku. Ujisti se, že tě nikdo nesleduje. Já tam budu, a jakmile budu mít jistotu, že se na tebe nikdo nelepí, nechám ti obálku s pěti tácy na rezervoáru na pánském záchodě. Vykroč hned za mnou, nech mi tam kameru, vezmi si peníze a běž domů. Všecko.“

	Teddy přikývl. „Dobrý plán.“

	„Nechci, aby si tě někdo zapamatoval, kámo. Počítáš s tím?“

	Muž si nasadil klobouk, vytáhl z kapsy u kabátu silné brýle s černými obroučkami, nasadil si je, vytáhl tlustý doutník, vrazil si jej mezi rty a zakřenil se.

	Stone se rozesmál. „Výborně. Jednoduché a dokonalé. A vezmi si ten nejlepší oblek. Musíš vypadat solidně.“

	Teddy přikývl. „Kdy se to má konat?“

	„Nejspíš tenhle týden. Ničím jiným se nezatěžuj a já ti dám včas vědět. Kameru si můžeš vyzvednout cestou u mne.“ Stone mu podal stodolarovou bankovku. „Tady máš na taxík.“

	Teddy mu u dveří stiskl ruku. „Díky, Stone. Udělám pro tebe všechno, jak to nejlíp svedu.“

	Stone ani v nejmenším nepochyboval.
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	„Jmenuješ se Willoughby,“ řekl Eggers. „Jenom se ohlas u domovníka a dostaneš od něho klíč k bytu 9-B. Já jsem ti dal klíč k 9-A, ale dej pozor, v baráku může být někdo další.“

	„Jasně,“ odpověděl Stone.

	„Pochopil jsem, že jsi svého člověka našel.“

	„Našel. Čeká jen, kdy zavolám.“

	„Vypadá to na pátek večer.“

	Stone si oddechl. Byl rád, že se mu úkol nezamotá na sobotní večer, který hodlá strávit s Cary. „Výborně. Kdy to budeš vědět jistě?“

	„Možná až ten poslední den. Vážně jsi přesvědčen, že musíš barák prozkoumat sám?“

	„Ano. Nechci, aby tam mého člověka někdo viděl víc než jednou, a dnes stejně nic neriskuju.“

	„Jak myslíš, je to na tobě.“

	Budova byla malá poválečná ubytovna na Východní šedesáté zrekonstruovaná na běžné byty. Za přepážkou seděl postarší chlapík v modrých šatech.

	„Dobré odpoledne,“ pozdravil Stone. „Jmenuju se Willoughby. Určitě se mnou počítáte.“

	Chlapík zkontroloval seznam. „Ano, pane Willoughby. Budete bydlet v čísle 9-B. Potřebujete se někam uklidit jenom na odpoledne?“

	„Ani to ne. Potřebuji jenom někde v klidu dokončit jistou práci a šéfové mi laskavě nabídli právě byt u vás.“

	Chlapík mu podal klíč. „Jakmile vystoupíte z výtahu, je váš byt napravo. Máte nějaká zavazadla?“

	„Jenom aktovku,“ nadzvedl tašku Stone. „Bydlí někdo v protějším bytě? Budu nejspíš možná trochu hulákat do telefonu,“ usmál se.

	„Hulákejte si, jak je libo,“ řekl chlapík. „9-A je zrovna prázdný.“

	Stone poděkoval a vykročil k výtahu. Když vystoupil, přitiskl ucho na dveře bytu 9-A a hezky dlouho poslouchal. Ani hlásku. Otevřel si do bytu 9-B a rozhlédl se. Byteček byl sice neosobně, nicméně příjemně a vkusně zařízen pohodlnými čalouněnými lenoškami a několika starožitnými kousky. Byly tu dvě ložnice, jedna větší, druhá menší, a dvě koupelny. Po rychlé prohlídce zamířil k sousedním dveřím a vkradl se do bytu 9-A.

	Byl to zrcadlový obraz místnosti, z níž právě přišel, avšak přece zaznamenal rozdíly. Byt 9-A byl rozmařile zařízen podle něčího vkusu a možná podle návrhů velice drahého návrháře. Nábytek byl mnohem dražší a noblesnější nežli v protějším bytě a umělecké výtvory na stěnách pocházely nejspíš z podnikové sbírky rozhodně cenných děl. Stone si prohlédl obě ložnice a usoudil, že místem, kde se budou události odehrávat, je větší ložnice. Bylo tam obrovské lůžko s nebesy ze stejného hedvábí, z jakého byl přehoz na posteli, a každičký kousek nábytku podle Stonea nesl datum výroby z osmnáctého století. Už se chtěl vrátit do salonu, když zaslechl, jak se vstupní dveře otevřely a zase zavřely.

	Ale sakra, pomyslel si, když se snažil vymyslet, jak co nejlíp zdůvodní, co v bytě pohledává. Bylo slyšet, jak šustí nějaké papírové pytlíky, pak se ozval ženský kašel. Rozhlédl se po ložnici, jestli najde místo, kam by se v případě, že by sem žena zamířila, schoval. Tlumené kroky na koberci napověděly, že tam právě vykročila.

	Po špičkách přeběhl pokoj a skrčil se za postel. Žena vstoupila až do ložnice, potom Stone slyšel, jak cvakl vypínač v koupelně. Prosím tě, zavři dveře, škemral, buď tak hodná. Nezavřela. Nakukoval přes pelest a viděl, že dveře jsou dokořán a mezi nimi se rýsuje její stín. Napřed jen zabrblala voda, potom kleplo víko od toalety. Voda tekla dál. Jestli sedí na toaletě, dívá se přímo do dveří z koupelny, takže takhle neuteče. Složil se trochu pohodlněji a čekal.

	Žena vyšla z koupelny a Stone slyšel, jak se blíží k lůžku. Doslova se přilepil k pelesti. Slyšel, jak šustí hedvábí, když stahovala přehoz, a jak zavrzala pera, když se žena natáhla.

	Stone ležel bez hnutí dobrou půlhodinu. Žena se převracela, házela sebou, až nakonec přece jenom usnula. Když mu pravidelné oddechování naznačilo, že tvrdě spí, co nejtišeji se vysoukal zpoza postele. Kvůli bolesti, kterou mu působily křeče v nohou, se jen tak tak kroutil. Sundal si boty a jen v ponožkách zamířil ke dveřím z ložnice. Teprve tam se ohlédl. Zády k němu se zavrtěla. Ztuhl a čekal, až bude mít jistotu, že se opravdu nevzbudila. Potom potichu kráčel po hlubokém perském koberci přes obývací pokoj k hlavním dveřím a tam několik vteřin tichounce, téměř nehlučně mačkal kliku. Když dveře zavíral, všiml si, že na křesle v obývacím pokoji leží dvě velké papírové tašky od Bergdorfa Goodmana.

	Vzápětí už byl v bytě 9-B a ve velké koupelně si cákal na obličej studenou vodu. Byly doby, kdy také musel provést něco, do čeho se mu nechtělo, ale ani jednou si v čase policejní praxe nemusel hrát na pátrače z rodokapsu. Teď věděl, že zloději se klepou strachy stejně jako jejich oběti.

	Vypadl z bytu a opustil dům ještě dřív, nežli se dáma ze sousedního bytu probudila.

	Doma našel na záznamníku jedinou zprávu: „Ahoj, to jsem já. Je mi líto, že nejsi doma. Chtěla jsem tě slyšet. Teď musím jít na výrobní poradu, takže mi ani nemůžeš zavolat zpátky. Tolik se těším na sobotu; chci slyšet všechny důležité novinky, které máš – a určitě jsou důležité, když potřebuješ stůl u Lutece. Zamluvila jsem ho, nebyl to problém. Barron je tam pečený vařený a mne taky znají. Až povečeříme a já si poslechnu všechny tvoje novinky, udělám z tebe nejšťastnějšího muže v New York City. Moc se mi stýská. Pa v sobotu večer, lásko.“

	Stone cítil vzpruhu, jako kdyby do sebe obrátil dvojitý koňak Sobota večer už nebude ten nejosamělejší večer v týdnu; bude to nejskvělejší večer týdne.

	Zazvonil telefon. „Ahoj, tady je Bill. Všechno nastane v pátek. Můj klient tvrdí, že dřív jak kolem půlnoci se nikdo v bytě neobjeví.“

	„Dobře. Dám svému člověku zprávu.“

	„Stone, můj klient tvrdí, že to možná bude jediná příležitost, kdy se nám může pokus podařit, tak tomu chlápkovi řekni, aby to nepodělal, ano?“

	„Neměj strach, jakmile přijdou, bude tam.“

	Zavěsil a zavolal Teddymu. „Akce je pátek večer,“ oznámil. „Já už jsem místo prozkoumal, takže se u mě stav v devět, já ti řeknu další a dám ti kameru.“

	„Moc se těším, kámo,“ řekl Teddy.

	„A ten večer žádný chlast, je to jasné?“

	„Milý chlapče,“ odpověděl ublíženě Teddy, „piju jedině po práci.“

	Stone zavěsil telefon s pocitem, že mu začal nový život. V bance má peníze a vyřizuje první úkol pro Woodmana a Welda, nejspíš k jejich plné spokojenosti.

	Chvilinku si připustil úvahu, jestli je zrovna morální dělat něco takového, ale bleskově vyhnal myšlenku z hlavy. Nevěrná žena si zaslouží potrestat. Stone byl na straně andělů – či přinejmenším na straně ublížených, tedy klienta.

	Ještě večer přetáhl police na knihovně poslední vrstvou fermeže a potom usnul spánkem spravedlivých.
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	V pátek navečer začalo sněžit. Z oblohy se přímo k zemi snášely jako navlečené na niti obrovské vločky. Žádný vítr je nevířil vzduchem a město postupem času, jak doprava zanikala, utichalo a vše nakonec přikryl jen bílý koberec.

	Nadšený jak malé dítě Stone úplně zapomněl, že ho čeká doma nějaká práce, a dobrouzdal se až do Central Parku a sledoval, jak děcka sáňkují a staví sněhuláky. Když se začalo šeřit, přebrodil se sněhem k Park avenue, díval se, jak se postupně rozsvěcují světla a taxíky a autobusy se snaží prorazit sněhem. Když se dostal k domovu, leželo už všude dvanáct centimetrů sněhové pokrývky a zdálo se, že bude chumelit dál. Potom ho napadlo, že Teddy O’Bannion bydlí vlastně v Brooklynu. Popadl telefon.

	„Nic se neboj, Stone,“ uchechtl se Teddy, „metro mám hned za rohem a od tebe si můžu chytit taxík. Vyrazím včas, takže buď klidný, nic nezmeškám.“

	Stoneovi spadl kámen ze srdce. Představa, že by musel Teddyho při jeho poslání zastoupit, se mu zatím v mysli neobjevila, a jen při pomyšlení, že by taková situace mohla nastat, se mu roztřásla kolena.

	V pracovně stáhl z košíků, v nichž byly uloženy knížky – jeho, knihy po pratetě i po rodičích – plachty, které tuhle úrodu zakrývaly.

	Odhadl, že jich je víc než dva tisíce. Vyndal všechny knížky z košů a začal je urovnávat do polic. Podruhé by se mu do takové práce vážně nechtělo. Srovnával knížky podle oborů – knihy o umění, beletrii, filozofii, politická témata, životopisy – a abecedně podle autorů. Práce mu šla od ruky hrozně pomalu a často musel knihy kolikrát přerovnat, než se dostaly tam, kam patřily.

	V osm si připravil malou večeři, pustil se do ní u stolku v kuchyni a poslechl si zprávy na CNN.

	Když skončil, šel ještě chvíli rovnat knížky, avšak zabral se do činnosti tak soustředěně, že si teprve ve tři čtvrtě na deset uvědomil, že Teddy O’Bannion ještě nedorazil. Vyplašeně vytočil jeho číslo. Bylo obsazené a obsazené bylo ještě i při dalších deseti pokusech. Stone vytočil operátorku a dal si číslo prověřit: porucha, oznámila. Co teď?

	O půl jedenácté už se začal smiřovat se skutečností, že mu nezbyde, nežli se do kvartýru 9-A vypravit osobně a cizí ženu s nějakým mužem v posteli natočit sám. Až se mu udělalo špatně od žaludku. Litoval, že se při večeři tak nacpal. Teddyho telefon ještě stále nefungoval. Ve tři čtvrtě na jedenáct Stone pochopil, že se musí osprchovat a převléknout, tak aby na správce se služebními byty jaksepatří zapůsobil. U všech svatých doufal, že tam bude sedět někdo jiný, kdyby ho dvakrát viděl stejný člověk, byl by to průšvih.

	Pod sprchou si probíral, co všechno se může popsout. Páreček se vůbec neobjeví – a to by bylo vlastně vůbec nejlepší. Nebo ho chlap přepere a zavolá policii – tím by skončil veškerou spolupráci s Woodmanem a Weldem, ale také před soudem, pokud ne rovnou v base. Nebo chlápek vytáhne z nočního stolku pistoli a…

	Právě když vycházel ze sprchy, rozřinčel se zvonek. Stone na sebe rychle natáhl koupací plášť a vyrazil po schodech. Na zápraží stál po kolena ve sněhu Teddy O’Bannion.

	„Ježíši, odpusť, Stone,“ omlouval se, „v metru na našem rohu začalo hořet a požár nejenže vyřadil z provozu všechny vlaky, ale díky zkratu přestaly fungovat všechny telefony v okolí, i ten můj.“

	„Pojď dál, Teddy,“ vyzval ho Stone, který se málem rozklepal úlevou i chladem.

	„Parkuju kousek odtud,“ prohlásil Teddy a otřepával si sníh z kabátu. „Musel jsem přijet manželčiným džípem. Zaplaťpánbu, že jsem měl něco na čtyřech kolech, ale stejně mi to sem od Brooklynského mostu trvalo půl druhé hodiny.“

	Stone mu ukázal kufřík s kamerou. „Prohlídni si ji, než se obléknu.“

	Když se vrátil opět do kuchyně, Teddy už netrpělivě přešlapoval. „V tomhle sajrajtu žádný taxík neseženu,“ bručel.

	„Pojedu s tebou a počkám na tebe v auťáku,“ navrhl Stone.

	Za pět minut už pomalu ujížděli po Park avenue. Stone zabočil do správné ulice a zastavil s džípem o několik domů blíž před bývalou ubytovnou. „Radši sebou hoď,“ vyzval Teddyho. „Nechceš přece na ty lidi narazit rovnou v hale, aby si tě stihli pořádně prohlídnout.“

	Teddy zalovil v kapse kabátu a vylovil devítimilimetrovou automatickou pistoli. „Žádný strach,“ zakřenil se, „jsem připraven na všechno.“

	Stone mu po pistoli hrábl. „Přeskočilo ti, Teddy?“ Potom se rozchechtal. Byla to jen vodní pistolka, i když vypadala naprosto věrohodně. „Co si s ní chceš sakra počít?“

	Teddy si vzal pistolku zpátky.

	„Vysvětlím později,“ prohlásil, když vystupoval z auta. „Ať to trvá, jak dlouho chce, nevypínej motor.“

	„Buď v klidu, nehodlám tu zmrznout.“ Stone mu podal klíč 9-A.

	Teddy ukázal na telefon v autě. „Jestli budu moct, cinknu ti, jak jsem dopadl.“ Zabouchl za sebou dvířka a brodil se sněhem k domu. Nakonec zmizel ve dveřích.

	Stone si v rádiu naladil jazzovou stanici a čekal. Za pět minut telefon v autě zavrčel.

	„Haló?“

	„Přišli dřív než já, mám ale dojem, že jsou ještě vzhůru. Když si přilepím na zeď skleničku, slyším muziku a hlasy.“

	„Počkej na pravou chvíli,“ doporučil mu Stone, „v nejhorším případě máme čas až do rána.“

	„Tak dlouho to trvat nebude,“ uklidnil ho Teddy. „Podle mé zkušenosti všichni, kdo šukají někde bokem, se nesnaží hrátky nijak dlouho odkládat.“ Zavěsil.

	Stone popostrčil drážku na topení o stupínek víc, posunul si sedadlo a pohodlně se uvelebil.

	Probudilo ho ostré zabušení na okno. Nevěděl přesně, kde je, ale když se vzpamatoval, bušil někdo na sklo znovu. Okna byla přikrytá bílou sněhovou dekou, a když stočil okénko u místa řidiče, spadl všechen sníh do auta.

	„Teddy,“ oslovil Stone osobu před vozem.

	„Co tu děláte, pane?“ dotázal se cizí hlas.

	„Ježíši, polda. Jejda, seržante, čekám jenom na kamaráda,“ vyhrkl Stone a v rozespalé hlavě se snažil najít nějakou šikovnou výmluvu.

	„Už jste tu ale půl hodiny, vážený,“ prohlásil policista. „Ukažte mi laskavě řidičák a papíry od auta.“

	„Popravdě řečeno,“ začal ze sebe Stone soukat, „v tom baráku je s někým moje žena a já bych chtěl zjistit, kdo to je. Manželka si myslí, že jsem služebně v Chicagu.“ Vlastně docela pravděpodobné.

	Policista potřásl hlavou. „Víte co, milý pane, dovolte, abych vám dal radu. Odjeďte do Chicaga, na všechno zapomeňte, a až se vrátíte, hezky ženě odpusťte. Nechcete přece vědět, kdo ten chlápek vlastně je.“

	„Neporušuju žádný zákon, když parkuju před vlastním barákem – že ne?“ snažil se Stone prohlásit dotčeně.

	„Počítám, že ne,“ potvrdil policista. „Ale stejně vám nepopřeju štěstí.“ Otočil se a brodil se sněhem do tmy.

	Ještě než Stone vytáhl okénko, několikrát se zhluboka nadechl čerstvého vzduchu. Mrkl se na hodinky: deset minut po půlnoci. Teddy je uvnitř zatím necelou hodinu. Stone si znovu upravil sedadlo a uvelebil se pro další čekání. Zapjal stěrače, aby mu na předním skle nezůstával ležet sníh. Ve chvíli, kdy se stěrače rozjely, vyšel z domu Teddy a zamířil k auťáku. Nepádil, jako by mu za patami hořelo.

	„Nastup si a padáme odsud,“ otevřel mu Stone dvířka.

	„Klid,“ řekl Teddy. „Nikdo mě nehoní. Aspoň prozatím.“

	„Pověz, co se stalo,“ byl zvědavý Stone, když se s džípem protahoval vysokým sněhem kolem bloku.

	„Se skleničkou na stěně toho slyšíš, až bůh brání.“

	„A co jsi slyšel?“

	„Napřed muziku, potom si něco povídali, pak se hlasy vzdálily, takže mi došlo, že ti dva se přestěhovali do ložnice.“ Teddy si popostrčil sedadlo, aby se mu líp sedělo. „A na to další, co máš udělat, jsou dva způsoby,“ prohlásil. „Můžeš čekat, až usnou, a potom je vzbudit. Tenhle postup vážně vychází; chci tím říct, když je zastihneš v posteli hezky pohromadě, jasné? Jenomže nejlepší cesta je načapat je, když do toho ve vodorovné pozici buší jako o život. Z takové situace se nevylžou ani za nic.“

	„Co se tedy odehrálo?“

	„Jak už jsem řekl, se sklenicí na stěně slyšíš dokonale,“ opakoval Teddy znovu. Stone div nevyletěl z kůže. „Slyšel jsem je, jak si povídají, i když muzika hrála. Spočítal jsem si, že sedí před krbem. Jenomže potom se mi hlasy vzdálily a to mi došlo, že zamířili do ložnice, chápeš?“

	„A co?“

	„Měl jsem pravdu, byli přesně tam. Čekal jsem, možná tři minuty, a pak jsem se vplížil dovnitř.“

	Stone měl srdce až v hrdle. „Prokristapána, řekni mi už, co se stalo?“

	„Vždyť ti to povídám, Stone, jenom klídek. Pro jistotu jsem nechal kufřík s kamerou i boty přede dveřmi, povolil jsem žárovku v chodbě, a když jsem s klíčem v ruce prošel hlavními dveřmi, slyšel jsem, že jsou v plné parádě, rozumíš?“

	„Teddy, už to vyklop. Získal jsi obrázek, jaký potřebujeme?“

	„No, a co jsem udělal? Pustil jsem kameru, ale ne světlo, takže jsem nahrával jenom zvuk, jasnačka?“

	„Jasnačka, Teddy, pokračuj, sem s vražednými podrobnostmi!“

	„Po špičkách jsem přeťapal až k dveřím do ložnice a tam byli oba krásně vidět v měsíčním světle. Napadlo mě, že možná ani nebudu muset rozsvěcet.“

	Stone se vyděsil. „Ty jsi nerozsvítil?“

	„Kousek pásku jsem natočil jenom při světle měsíce. Ta dáma byla nahoře, pěkně rajtovala na koníku, chápeš? A očividně se chystali k vrcholnému finále. Oba supěli jako zvířata, nekecám. Takže jsem couvl z měsíčního svitu, oni do toho dál bušili jako hluchej do vrat, a protože jsem, abych tak řekl, věděl, že už to dlouho trvat nebude, čekal jsem jenom na správnou chvíli, kdy se k sobě přitulí jako dva tučňáci, a v tu chvíli jsem rozsvítil.“ Teddy byl na sebe patřičně pyšný.

	„Díkybohu, že jsi rozsvítil,“ vydechl Stone a srdce mu bušilo.

	„Jenomže mi pověz, co uděláš, když tě zničehonic ozáří světlo?“

	„Ale krucinál. Zvednu ruku, abych si zakryl oči. Ty jsi jejich obličej nezachytil?“

	„Stone,“ ublíženě si vzdychl Teddy, „podceňuješ mě.“ Zvedl vodní pistolku. „V tu chvíli přišla na řadu tahle hračička.“

	„Tys po nich střílel vodní pistolí?“ ověřoval si Stone naprosto vyvedený z míry.

	„Přesně tak. Chci říct: máš před sebou na posteli dva nahé lidi, kteří si zakrývají obličej, aby jim světlo nesvítilo do očí nebo abych je nestačil vyfotit. Takže když je najednou zasáhne proud z vodní pistolky do podpaží nebo do prsou, copak asi udělají? No samozřejmě, že si tam sáhnou, to je přece automatický reflex každýho, ne? A zůstanou vyjeveně zírat dost dlouho na to, abych je stihl zabrat na paměť všem potomkům.“

	„Paráda! Co se stalo potom?“

	„Potom ten chlapík, co byl vespod, vzpomínáš si, vyhodí dámu do vzduchu a vyrazí za mnou. Jenomže já už samozřejmě jsem skoro venku, celou cestu natáčím a za dveřmi použiju tuhle malou petličku, pověsím ji na kouli u dveří a druhý konec na kliku, takže chlápek nemůže zevnitř otevřít, chápeš?“

	„Ohromné.“

	„Pak jsem si přivolal výtah. Než přijel, vletěl jsem do bot, šoupl kameru zpátky do kufříku; ten chlápek se zatím snažil vyrazit dveře, určitě si pěkně odřel ramena. Pak dorazil výtah, já sjel dolů a vypochodoval z baráku. Pro tvůj klid v duši: správce chrápal jak zabitý!“

	„Dokonalé,“ pochválil ho Stone. „Jsi hotový zázrak, Teddy.“

	„Samozřejmě, že náš chlapík bude muset zavolat do přízemku a zburcovat správce, aby mu přišel otevřít, což mu taky nebude zrovna příjemné.“

	Stone zastavil před svým domem. Sáhl do kapsy a podal Teddymu tlustou obálku. „Jak jsem slíbil, pět táců.“

	„Díky, pane,“ řekl Teddy rozjařené. Podal Stoneovi kufřík. „Vaše kamera a váš pásek.“

	Stone vystoupil a Teddy odjel. Jakmile se ocitl doma, vytočil Stone číslo Billa Eggerse.

	„Ježíši, Stone, ani jsem oka nezamhouřil. Jak všechno vyšlo?“

	„Perfektně, naprosto perfektně.“

	„Už jsi ten pásek viděl?“

	„Vlastně ne; nemám přehrávač, ale můj člověk tvrdí, že zachytil všechno, a na něj je spolehnutí.“

	„Tys mu dal pět táců, aniž jsi pásek viděl?“

	„Klid, Bille, všechno se povedlo, věř mi.“

	„Pro zdraví nás všech pevně doufám. Zaběhni za mnou zítra v devět ráno do kanceláře a spolu si nahrávku promítneme.“

	„Dobře, ale neměj strach, Bille. Všechno se povedlo.“

	„Když říkáš,“ připustil Eggers. „Ráno na shledanou.“

	Stone se unaveně svlékl, vlezl si do postele, avšak tentokrát byla řada na něm, aby nezamhouřil oka. Kdyby věděl, kde uprostřed noci sehnat videopřehrávač, vyskočil by z postele a nějaký splašil. Modlil se k bohu, aby se důvěra Teddyho O’Banniona ve vlastní dílo neminula účinkem.
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	Než vyšel z domu, odhrabal Stone ze schodů před vchodem sníh. Hlasatel, který uváděl přehled počasí, tvrdil, že za noc napadlo osmnáct palců sněhu a Stone zprávě věřil. Takové ticho ve městě nepamatoval.

	O taxíku nemohlo být ani řeči, a protože slunce nádherně svítilo, Stone se rozhodl zdolat vzdálenost ke kanceláři Woodmana a Welda pěšky v kolejích, které ve sněhu zanechalo pár opozdilých taxíků s řetězy a autobusy. V dohledu nebyl nikdo jiný než lidé, kteří si chtěli hrát. Minul několik skupinek dospělých, kteří stavěli sněhuláka anebo se koulovali, a právě tahle uvolněné nálada mu vlastní pocit dobře vykonané práce jen zvyšovala.

	Přišel o něco dřív a na Eggerse čekal v hale. Jakmile advokát dorazil, představil Stonea pracovníkovi bezpečnostní stráže a připsal ho na seznam osob, kteří se mohou v kancelářích Woodmana a Welda pohybovat i mimo pracovní dobu.

	„Ježíši,“ prohlásil nedočkavě Eggers, když jeli výtahem nahoru. „Doufám, že ten tvůj člověk odvedl pořádnou práci. Jestli nebude na pásku to, co potřebujeme, dostane se můj klient do velice složité situace. Chci říct, že jeho panička bude ve střehu a může mu pěkně zatopit.“

	„Můj člověk prohlásil, že se mu práce povedla,“ řekl Stone, „a to mi stačí.“ Přinejmenším do chvíle, než se na pásek podívám, pomyslel si. Jestli pásek nebude stát za nic, jeho postavení u firmy moc neposlouží.

	Eggers odemkl vchodové dveře a hned za nimi zamkl. „Vezmeme si ten krám do malé konferenční místnosti. Tam je přehrávač. Třetí dveře po pravé straně. Co nevidět jsem za tebou.“

	Stone vešel do zasedačky, otevřel kufřík, vytáhl kameru a zmáčkl patřičný knoflík. Kazeta mu vklouzla do dlaně. Otočil se ke stěně, vybavené na promítání, avšak nebyl si jistý, který z přístrojů má použít.

	Dorazil Eggers. „Paráda, co? Natáčíme depozita a přístroje umí ještě spoustu jiných věcí.“ Vzal si od Stonea kazetu, vsunul ji do přístroje a zmáčkl několik tlačítek. Na obrazovce velkého monitoru jako když začne padat sníh, potom naskočil obraz.

	„A máme to,“ řekl Stone, sedl si a opřel si lokty o konferenční stůl. „Tvoje kamera makala dobře i v šeru. Poslouchej.“

	Z ložnice k nim dušeně doléhaly zvuky, které vznikají, když se dva lidé milují. Kamera se pomalu, tiše sunula přes obývací pokoj ke dveřím do ložnice. Jak Teddy O’Bannion tvrdil, měsíc svítil jako rybí oko, světlo bylo jako ve dne. Naprosto jasně bylo vidět postavu ženy, pohybující se přesně v rytmu se zvuky, které k nim doléhaly už dřív. Seděla na klíně muži, který se v záběru také velmi zřetelně rýsoval, i když do obličejů jim vidět nebylo.

	„Senzace!“ zajásal Eggers s úžasem. „Vydrž vteřinu.“ Vrátil obraz kousek zpátky a na chvíli jej zastavil, potom přešel k ovládací stěně a přepnul na jiný přístroj. Něco zavrčelo a za chvilinku se z přístroje vysoukala barevná fotografie. Eggers se na ni pochvalně podíval a potom ji podal Stoneovi. „Hotové umělecké dílo, co říkáš?“

	„Máš pravdu,“ připustil Stone. „Je to moc pěkný záběr, jenomže obličeje jsou ve stínu.“

	„Ten chlap přece někdy sakra rozsvítil, ne?“

	„Ano, ale později, vydrž.“

	Eggers znovu rozběhl pásek. Milování nabývalo na intenzitě a zároveň s ním sílily i hlasy milenců. Potom ve chvíli, kdy zřejmě oběma zbýval jen zlomek času k vyvrcholení, se rozlilo jasné světlo. Muž i žena si podvědomě před světlem zakryli tvář. Eggers ještě jednou zastavil pásek a vytiskl další fotografii.

	„A teď přijde na řadu vodní pistolka,“ upozornil Stone.

	Eggers se zarazil. „Vodní pistolka?“ zeptal se nevěřícně.

	„Přesně tak si můj chlapík zajistí, že dostane do záběru i jejich ksichty,“ vysvětlil Stone. „Sleduj.“

	Eggers znovu pustil pásek a zmáčkl knoflík pomalé projekce. Bylo vidět, jak rámeček proťal pramen vody a zasáhl muže do hrudi. Ten si okamžitě zasažené místo ohmatal. Další proud zasáhl ženu přímo v podpaží a ona zareagovala stejně.

	„A je to! Máme je!“ zahulákal Eggers a zastavil obraz. „Tohle je náš záběr!“ Utíkal k tiskárně a znovu zmáčkl tlačítko.

	Stone na židli doslova zkameněl, nebyl schopen pohybu ani slova. Tvář muže ho překvapila, avšak obličej ženy ho málem připravil o rozum. Muž byl Barron Harkness, žena Cary Hilliardová.

	„Dokonalé, dokonalé!“ vykřikoval Eggers vítězoslavně a nastrkoval Stoneovi vytištěnou fotografii. „Ulož si ji do alba, kde si schováváš skalpy.“ Zmáčkl tlačítko, aby vyjel nový exemplář fotky. „A teď bohužel všechno prasklo, odpusť, že jsem na tebe nastražil takový malý podraz, ale předpokládám, že toho chlápka poznáváš. Jeho manželka je má klientka.“

	Stone ze sebe nedokázal vysoukat ani slovo. Oči mu jen přejížděly po dvou tělech zmrtvělých na obrazovce. Harkness očividně zuřil, Cary se bála. V jasné záři rozsvíceného světla se jí ňadra leskla, bradavky měla ztopořené; rty napuchlé a oči zděšeně vytřeštěné.

	„Dokouknem se na zbytek!“ povykoval Eggers. „Jedeme!“ Pustil pásek dál.

	Harkness se v posteli posadil a snažil se Cary ze sebe shodit.

	„Ježíši, to je výdrž!“ řekl Eggers obdivné. „A koukni se na ni. Koukni se na ty její bradavky! Kruci, ani se mu nedivím!“

	Když kamera začala couvat z pokoje, Harkness vyskočil a vrhl se po ní. Ve zlomku vteřiny se dveře zavřely a kamera zabírala jen Teddyho ruku, když připevňoval ke klice malou petličku.

	„Naprostý vítěz pro cenu filmové akademie!“ hulákal Eggers, vyskočil ze židle a začal tancovat. „Musím zavolat klientce. Čeká jak na trní.“ Popadl telefon a začal vytáčet číslo. „Stone, ty vyhráváš Oscara jakožto nejlepší producent.“

	Stone se přinutil pohnout. Zasunul fotografii do kapsy u kabátu a roztřeseně se zvedl.

	„Haló, Charlotto. Tady je Bill Eggers. Všechno se nádherně povedlo, má drahá!“ jásal Eggers do telefonu. „Hned za tebou vyrážím a ukážu ti všechno, co je na pásku. Vydrž chvíli…“

	Eggers zvedl oči a viděl, že Stone je na odchodu. „Kam se chystáš, Stone?“

	Stone neodpověděl. Vykročil po chodbě až k recepci a zamířil k čekajícímu výtahu. Cestou do přízemí si prudce povoloval límeček. Měl pocit, že se dusí. Zůstal hluchý k žádosti pracovníka bezpečnostní služby, aby si zapsal odchod, vyrazil na ulici a velkými doušky lapal chladný vzduch a zkoušel si udržet snídani v žaludku. Klopýtal hlubokým sněhem a dýchal jako sentinel. Po chvíli krok zpomalil; teprve později zjistil, že už je doma, opírá se o vchodové dveře a vzlykavě naříká.

	Když se trochu uklidnil, všiml si, že mu bliká záznamník. Měl tam jen jediný vzkaz.

	„Miláčku Stone, doma se semlelo něco mimořádného a já musím na pár dnů k našim do Virginie,“ vysvětlovala. „Odjíždím ráno, takže se u tebe večer bohužel nestavím. Jakmile budu zpátky, zavolám. Opatruj se.“
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	Zbytek víkendu byl příšerný. Stone se rozstonal a zůstával v posteli, vylezl jenom, aby si uvařil trochu polévky a přinesl si noviny. Na ty se ovšem vůbec nedokázal soustředit a poprvé po dlouhých měsících se mu do myšlenek netlačil dům.

	V hlavě měl jen a jenom Cary.

	Snažil se uvažovat o něčem jiném, ale nešlo to. Nedělní sportovní utkání nestála za nic, zprávy byly jeden velký blábol a přečíst si recenze na nové knížky v příloze nedokázal ani omylem. Chvíli vydržel u křížovky, ale pokaždé, když si přestal s nějakým výrazem lámat hlavu, vyskočila mu v mysli znovu Cary – Cary a příšerná fotka schovaná v kapse kabátu.

	Lhala mu od první chvíle; ten ženatý chlapík v jejím životě byl od začátku Harkness; Stonea si vybrala jen pro povyražení. Když se překlenulo poledne a neděle pokročila, začínal se Stone přece jenom se všemi úvahami vyrovnávat; zatvrdil se, týdny, které s Cary strávili, už tak nešperkoval, skoro je vymazal. V pondělí začala rána zarůstat strupem. Musí počkat, až se zacelí.

	Společenský sloupek v Nevis přinesl v pondělí popis události:

	Manželé Harknessovi si po dvaceti letech společného života, z něhož se narodily dvě děti, řekli dost. Jak jsme se doslechli, jejich vztahy už delší dobu ochladly, takže rozchod je jenom konečným uznáním reality.

	Přátelé z jejich okolí prohlašují, že Barron se hodlá zachovat velkoryse a že Charlotte Harknessová dostane jak dům v Easthamptonu, tak desetipokojové apartmá na Páté avenue, jež Barron dlouho vlastní jakožto předseda správní rady budovy. Doslechli jsme se rovněž, že součástí jejich dohody je požadavek, aby právě tuto budovu neprodleně opustila další osoba, zřejmě nějaký čerstvý zádrhel v rozvodovém uspořádání.

	Vzhledem k tomu, že Barrona nikdy nebylo vidět ve společnosti s jinou ženou, panují dohady, že jeho milenka působí přímo v Continental Network – zasvěcení jsou přesvědčeni, že musí jít o zaměstnankyni jeho kanceláře. Sledujte naši rubriku dál.

	Stone mrštil novinami na zeď a vzápětí si opět začal foukat na bolístku. Zazvonil telefon.

	„Ahoj, tady je Bill. Chtěl jsem ti jenom říct, že moje klientka byla z toho pátečního kousku úplně vedle.“

	„Četl jsem článek v novinách,“ odpověděl Stone. „Mám ještě větší radost, že všechno vyšlo, než ty,“ snažil se mluvit co nejpřesvědčivěji.

	„Woodman je také nadšený. Hrozně mu tekly nervy, že jsme na tebe hodili něco podobného, a skoro jistě tě ničím takovým v nejbližší době nepověří, ale požádal mě, abych ti vyřídil, že je ti za hrob vděčný.“

	„Vyřiď, že jsem mu rád pomohl.“

	„Já pro tebe momentálně nic volného nemám, takže chvíli zachovej klid. Proč si nehodit malé prázdniny? Na ostrovech nebo někde?“

	„Díky, ale čeká mě ještě moře práce na domě; využiju každou volnou chvilku. A taky budu muset začít doma úřadovat.“

	„Dobře, jak myslíš. Jakmile se něco naskytne, ozvu se.“

	Stone zavěsil a vyhlédl z okna. Před domem zastavila obrovská dodávka a stěhováci do ní začali nosit nábytek. Feldstein se stěhuje z přízemní ordinace. Výborně; právě ten prostor bude teď Stone potřebovat.

	Zbytek týdne se věnoval pracovně. Jakmile vybalil všechny knihy, otřel je od prachu a srovnal do polic, navoskoval podlahu a natáhl na ni nádherný aubussonský koberec, který zrovna vrátili z čistírny. Zrenovovaný psací stůl postavil zase tam, kde bylo jeho místo, potom rozvěsil matčiny malby i obrazy pratetičky. V sobotu se místnost jen svítila, i když vypadala, jako by v ní někdo neustále žil.

	Další měsíc strávil Stone s řemeslníky v bývalé ordinaci. Dal vytrhat všechny přívody, které si Feldstein na ošetřovně nainstaloval, najal instalatéra, který mu vyměnil staré trubky, a dal zapojit nové ústřední topení. Také nechal strhnout a vyměnit původní dubové obložení. Když skončil, byla hotová čekárna a dvě kanceláře plus malá místnost pro kopírku a skladování zásob. Na vstupní dveře si dal zhotovit mosaznou cedulku s nápisem BARRINGTONOVA ADVOKÁTNÍ KANCELÁŘ. Připevní ji, jakmile mu úřední zpráva potvrdí, že advokátními zkouškami prošel.

	Začal uvažovat, kde sehnat sekretářku, ale ještě dřív, nežli si stihl podat inzerát, objevil se Bill Eggers s bývalou zaměstnankyní, které už odrostly děti a ona by se velice ráda vrátila k Woodmanovi a Weldovi. Byla to baculatá mamina jménem Helen Wootenová, a díky všestranné šikovnosti a bystrosti Stoneovi dokonale vyhovovala. Zatím pro ni ještě mnoho práce neměl, ale pověřil ji, aby mu dala do pořádku jeho soukromé finance a udělala přehled, kolik vlastně utratil za úpravy domu. Okamžitě mu začala peníze hlídat a šetřit.

	Bill Eggers zařídil, že mu banka poskytla hypotéku ve výši tři sta tisíc dolarů, tak aby mohl splatit předchozí půjčku a hravě vyrovnat veškeré dokončovací práce i zařízení domu a kanceláře.

	Utekly tři měsíce. Cary se za celou dobu neozvala.

	Stone jednou za čtrnáct dní zašel na večeři s Dinem, obvykle do podniku k Elaine. Elaine měla Dina ráda; vždycky ji rozesmál.

	„Stone,“ prohlásil Dino jeden večer. „Nebudeš tomu věřit.“

	„Čemu?“

	„Nejspíš se budu ženit.“

	„Máš pravdu, to ti nevěřím.“

	„Chci si vzít děvče ze sousedství, známe se už od základky.“

	„Pořád nevěřím.“

	„Jmenuje se Mary Ann Bianchiová, hodné italské děvče.“

	Stone se otočil k Elaine. „Fantazíruje.“

	„Asi máš pravdu,“ přitakala Elaine. „To musí být tou sambukou; moc jí vypil.“

	„Fakt, nedělám si srandu,“ čertil se Dino. „Půjdeš mi za svědka?“

	„Já vím, co se děje,“ řekl Stone Elaine, „tohle je starý fór. Objevím se ve fraku na svatbu v nějaké putyce, tam bude sedět celé devatenácté oddělení a všichni se budou smíchy za břicho popadat, že jsem mu na tuhle směšnou historku skočil.“

	„Přisámbohu, Stone, vážně se budu ženit. Už jsme si objednali datum v kostele. A koupil jsem sakra taky prsten.“

	„Ten jsi ukradl z cimry s důkazy.“

	Dino se zatvářil dotčeně. „Vysázel jsem za něj hezky prachy na dřevo. Znám jednoho chlapíka z Diamantové čtvrti.“

	„Jinými slovy ty už sem s žádnou jinou holčinou nevkročíš, Dino,“ soudila Elaine.

	„Ani omylem, Mary Ann by mě ve spaní utloukla. Pochází ze Sicílie.“

	„Pěkně sis nadrobil,“ prohlásil Stone, „ale buď si jistý, že za svědka ti půjdu.“

	„Svatba je od neděle za týden,“ prohlásil Dino.

	„Pěkná rychlovka,“ poznamenala Elaine.

	Dino pokrčil rameny. „No co, tak to bude sedmiměsíční dítě. Takových se v našem sousedství rodí habaděj.“

	Elaine mávla na číšníka. „Přines láhev šampaňského, ale dobrého, Dino má důvod k oslavě.“

	Slavili.

	Elaine si zblízka prohlížela Stonea. „Vypadáš poslední dny už trochu víc jako člověk,“ řekla. „Ještě před několika dny jsi připomínal spíš kostlivce.“

	„Moc jsem makal na baráku,“ vysvětloval Stone. „Teď už jsem fyzické dřině přivykl.“

	„Má se jako prase v žitě,“ přisadil si Dino.

	„Ááách,“ vzdychla závistivě Elaine.

	„Máš pravdu,“ přitakal Stone, „nic mi nechybí.“ A krom občasného bodnutí u srdce, když si vzpomněl na Cary, mu opravdu nic nechybělo. Ani na Sašu Nižinskou a Hank Morganovou už nemyslel.

	V pátek dopoledne těsně před Dinovou svatbou obdržel Stone dopis. Rukopis poznal okamžitě.

	Milý Stone, odpusťte mi laskavě toto důvěrné oslovení, avšak přestože jsme se nikdy neviděli, propletly se naše osudy tak, že vás musím pokládat za přítele.

	Je mi moc líto, že moje problémy vedly nakonec k tomu, že jste musel odejít od policie, avšak jak vím, vede se vám nyní dobře. Viděla jsem vaše jméno v Timesech na seznamu osob přijatých do advokátní komory.

	Myslím si, že možná nastal čas, kdy bychom se měli sejít. Zašel byste někdy v dohledné době na večeři? Bylo by moc milé, kdybychom se konečně potkali.

	Ozvu se.

	Zdraví

	S.
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	Seděli u stolečku v boxu na konci baru v hospodě u P. J. Clarka. Zrcadlo už vyměnili; všichni jako by na výtržnost zapomněli a Dina očividně viděli rádi.

	„Vypadáš mnohem líp,“ prohlásil Dino. „Už sis tu holku nadobro vyhnal z hlavy?“

	„Co jiného mi zbývá?“

	„Sebralo nás to všechny, Stone, věř mi. Díky bohu, že já už jsem ze všeho venku.“

	„Rád bych měl stejný pocit, Dino.“

	„Věř mi, já už jsem taky vyléčený. Jakmile si vezmeš za život Siciliánku, je to na celý život, a kdybys začal vyvádět, život by moc dlouhý nebyl.“

	„Co nového v kanceláři?“

	„Jak se zdá, máme na krku dva sériové zabijáky.“

	„Jde o ty vrahy taxikářů, viď?“

	„To je jeden problém. Horší ale je, že co chvíli další taxikář pověsí řemeslo na hřebík a začne rozvážet zeleninu a ve dne blokuje všechny hlavní tepny ve městě.“

	„Četl jsem o tom. Je někdo podezřelý?“

	„Zatím nikdo.“

	„A ten druhý případ?“

	„Ten je ještě podivnější. Za posledních sedm týdnů se nám vypařili dva chlapi a dvě ženské. Rovnou z ulice.“

	„Kde?“

	„Kde si vzpomeneš. Po celém Manhattanu.“

	„Těla jste nenašli?“

	„Ani chlup.“

	„Co měli společného?“

	„Nic. Jedné té ženské bylo šestadvacet a druhé třicet dva; jednomu chlápkovi bylo třicet sedm, druhému třicet devět. Jeden z nich byl makléř, druhý prodával poršáky, jedna z těch žen byla ředitelkou umělecké reklamní firmy a ta druhá pracovala u kosmetické firmy.“

	„Žádné žádosti o výkupné?“

	„Ne. Podle mě je spojovala jen jedna věc.“

	„Jaká?“

	„Všichni dobře vypadali. Uměli se oblékat, prostě jako ze škatulky.“

	„Kdy je někdo viděl naposledy?“

	„Když odcházeli z práce, z hospody, ze třídy, když běhali v Battery Parku.“

	Stone pokrčil rameny. „Hodně štěstí, Dino.“

	„Budu ho potřebovat. Na čem makáš v té své advokátní firmě?“

	„Zrovna mám na stole prima lahůdku. Jistého klienta – předsedu jedné elektronické firmy – obžalovali, že ve Waldorf Towers napadl nějakého vysoce postaveného chlápka. Jak se zdá, věc se dostane až k soudu a já budu asistovat obhájci.“

	„Zatím vlastní případy nedostáváš, viď?“

	„Zatím ne. Myslím, že čekají, až přivleču v zubech vlastní kořist. Nemáš nějaký nápad?“

	„Budu na to myslet a rozhodím ten nápad po oddělení. Člověk nikdy neví.“

	Stone vytáhl z kapsy dopis v igelitové obálce. „Chci ti něco ukázat,“ podal obálku Dinovi.

	Dino si dopis přečetl a přestal chroupat salát. Potom se rozjel znovu a sousto spolkl. „Cože? Kdo je ‚S‘?“

	Stone na něho nevěřícně vytřeštil oči. „Jdi do háje, Dino, četl jsi přece její deník, copak si nepamatuješ ten rukopis?“

	„Nic mi neříká,“ prohlásil Dino a cpal se dál salátem. „Písma jsem si nikdy dvakrát nepamatoval.“

	„Tohle jsem nečekal.“

	„Co jsi nečekal? Myslíš, že na základě tohoto cáru nařídím, aby bylo znovu zahájeno vyšetřování?“ hodil Stoneovi přes stůl dopis zpátky.

	„Nečekal jsem, že se na mě vykašleš.“

	„Nekašlu na tebe, Stone, přijď s něčím podstatným, já případ otevřu.“

	„Podstatným? Dopis od mrtvé ženy není podstatný?“

	„Odkud je odeslán?“

	„Z hlavní pošty na Penn Station.“

	„Nějaké otisky? Vsadím krk, že sis je prověřil.“

	Stone držel sáček v jednom rohu a ukazoval: „Tři. Porovnáš je s otisky, které jsme našli u ní v bytě?“

	Dino se zatvářil pochybovačně, ale pak pokrčil rameny. „Dobře, zkusím to. Bude to ale trvat pár dnů; záznamy možná zůstaly na oddělení.“

	„Zkus to zvládnout co nejdřív a můžeš taky nechat provést analýzu rukopisu.“

	„S čím ho asi mám srovnat?“

	„S deníkem, s ostatními důkazy.“

	„Případ byl uzavřen. Počítám, že všechno, co Saše patřilo, už dneska má dávno jako ostatní majetek rodina.“

	„Dino, jestli se podaří provést analýzu a ukáže se, že otisky jsou její, bude ti to stačit, abys případ otevřel?“

	„Mám-li říci pravdu, nevím. Budu muset navštívit Delgada. Ten se bude muset vypravit za Waldronem; a ten možná bude muset za starostou. Malér je, že i když analýza potvrdí jak pravost jejího rukopisu, tak pravost otisků, co si s tím počneme dál? Dopis nedokážeme vystopovat. Připadá mi, že je načmáraný na tom nejobyčejnějším papíru a odeslán jez největší pošty ve městě. Co naděláme?“

	„Budeme vědět, že žije.“ Postrčil dopis opět na druhou stranu stolu. „Tohle je začátek.“

	Dino se uchechtl a zakroutil hlavou. „Tobě z toho případu dodneska koudel u zadku nezhasla, vid? Všecky ty teorie o tom, jak sebou kočka praští na beton a odkráčí pryč. Víš, kdybych já s takovou teorií za tebou přišel, tak bys mě nakopal do prdele.“

	Stone se zasmál. „Nevím, Dino, myslím ale, že bych si tvou teorii aspoň poslechl.“

	„Já jsem tě taky vyslechl,“ oponoval Dino.

	„Leda tak patnáct vteřin.“

	„Víc nepotřebuju.“

	„Dobrá, dobrá, ale vezmeš ten cár papíru do laborky, aby se tam na něj mrkli a našli případně něco dalšího?“

	„Ano, ano, ale musím sehnat někoho, kdo to udělá ve volném čase. Kdyby se to někde prokeclo, v tu ránu mám padáka.“

	„Díky, Dino.“

	„Taky budu někomu dlužit laskavost.“

	„Já už ti jednu dlužím.“

	Venku před restaurací se zastavili.

	„V neděli ve tři čtvrtě na dvě v kostele,“ připomněl Dino. „Máš adresu?“

	„Mám.“

	„A smoking. Já si půjčím.“

	„Mám svůj.“

	„Stávají se z nás světáci, co?“

	„Já už jsem ho několikrát potřeboval na firemní večírek a podobně.“

	„Uvidím, jestli do té doby stihnu s tím tvým psaním něco uhrát. Jinak budeš muset počkat, až se vrátím ze svatební cesty.“

	„Kam se chystáš?“

	„Do Vegas – kam jinam.“

	„Skvělý nápad. V neděli se uvidíme.“

	„Už jsi někdy byl na italské svatbě?“

	„Ne.“

	„To něco zažiješ.“

	Ukázalo se, že Dino měl pravdu.
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	Frank Woodman seděl za psacím stolem, diktoval cosi do záznamníku, avšak když spatřil Stonea ve dveřích, mávl na něj. „Jak se vede, Stone?“ uvítal ho a pokynul mu k židli.

	Stone se posadil. „Výborně, Franku, díky. Chtěl bych se vás na něco zeptat.“

	„Nejdřív musím říct něco já vám a omlouvám se, že jsem vás nevyhledal a neřekl vám to dříve. Stone, ten pásek jsme viděli jenom Bill Eggers, Charlotte Harknessová a já, a jsem jediný, kdo ví, že jste znal Cary Hilliardovou. Chci vás ujistit, že všechno zůstane jenom u mne.“

	Stone přikývl. Vůbec ho nenapadlo, jak odpovědět.

	„Vykonal jste pro nás moc užitečnou práci a mně je líto, že vám celý případ způsobil bolest.“

	„Díky, Franku.“

	„Už o tom nebudeme mluvit. Co pro vás můžu udělat?“

	„Uvažoval jsem, jestli vám policejní oddělení dalo všechny materiály a majetek Saši Nižinské.“

	„Poslali mi všechno asi před čtrnácti dny. Když jsem si všechny věd prohlédl, poslal jsem je Sašinu otci.“

	„Chápu.“

	„Proč? Chtěl byste se na ně znovu podívat?“

	„Ano, chtěl jsem se znovu mrknout na její rukopis.“

	„Proč?“

	Stone Woodmanovi podal kopii dopisu.

	Woddman jej dvakrát přelétl, avšak z výrazu se nedalo vyčíst, co si o něm myslí. „Jaké máte vysvětlení?“ zeptal se nakonec.

	„Nejsem si úplně jistý, co si myslet. Kamarád z devatenáctého okrsku nechá papír prohlédnout v laboratoři, jenomže já jsem chtěl porovnat rukopis s něčím, co Saša doopravdy psala.“

	„To není problém,“ prohlásil Woodman a zamířil k policové skříni. „Saša nikdy nepsala nic na stroji. Jednou se mi svěřila, že se odmítla naučit na stroji psát, protože by ji pak šoupli někam na čistě ‚ženskou práci‘.“ Prolistoval šanonem, vytáhl jeden dopis a podal jej Stoneovi. „Veškerou korespondenci vyřizovala ručně.“

	Stone rozložil dopisy na stůl hezky vedle sebe a oba muži se k nim sklonili. Woodman vylovil lupu a důkladně psaní zkoumali.

	„Řekl bych, že jsou si hodně podobné, ale v tom, co jste dostal vy, se mi zdají písmena trochu namačkaná na sobě,“ poznamenal Woodman.

	„A řádky taky nejsou moc vyrovnané,“ dodal Stone.

	„Na tohle můj rozum nestačí,“ prohlásil Woodman a zvedl telefon. „Sophie, buďte tak laskavá a najděte jméno toho grafologa, co nám pomáhal loni vyřešit případ zprávy ohledně té těžby nerostů, a zkuste se ho zeptat, jestli by se tu mohl neprodleně zastavit.“ Zavěsil. „Kdy vám to psaní přišlo, Stone? Nevidím datum.“

	„V pátek. Poštovní razítko je z Penn Station z předchozího dne.“

	„Musí to být nějaký cvok, který si podle článku v novinách vaše jméno s případem spojil.“

	„Zní to víc než pravděpodobně, jenomže co to písmo?“

	„Počítám, že někdo, kdo Sašu znal, od ní možná někdy dostal dopis a teď písmo snadno zfalšoval.“

	„Ale proč?“

	„Třeba je to někdo, koho výsledek šetření neuspokojil. Těch by se našla spousta. Zrovna já k nim patřím. Třeba se někdo jenom pokouší znovu vzbudit váš zájem.“

	„To se mu tedy vskutku povedlo,“ připustil Stone.

	Zazvonil telefon a Woodman zvedl sluchátko. „Dobře,“ stačilo jediné slovo a zavěsil. „Grafolog se jmenuje Weaver. Má kancelář jenom dva bloky odsud; je na cestě.“ Woodman na chvilinku znejistěl. „Stone, začíná ve mně klíčit dojem, že přinejmenším připouštíte možnost, že Saša ještě žije. Mám pravdu?“

	„Ano,“ odpověděl Stone. „Myslím, že je to možné.“ Vylíčil Woodmanovi, jak vlastně Saša padala, a zároveň teorii zpomalování rychlosti.

	„Ježíšikriste,“ vzdychl Woodman.

	Weaver byl vysoký hubeňour kolem šedesáti. Oba dopisy si velmi pečlivě prohlédl. Woodman je složil tak, aby nebyl vidět podpis. „Předpokládám, že tohle je xeroxová kopie,“ prohlásil Weaver, když zvedl dopis adresovaný Stoneovi.

	„Ano, právě teď nemám originál po ruce.“

	„Rád bych se na něj podíval. I když je pravděpodobné, že se můj názor podstatně nezmění.“

	„Jaký je váš názor, pane Weavere?“ zeptal se Woodman.

	„Podle mého soudu je z osmdesáti procent možné, že oba dopisy psala táž osoba.“

	„Proč si nemůžete být stoprocentně jistý?“ zeptal se Stone.

	„Tvar písmen vyznačuje hlubokou podobnost, jsou tu však nesrovnalosti, které připouštějí možnost podvrhu. Všimněte si, tady, rozestupy v pozdějším dopise jsou mnohem menší; písmena jsou vlastně moc namačkaná. Ani řádky nejsou tak rovné.“

	„Toho jsme si všimli,“ prohlásil Woodman. „Mohlo by být pro odlišnost v obou dopisech jiné vysvětlení, nežli že jde o podvrh?“

	„Ale ano. Pozdější dopis nemá tak živou stylistickou úroveň, jakou ukazuje dopis předchozí. To je pravidelný rys podvrhů, avšak často se objeví i v momentě, kdy byl pisatel nemocný nebo zraněný nebo se zrovna z nějaké choroby zotavoval.“ Weaver si přitiskl loket těsně k tělu a předvedl možnou situaci. „Osoba, která je zrovna oslabená nebo trpí nějakou bolestí, téměř vždycky drží paži takhle těsně u těla, aby musela rukou co nejméně hýbat. Platí to především v případě nějakého zranění – řekněme při zranění paže nebo naražení žeber.

	V takovém případě bychom zhuštěnost písma v druhém dopise právě tak vysvětlili velice snadno.“

	Stone si s Woodmanem vyměnil pohled. Woodman povytáhl obočí.

	Weaver pokračoval. „Podle mé zkušenosti platí, že pisatel, kterému můžeme říkat ‚zraněný‘, se dá vystopovat mnohem snáz z rukopisu ženy, jenomže oba tyto dopisy psal muž.“

	„Muž?“ vyhrkl Stone nevěřícně.

	„Podle mého názoru ano; naprosto jasně,“ potvrdil Weaver.

	„A můžete nám říci ještě něco?“ zkusil situaci Woodman.

	„Myslím, že zatím je to všechno, i když bych si rád prohlédl originál druhého dopisu.“

	Woodman doprovodili grafologa ke dveřím. „Děkuju vám, pane Weavere, a pošlete mi laskavě účet.“ Vrátil se ke stolu a znovu si sedl. „Tohle je nejzamotanější věc, jakou jsem kdy slyšel,“ kroutil hlavou.

	„Franku, jste si naprosto jistý, že tenhle dopis psala Saša?“

	Woodman zalistoval znovu v deskách a vytáhl aršík papíru. „Viděl jsem, jak tohle psala,“ ujišťoval Stonea. „Seděla tam, kde sedíte zrovna vy.“

	Stone vzal papírek do ruky. Byla to adresa a telefonní číslo nového Sašina bytu na Páté avenue. Porovnal zprávu s prvním dopisem a potom s druhým. „Já žádné odlišnosti nevidím,“ utrousil, když podával list Woodmanovi.

	„Já taky ne,“ hloubavě se Woodman na text ještě jednou zahleděl.

	„Ale proč si Weaver myslí, že pisatelem byl chlap?“

	„Upřímně řečeno, na dámu měla Saša neuvěřitelné koule,“ poznamenal Woodman.

	Doma si Stone rozdělal oheň v pracovně, nalil si skleničku a natáhl se na koženou lenošku před krbem. Upíjel a promítal si v hlavě všechny události, které se sběhly od chvíle, kdy se Saša Nižinská zřítila z terasy, nechal je plynout zcela volně, bez překážek, porovnával jednu událost s druhou, znovu si vybavoval útržky rozhovorů s lidmi, které zpovídal. Cosi ho neustále ponoukalo, že by si měl na něco vzpomenout. Zazvonil telefon.

	Natáhl se až k servírovacímu stolečku. „Haló,“ ozval se.

	„Haló.“

	Stone křečovitě stiskl sluchátko. Před očima se mu míhaly obrazy – její oči, ňadra, klín… Cítil, jak se k němu tulí, vlasy ho šimrá na obličeji, nohama mu obepíná boky.

	„Chci tě vidět,“ řekla.

	Stone chtěl promluvit, avšak hrdlo se mu stáhlo.

	„Chci tě vidět dnes večer,“ řekla znovu.

	Sbíral veškerou sílu, aby se ovládl, aby ze sebe dokázal vydat hlásku, aby vztek, který ho ničí, natlačil někam hluboko do nitra. Marně. Zavěsil.

	Celou dobu, kdy si měl chystat večeři, až hezky dlouho po půlnoci proležel na lenošce a čekal, kdy někdo zaklepá na dveře anebo se ozve telefon. Nestalo se ani jedno, ani druhé.
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	V neděli vstoupili Dino Bacchetti a Mary Ann Bianchiová v chrámu San Gennara v Malé Itálii do stavu manželského. Ve dvě odpoledne na sobě Stone ještě nikdy smoking neměl, vystupoval však jako Dinův svědek a výpravný římskokatolický obřad na něj hluboce zapůsobil. Dino políbil nevěstu a všichni svatebčané se vyhrnuli z kostela ven, šťastný pár s družičkami a mládenci v čele.

	Když i Stone vycházel ven, náhodou pohlédl doprava a na místě ztuhl. V zadní lavici seděla zahalená do norkového pláště Cary Hilliardová. Stoenovi někdo zezadu šlápl na patu, takže si pospíšil za průvodem. Na schodech do kostela ho zajali, protože celá skupina se musela vyfotografovat, potom svatebčany rozsadili do limuzín a vezli je na hostinu do restaurace, takže Stone neviděl, kde Cary skončila.

	Restaurace nebyla moc velká a dvě stě lidí, zpívajících, tančících a povykujících se sem jen taktak vešlo. Byli tu vesměs Italové, kromě Stonea ještě Irové, Portorikánci a černí policisté, kteří s Dinem pracovali. Stone políbil nevěstu a užasl, jak nadšeně mu polibek vrátila.

	Pogratuloval Dinovi. „Už v tom tedy lítáš,“ zasmál se.

	Dino vypadal, že je navýsost šťastný. „Pánbůh ví, že se nepleteš, burane.“

	„Když jsme u těch buranů,“ kývl Stone hlavou ke skupině přísně se tvářících osob, mířících na druhý konec místnosti, „co jsou tohle za lidi?“

	„Příbuzenstvo Mary Ann,“ vysvědil Dino. „Dědeček je hlavou rodiny Bonannů. Všichni si ho váží.“

	„Neutahuješ si ze mě?“

	„Neutahuju.“

	„Proč vypadají tak… nešťastně?“

	„Protože nejkrásnější dceru klofl policajt. Dědeček div nevyletěl z kůže. Kdybych nebyl Ital, už dávno bych se s betonovou kostkou místo polobotek houpal v zálivu Sheepshead Bay.“

	„Dino, koukej být na to děvče raději moc a moc hodný,“ prohlásil vážně Stone.

	„Neboj se.“ Dino vytáhl z náprsní kapsy obálku. „Tady máš vyjádření k tvému dopisu,“ řekl. „A už o tom nechci ani slyšet, ano?“

	Stone přestěhoval obálku do své kapsy. „Dobře.“

	„Hádej, od koho jsme dostali krásné stříbrné příbory jako svatební dar?“ zeptal se Dino.

	„Od koho?“

	Dino kývl hlavou. „Od támhleté překrásné dámy.“

	Stone sledoval směr jeho pohledu a na opačné straně parketu objevil Cary.

	„Uvidíme se potom, kámo,“ prohlásil Dino a zmizel.

	Stone vstal a sledoval, jak se k němu po tanečním parketu blíží. Pod norkovým kožichem měla velmi krátké hedvábné šaty, které vyvolávaly dojem, že má nohy ještě delší, než si pamatoval. Vyschlo mu v ústech.

	Vzala ho za ruku a vedla na parket. Kapela hrála zrovna něco zamilovaného a italského; mlčky ji následoval. Začali se spolu houpat do rytmu. Položila mu hlavu na rameno a políbila ho na krk.

	„Bože, jak mně se stýskalo,“ zašeptala.

	Stone se vůbec na nic nezmohl. Vsunul jenom ruku pod kožich a přitáhl si ji k sobě. Důvěrná znalost všech oblin, lnoucích k jeho tělu, mu zamotala hlavu, nechal se pohltit hudbou a vnímáním jejího těla. Chladnou ruku mu položila na zátylek, prsty mu zajela do vlasů, laškovala s lalůčkem ucha. Hudba hrála dál směsici známých melodií a Cary se čím dál víc stávala jeho součástí. Zničehonic přestala tančit.

	„Pojď se mnou,“ táhla ho za ruku.

	Vlekla ho přes parket, houfem tanečníků, směrem ke stěně, kde byly dveře. Otevřela je, nahlédla dovnitř a pak si Stonea přitáhla za sebou. Ocitli se v kancelářičce malé jako dlaň – jenom stůl, židle a staré kanape. Zamkla.

	„Odkud víš –“

	„Šššš,“ zašeptala, hodila norkový kožich na pohovku a pověsila se Stoneovi na krk. „Nic neříkej.“ Zatáhla za zip a další se už nedalo zastavit. Leželi na kanapi na jejím přepychovém kožiše, on kalhoty ke kolenům stažené. Cary na sobě pod šaty neměla nic. Oba se rychle dopracovali k vyvrcholení, přišla jen vteřina zlomu, potom Stoneovi zabubnovala krev v uších a její výkřiky splynuly s hudbou, která hlasitě pronikala tenkými stěnami.

	Několik vteřin si jenom leželi v náručí a potom Cary našla za kanceláří toaletu a Stone se opět snažil pořádně upravit. Cary seděla na záchodě hezky dlouho, a když vyšla, Stone si četl zprávu z laborky.

	„Co je to?“ zeptala se. Položila mu ruku na šíji a přes rameno text četla.

	Stone jí dopis beze slova podal.

	Přečetla si jej a vytřeštila oči. „Saša žije?“ vyhrkla užasle.

	„Vypadá to tak,“ řekl Stone, když dočetl zprávu. „Odborník prohlašuje, že je to téměř jistě její rukopis a na dopise jsou její otisky prstů.“ Četl. „Jsou velice jasné, protože dotyčná měla prsty umazané od olivového oleje – podle rozboru přímo panenského olivového oleje.“

	„To přece není možné,“ prohlásila Cary nevěřícně.

	„Taky bych řekl,“ odpověděl. „Jenomže…“

	Přešla k lenošce a zamyšleně zvedla kožich. „Jinými slovy to znamená, že by mohla identifikovat, kdo ji z balkonu shodil, ne?“

	„To doufám. Říkám si jenom, proč už to neudělala.“

	Cary vklouzla do kabátu, zamířila ke dveřím a odemkla.

	„Odcházíš? Kdy tě můžu vidět?“

	„Zavolám. Odešla jsem z práce a bydlím u přítele. Nic se neboj, přijdu za tebou. Uvidíš mě dřív, než se naděješ. Na drby, které uslyšíš, nedej.“

	„Jaké drby uslyším?“ zeptal se.

	Otázku přešla. Obočí se jí zamračeně stáhlo. „Existuje něco, co jsem ti neřekla,“ přiznala se. „Měla jsem ti to říct už dávno.“ Zdálo se, že i v danou chvíli bojuje s rozhodnutím, zda mu říct či neříct něco závažného.

	„O co jde?“

	Sklopila oči k zemi. „Barron tím letadlem z Říma nepřiletěl.“

	Stone na ni vytřeštil oči. „Vždyť ho Dino viděl…“

	Podívala se na něj a protáhla se dveřmi. „Dino se ze služby ulil,“ prohlásila a zavřela za sebou. Stone zůstal v místnosti sám.

	Nejdřív zamířil do umývárny a nacákal si do obličeje pár hrstí vody. Mozek mu pracoval na plné obrátky. Potom se vrátil mezi hosty a našel Dina, který se snažil s Mary Ann protlačit zástupem hostí ven. Na ulici Stone viděl auto ověšené plechovkami a starými křápy.

	„Dino, když ses vypravil na letiště, abys ověřil, že z letadla vystupuje Barron Harkness, opravdu jsi ho viděl vystupovat?“

	„Trhni si, Stone, jo?“ Políbil starší dámu na rty.

	Stone se od něj nehnul. „Ty jsi ho doopravdy neviděl, že ne?“

	„Četl jsem přece seznam cestujících, stačí? Hej, Cheecho, jak se vede?“

	Stone vlastním tělem zabránil, aby se mezi ně vtlačila tlustá matróna. „Dino, tys ho neviděl.“

	„Stone, odjíždím na líbánky; dej mi aspoň chvíli svatý pokoj, jo?“

	Stone zůstal stát a zástup svatebčanů plynul kolem něho. Sledoval, jak Dina proud unáší k vozu, jak nasedá a s máváním se ztrácí.
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	Když se už pozdě večer Stone chystal do postele, zazvonil telefon. Chňapl po sluchátku. „Haló?“

	„Pan Barrington?“ Hlas mu byl trochu povědomý.

	„Ano.“

	„U telefonu Herbert Van Fleet.“

	Stone se mrkl na hodiny. „Kristepane,“ zahuhlal tlumeně. „Co chcete?“

	„Vím, že jsem vás určitě vzbudil. Moc se omlouvám.“

	„O co jde, pane Van Fleete?“

	„Chci si vás najmout.“

	„Najmout?“

	„Je mi známo, že nyní provozujete advokacii.“

	„Ano, to je pravda. Jenomže proč musíme takovou věc přetřásat zrovna v neděli večer chvíli před půlnocí? Nemůžete mi zavolat do kanceláře zítra ráno?“

	„Obávám se, že problém je mnohem naléhavější. Zatkli mě.“

	Stone si vzdychl a přehoupl nohy z postele. „Za co vás zatkli, pane Van Fleete?“

	„Buďte tak hodný, říkejte mi křestním jménem – Herbe.“

	Krucinálfagot. „Za co vás zavřeli – Herbe?“

	„Říkají, že za pokus o znásilnění. Chystají se mě za chvíli vyslechnout v rámci předběžného zadržení.“

	„Kde jste teď?“

	„Drží mě ve věznici Tombs. Nechali mě vám zavolat.“

	„Budete muset složit nějakou kauci, Herbe. Máte po ruce nějaké hotové peníze?“

	„Kolik?“

	„Řekl bych, že vzhledem k tomu, že jste ještě nikdy nebyl trestán, mohlo by soudci stačit pětadvacet tisíc dolarů v hotovosti anebo budete moci dát do zástavy nějaký majetek a složit jenom deset procent. Jenomže zmíněných deset procent už pak propadne.“

	„Mám volných asi čtyřicet tisíc na účtu,“ řekl Van Fleet.

	„To by stačilo,“ pravil Stone. „Dobrá, Herbe, budu vás u výslechu zastupovat. Můj honorář bude tisíc dolarů. Když budete chtít, abych vás zastupoval i později, domluvíme se o dalším palmare potom.“

	„Dobře, přijímám.“

	„Sejdu se s vámi u přelíčení.“ Stone zavěsil a nadmul se pýchou. Herberta Van Fleeta sice pořádně nezná, je to však první člověk, který Stonea požádal o obhajobu, Stoneův první zákazník mimo firmu Woodman a Weld. Navíc se zdálo, že z obhajoby kápne docela slušná sumička. Začal se oblékat.

	Noční šetření ve věznici připomínalo zoologickou zahradu. Přivedli sem všechny prostitutky, tuláky i zlodějíčky, které za posledních pár hodin posbírali na ulici, a byl to pěkně hlučný pestrý spolek. Z druhého konce obrovské soudní síně doléhal ke Stoneovi hlas soudce, který řval, jen matně.

	Stone počítal. Před soudní stolicí přešlapovalo čtyřiadvacet Číňanů. Všichni byli oblečeni jako ze škatulky, na první pohled obchodníci. Sedl si na sedadlo hned za nimi a zvědavě poslouchal. Muži hazardně hráli v suterénu nedaleké restaurace v Čínském městě a nějaká bába, která bydlela hned vedle, na ně zavolala policii. Podle řeči anglický právník, který je obhajoval, líčil poněkud pobavenému soudci, že jeho klienti jsou vesměs ctihodní členové společnosti, obchodníci, kteří si jenom večer trochu vyrazili. Nejsou to kriminálníci, vážně ne, a je jim příšerně líto, že tu starou dámu probudili. Když se všichni patřičně omluvili, soudce je propustil.

	Stone vstal, představil se soudnímu zřízenci, který stál na stráži u dveří k celám, a zanedlouho se s pouty na rukou objevil Herbert Van Fleet. Stone se s ním posadil do jednoho z boxů, kde se právní zástupci mohli s obviněnými domluvit. „Dobrá, Herbe, řekněte mi, co přesně se stalo.“

	Van Fleet si vzdychl. „Byl jsem v Tribeca Grillu, trochu jsem popíjel a začal jsem si povídat s tou holkou. Nabídl jsem jí, že ji svezu domů ~ tvrdila, že bydlí ve West Village – a cestou jsme se trochu spřátelili a –“

	„Co přesně máte na mysli termínem ‚trochu spřátelili‘?“

	„Drželi jsme se za ruce a trochu si ke mně poposedla. Když nám na Šesté avenue padla červená, políbili jsme se.“

	„Sahal jste jí rukama na prsa nebo mezi nohy?“

	„Ano. Na prsa jsem jí sáhl a jí se to zřejmě líbilo. Teprve když jsem jí chtěl vykasat blůzu, začala vyvádět.“

	„Vyvádět?“

	„Začala ječet. Neměl jsem v tu chvíli tušení, kolik toho vypila. Začala se drápat z dodávky ven a já jsem se ji snažil uklidnit, jenomže začala volat o pomoc.“

	„Prali jste se?“

	„Držel jsem ji za zápěstí a snažil jsem se jí domluvit, abych ji uklidnil, jenomže v tu chvíli vedle nás přímo pod světly zastavil policejní auťák, ona vyskočila z dodávky a začala hystericky vřískat, že jsem se ji pokoušel znásilnit.“

	„Sáhl jste jí na nahé tělo – myslím do výstřihu?“

	„Ano, ale jenom na chvilinku.“

	„Herberte, nic víc se nestalo? Je tohle všechno? Jestliže vás mám účinně obhajovat, musím vědět všechno.“

	„Přísahám, že nic víc se nestalo. Kdyby se byli náhodou neukázali policajti, stačila chvíle a bylo po všem. Buď by se uklidnila, nebo by prostě vystoupila. Celá záležitost s pokusem o znásilnění je dokonalé šílenství. Ach, zapomněl jsem, policajti se mnou taky udělali dechovou zkoušku – musel jsem foukat do balónku.“

	„Sdělili vám výsledek?“

	„Ne, chtěl jsem vědět, jak jsem dopadl, ale neodpověděli mi.“

	„Provedli stejnou zkoušku u děvčete?“

	„Nevím, nic jsem neviděl. Když si s ní povídali a chlácholili ji, mě strčili na zadní sedadlo policejního auťáku.“

	„Dobrá. Teď se vrátíte se zřízencem do cely pro zadržené, a jakmile vás předvolají k přelíčení, budu na vás čekat.“

	Van Fleet napřáhl ruku. „Díky, že jste přišel, Stone. Plně si toho cením. Nechtěl jsem, aby se do problému míchala moje matka, víte?“

	„Vím, Herbe. Třeba se nám podaří spláchnout všechno, aniž by se něco dozvěděla. Uvidíme.“

	Když si vyslechli obvinění, jež bylo proti Herbertu Van Fleetovi vzneseno, zdůraznil Stone, že Van Fleet má zatím naprosto čistý trestní rejstřík, že velice slušně vydělává v seriózním zaměstnání a že je odpovědným členem společnosti. Připomněl rovněž, že dívce, která si stěžovala, se nic nestalo, že dost možná měla jen druhý den kocovinu a že její stížnost nepotvrdil žádný svědek. Požádal, aby Van Fleeta na záruku propustili. Soudce asi tři vteřiny uvažoval, potom uložil Van Fleetovi povinnost složit deset tisíc kauce a nařídil, aby mu vrátili vůz. Za hodinu se oba sešli před budovou soudu a Van Fleet Stoneovi neskonale děkoval.

	„Co bude dál?“ zeptal se.

	„Jestliže budete chtít, abych vás dál zastupoval, musím především zabránit, aby se případ dostal k soudu. Okresní návladní nám možná nabídne určitou dohodu, jenomže na to my asi nepřistoupíme. Pokud je všechno, co jste mi tvrdil, pravda, a neexistují žádní svědci, pak je tu jenom vaše slovo proti slovu té dívky. Upřímně řečeno, podle mě mohli policisté vyřídit všechno hned na místě, posadit prostě děvče do taxíku a poslat ji domů, potom vám promluvit do duše a pustit vás.“

	„Budu rád, když mne budete zastupovat,“ řekl Van Fleet.

	„Dobře. Můj honorář bude včetně jednání na dnešním přelíčení činit deset tisíc dolarů – tedy v případě, že dokážu zabránit soudnímu líčení. Pokud budeme muset k soudu, budu vás zastupovat na základě honoráře dvě stě dolarů za hodinu s tím, že celková suma dosáhne minimálně pětadvaceti tisíc, v nichž budou zahrnuta veškerá jednání před procesem. A jak je u kriminálních případů obvyklé, honorář bude splatný předem.“

	Van Fleet se zamyslel.

	„Můžete si samozřejmě najít jiného advokáta, který vám napočítá méně, a můžete si vybrat, kohokoliv chcete. V tom případě mi dlužíte jenom tisíc dolarů.“ Stone viděl, jak se Van Fleetovi honí myšlenky v hlavě. Nezmínil se, že ví o hádce, která se strhla v hospůdce u Elaine před několika měsíci, a tušil, že Van Fleet se provinil více, než je ochoten přiznat.

	„Dobrá, to je přijatelná nabídka,“ prohlásil Van Fleet nakonec. „Šek na deset tisíc vám napíšu hned.“

	Stone přikývl a sledoval, jak Van Fleet vypisuje poukázku. Podali si ruce. „Zavolám vám, hned jak zjistím, kterému asistentovi státního návladního váš případ přidělili, a stihnu si s ním promluvit.“

	„Takže dobrou noc a ještě jednou děkuji, že jste sem dorazil a vytáhl mě z bryndy.“

	Stone se díval, jak chlapík kráčí ke své dodávce a odjíždí, sám si potom na druhý konec města chytil taxík.

	Koncem týdne navštívil Stone úřad státního návladního a zjistil, který z asistentů má na starosti případ Van Fleeta. Byla to trochu všední mladá žena jménem Mendelová. Vyzvala ho, aby se posadil na druhou židli, kterou měla v kanceláři, a potom rychle prolistovala patřičný spis.

	„Váš klient je potenciálně nebezpečný člověk, pane Barringtone,“ prohlásila. „Kdyby se byla na místě neobjevila policie, je pravděpodobné, že by ta dívka byla znásilněna.“

	„Jděte, přímo pod světlem semaforu?“ zašpičkoval Stone posměšně. „Prostě si na ni trochu sáhl a děvče všechno nafouklo.“

	Znovu se podívala do spisu. „Váš klient pil.“

	„Nepřekročil však hladinu, kdy by už nesměl řídit, nebo ano?“ tasil Stone znovu. „A jak dopadla krevní zkouška toho děvčete?“

	Mendelová hlasitě zaklapla desky. „O tom se nemohu šířit.“

	„Podívejte, slečno Mendelová, policie jí ani žádnou zkoušku na alkohol neprovedla, že ne? Jakpak to bude vypadat před soudem?“

	„Mohla bych žalobu změnit na lehké ublížení. Vzhledem k tomu, že váš klient se dopustil prvního přestupku, nebude odsouzen do vězení. Doporučím důtku a veřejně prospěšnou práci.“

	„Jak dlouho toto zaměstnávání vykonáváte?“ zeptal se Stone.

	„Vaše otázka není relevantní,“ odpověděla afektovaně.

	„Takže dlouho ne, co?“ Možná má za sebou advokátní zkoušky mnohem déle než on sám, jenomže to neví. „Podívejte, kdyby se tenhle případ dostal k soudu, snadno vás potopím. Upřímně řečeno, můžu se hned teď vypravit za vrchním prokurátorem a smést případ ze stolu, jenomže tím bych vás dostal do úzkých a stálo by mě to čas. Nemyslete si, že vás chci poučovat, rád bych vám jenom dal jednu radu. V téhle kanceláři je moc velký frmol na to, abyste se věnovala jiným případům než těm, které máte šanci vyhrát. S tímhle se nikam nedostanete a oba to víme. Proč teď jednoduše žalobu nestáhnete – takovou pravomoc máte – a neušetříme si oba nervy na něco, co za soudní přelíčení bude stát?“ Usmál se.

	„Ale sakra, dobře,“ pustila desky na stůl. „Jenomže až dostanu k soudu vás, stáhnu z vás kůži,“ vrátila mu úsměv svůdně.

	Stone jí poděkoval a opustil soudní budovu. Doma v nové kanceláři, kde Helen v přijímací místnosti klepala do stroje, zavolal Van Fleeta a sdělil mu novinky.

	„Ach, nastotisíckrát děkuji,“ vydechl Van Fleet do telefonu. „Nemůžu vám vylíčit, jaký kámen mi spadl ze srdce.“

	„Rád jsem vám pomohl, Herbe,“ prohlásil Stone, „ale dovolte, abych vám dal jednu radu. Přestaňte už sbírat holky po hospodách. Tohle bylo jenom o chlup, a když si nedáte pokoj, dostanete se do maléru. Už ať se to nestane.“

	„Nebojte se, Stone,“ ujistil ho Van Fleet. „Podruhé už mne obhajovat nebudete.“

	Stone zavěsil a v duchu si pochválil, jak snadno přišel k deseti tisícům dolarů.

	V kanceláři se objevila Helen. „Když jste telefonoval, volala slečna Hilliardová. Nechala mi pro vás zprávu.“

	Stone si vzkaz přečetl:

	„Počkej na mě, prosím, dnes odpoledne ve čtyři v hale hotelu Algonquin. Ne abys mě zklamal.“

	Stone bezděčně ucítil náhlý tlak v rozkroku. K čertu s ní, blesklo mu hlavou; nezklame.
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	Stone dorazil do Algonquinu přesně ve čtyři. Jako téměř všecko v okolí také tenhle hotel koupili Japonci a opravili halu. Je nádherná – pomyslel si, když si prohlížel naleštěné dubové obložení a nový nábytek. Rozhlédl se, kde je Cary, ještě ji neviděl. Kývl na číšníka a ten ho usadil ke stolu. Stone si objednal pití a čekal. Za pět minut se mezi stolky začal protahovat pikolík a volal: „Pan Barrington, zpráva pro pana Barringtona!“

	Stone přijal obálku a dal chlapci spropitné. V hotelové obálce našel plastovou kartu. Na cedulce bylo fixem napsáno číslo. Stone vyrovnal útratu a vykročil k výtahu. Cítil, jak mu v podpaží naskakuje pot, a zrychlil se mu dech.

	Pokoj byl až na konci chodby. Stone nasadil kartu do škvíry, slyšel, jak se ozvalo klapnutí, a dveře se otevřely do příjemně zařízeného salonu. Dveře do ložnice byly zavřené. Otevřel je a pustil do tmavého pokoje sloupek světla. Zavřel za sebou a svlékl si plášť. Potom si všiml proužku světla, který se linul zpod dveří koupelny, a zaslechl, jak teče voda. Dech se mu úplně zbláznil a Stone ze sebe začal shazovat šaty.

	Když otevřela dveře, světlo z koupelny ji jenom na vteřinu ozářilo. Měla na sobě pouze koupací plášť, který se rozevřel. Zhasla a přešla k němu do pokoje. Někde cestou plášť ztratila.

	Překulil se a celý zpocený se rozložil na zádech. Lapal po dechu. Stejná situace potřetí ve dvou hodinách; netušil, že je tak schopný. Od chvíle, kdy vstoupil do pokoje, ani jeden z nich nepronesl jediné slovo, které by mělo spojitost s něčím jiným nežli s milováním.

	Podala mu z nočního stolku sklenici vody. Žíznivě se napil, potom jí sklenici vrátil. „Rozsviť,“ vyzval ji. „Světlo je u tebe.“

	„Ne.“

	„Chci tě vidět.“

	„Ne.“

	„Proč se musíme scházet v hotelovém pokoji? Mám dům, můžeš za mnou přijít tam.“

	„Není nutné tolik riskovat,“ ohradila se.

	„Riskovat? Jaké je tu riziko?“

	„Nikdo nás spolu nesmí vidět.“

	„Cary, proboha! Myslím, že mi dlužíš vysvětlení, proč se tak chováš.“

	„Otec mě vždycky nabádal, ‚nic nevysvětluj, za nic se neomlouvej‘.“

	Vztekle se vyhoupl z postele a zamířil do koupelny. Vymočil se, potom rozsvítil a podíval se na sebe do zrcadla: vlasy měl jak vrabčí hnízdo, obličej zalitý potem. Našel ručník a utřel se, vlasy si pročísl prsty, vypláchl si ústa. Když se vrátil do ložnice, Cary už byla oblečená a navlékala si kabát. Vlasy měla přikryté hedvábnou šálou.

	„Zůstaň, Cary, a popovídej si se mnou.“

	„Nemůžu.“

	Fotku, kde se s Harknessem válí v posteli, schovával Stone ještě pořád v kapse. Měl tisíc chutí vrazit jí obrázek přímo před oči, ale ovládl se. Hrozně mu vadilo, jak po ní stále touží, jenomže ji nedokázal nadobro odstrčit.

	„Prověřil sis ten přílet z Říma?“ prohodila jakoby na okraj.

	„Ano. Dino Harknesse neviděl. Jenomže na seznamu cestujících bylo jeho jméno; jinými slovy, někdo musel jeho letenku použít.“

	„Možná někdo z posádky.“ Zapínala si pásek na plášti.

	„Nemůžu dokázat, že v letadle nebyl, a pokud tam nebyl, nemůžu dokázat, kde byl. Rozhodně ne, když mi nepomůžeš.“

	„Nemůžu ti pomoct.“

	„Proč ne? Nechceš, aby ho dopadli, jestli ji zabil?“

	Zamířila do koupelny a začala si líčit rty. „Mohl by ses ovšem podívat na něco jiného.“

	„Na copak?“

	„Saša mu dala obrovskou sumu peněz. Nevím přesně kolik.“

	Stone si vzpomněl na sumu, která se ze Sašiných účtů vytratila. „Mohly by to být třeba dva miliony dolarů?“

	„Ano. Chtěla, aby jí je vrátil, jenomže je neměl kde vzít.“

	A máme motiv, projelo mu hlavou. Konečně pořádný motiv. Harkness si vypůjčil peníze a pak je někde prošustroval – v hazardu? Nebo špatně investoval?

	„Proč mu dávala tolik peněz?“

	„Měl je investovat. Barron si myslí, že mu pánbůh nadělil nadání, aby položil Wall Street. Wall Street ho taky bere jako poklad: svého času prohrál na burze miliony.“ Uložila rtěnku do kabelky a zacvakla uzávěr.

	„Jak se s tebou můžu spojit?“

	„Už jsem ti říkala, nijak. Brzy zavolám.“ Než stihl vyskočit a zastavit ji, stála u dveří do salonu a otvírala. Na vteřinu se zastavila a ohlédla se. „Byl jsi báječný, vždycky jsi báječný,“ zavřela za sebou.

	Málem za ní vyrazil, avšak uvědomil si, že je nahý.

	Když se vrátil domů, čekala ho v poště pozvánka orazítkovaná poštovním úřadem na Penn Station:

	S potěšením si Vás dovolujeme pozvat 
na večeři v sobotu večer v devět hodin.
Vůz Vás vyzvedne ve 20.30.
(Večerní oblek nutný)


	V rohu bylo rukou připsáno:

	Velice se těším na setkání, 
S.
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	Stone se většinu noci jen neklidně převaloval v posteli a zvažoval, jak využít nové informace, kterou mu o Harknessovi poskytla Cary. Nakonec možnou odpověď našel v televizním sloupku ranních New York Times:

	BARKER CHYSTÁ NOČNÍ SHOW

	Hiram Barker, spisovatel a štika našich společenských vod, si zajistil vlastní televizní show. V pořadech, které bude vysílat Continental Network každou neděli o půl dvanácté večer, si pozve k rozhovoru vždy nějakého zajímavého hosta. Premiéra pořadu se chystá již týden. Když jsme se Barkera ptali, prohlásil, že už několik týdnů jedná s různými lidmi a je přesvědčen, že se mu podaří získat mimořádně zajímavé hosty. Diváci se mají na co těšit.

	Stone zvedl telefon a zavolal Hi Barkera.

	„Zdravím, Stone, jak se vede? Slyšel jsem od Franka Woodmana jen samou chválu.“

	„Vede se mi skvěle, Hi. Dnes ráno jsem v Timesech četl, že připravujete novou televizní show.“

	„Správně. Ve skutečnosti jsem doufal, že mi jedno interview o tom, co se stalo se Sašou, poskytnete vy.“

	„Na to je podle mne ještě moc brzy, ale možná si vzpomenete, že jsem vám při našem prvním setkání slíbil, že oplátkou za to, jak jste mi pomohl, budete první, komu řeknu novinky.“

	„Moc dobře si to pamatuju, milý hochu, takže vaši směnku hned beru.“

	„Nejsem zatím schopen celý příběh publikovat, ale mohu vám sdělit, co všechno o případu vím.“

	„Nadšeně poslouchám.“

	„Co kdybychom šli spolu na oběd?“

	„V pohodě, kde se sejdeme?“

	„Four Seasons o půl jedné?“

	„Výborně, ohlaste se mým jménem; dostanete lepší stůl.“

	„Mám jen jednu podmínku, Hi.“

	„Jakou?“

	„Když já vám vyklopím všechno, musíte mi splatit stejnou mincí.“

	„Jenomže já mám pocit, že už jsem vám všechno řekl,“ ohradil se Barker trochu ublíženě.

	„Něco si necháváte pro sebe, Hi. Něco důležitého. A já se chci dnes dozvědět úplně všechno.“

	„Hmmm,“ protáhl Barker. „Myslím, že házíte návnadu, co?“

	„Dneska chci lovit,“ odpověděl Stone. „Uvidíme se na obědě.“

	Opravdu se snažil oběť navnadit. Nevěděl, co Barker zatajuje, ale spočítal si, že něco tajit musí. Většina lidí si vždycky nechává něco pro sebe.

	Stone dorazil první a Barkerovi zabrala cesta k jejich stolu víc času, protože se musel tu a tam zastavit a pozdravit s dalšími lidmi.

	„Miluju tenhle lokál,“ vzdychl Barker, když se konečně usadil. „Je prostě… dokonalý.“

	„Jsem rád, že jsem tohle místo vybral,“ usmál se potěšeně Stone. Objednal láhev vína.

	„Tak dobrá,“ prohlásil Barker, když měli oběd před sebou, „dejte se do toho.“

	Stone spustil od začátku a seznámil Barkera s celým vyšetřováním případu Nižinské. Aby ochránil Dina, ušetřil si všechny poznámky o sebevraždě Hank Morganové a jeho společník ho nenachytal. Když Stone skončil, tvářil se Barker skepticky.

	„Takže jste vlastně s případem nepokročil.“

	„Zrovna nikam se nedá říct,“ odpověděl Stone. „Mám pár nových informací.“

	„Sem s nimi, milý hochu.“

	„Zjistil jsem, že se Barron Harkness udávaným letadlem z Říma nevrátil.“

	Barkerovi nadšeně zvedl obočí. „A jak jste se to dozvěděl?“

	„Musím zdroj chránit.“

	„Takže teď už je zapotřebí jenom ho šoupnout za katr?“ Barkera představa očividně rozradostnila.

	„Ne, nemohu totiž prokázat, že v letadle nebyl. Jeho letenku někdo použil, takže na seznamu cestujících jeho jméno figuruje.“

	„A co takhle vyslechnout posádku? Letuškám tak významná osobnost nemohla uniknout.“

	„Jenomže si nemusejí nic pamatovat. Od té doby už uběhla řada měsíců. Členové posádky mohou prohlásit, že si nepamatují, že by ho viděli, ale přísahat, že v letadle nebyl, se nikdo neodváží.“

	„Hmm, chápu, v čem je problém.“

	„Je tu ovšem ještě něco dalšího. Saša dala Harknessovi dva miliony dolarů, aby je investoval, jenomže on jí je jaksi nebyl schopen vrátit.“

	„No tohle je moc zajímavé.“

	„Ano, jenomže zase něco, co nemůžu dokázat. Peníze zřejmě vyprala některá banka na Kajmanských ostrovech, takže neexistuje žádný písemný doklad. Jediný člověk, který by mohl transakci potvrdit, je Saša, a tu nemáme k dispozici – alespoň zatím ne.“

	„Zatím ne? Říkáte to, jako byste měl dojem, že ještě žije.“

	Stone Barkerovi podrobně vyložil svou teorii o zbrzdění rychlosti při pádu.

	Barker se tvářil pochybovačně. „To je pěkně na vodě, Stone. Mám dojem, že se chytáte stébla.“

	Stone vytáhl z kapsy pozvánku a položil ji na stůl.

	„Ježíšikriste,“ zděsil se Barker. Vytáhl brýle a pozorně si pozvánku prohlížel. „Dostal jsem kdysi od Saši několik psaní a tohle opravdu vypadá jako její rukopis.“

	„Odborník tvrdí, že je téměř jistě autorkou,“ řekl Stone. „Navíc jsou na papíře její otisky prstů.“

	Barker si zapomněl nabrat na vidličku další sousto. „Její otisky?“

	„Věřte, nebalamutím vás.“

	„Dobrá, jestli tedy Saša žije a vy se s ní v sobotu večer setkáte při večeři, budete mít svědectví o Harknessovi brzy v kapse.“

	„Pokud je živa a pokud večeře není jen nějaký pěkně bláznivý podraz, který se zrodil v hlavě nějakého Sašina potrhlého obdivovatele. Něco takového bych nemohl Harknessovi přišít. Potřebuju vaši pomoc.“

	„Pomůžu vám s potěšením,“ uchechd se Barker. „Barron nikdy nepatřil k mým oblíbencům. Co mám udělat?“

	„Chci, abyste ho pozval jakožto prvního hosta do nového televizního pořadu.“

	Stone mu všechno vylíčil.

	Barker poslouchal a uchechtával se, „Paráda,“ pochvaloval si.

	„To je ještě lepší než článek ve Vanity Fair, nemám pravdu?“ prohodil Stone.

	„Ach, na ten dojde taky,“ zasmál se Barker. „Otisknu všechny podrobnosti.“ Znovu se zasmál. „Víte, zrovna dnes odpoledne Barrona při jedné společenské akci uvidím. Zatlačím ho do kouta a přinutím ho, aby s televizní vystoupením souhlasil. Víte, on totiž nikdy osobní rozhovory neposkytuje.“

	„Slyšel jsem. A teď je, Hi, řada na vás. Chci vědět to, co jste mi o Saše neřekl.“

	Barker přejel Stonea uznalým pohledem. „Podceňoval jsem vás. Nikomu bych to ani za milion let neprozradil, jenomže vy jste mě dostal.“

	Stone se opřel a čekal.

	„Musíte mi však něco slíbit,“ řekl Barker.

	„Copak?“

	„Pokud Saša žije, ani živé duši neprozradíte, co vám teď řeknu. Když zjistíte, že je opravdu mrtvá, prozradím to světu sám.“

	„Dobrá, souhlasím.“ Zničehonic bylo Stoneovi jasné, co uslyší.

	„To, co vám řeknu, ani v nejmenším nesouvisí s vaším vyšetřováním a nemám nejmenší představu, jaká souvislost by se tu mohla objevit, ale kdo ví…“

	„Do toho, Hi, poslouchám.“

	„Objevil jsem tato fakta při obvyklé rešerši. Připravuju si mnohem víc informací o lidech, o nichž chci psát, než by si kdo myslel. Použiju jen zlomek toho, co se dozvím, ale vykutám všechno.“ Barker se předklonil a pohrozil Stoneovi prstem. „Pokud chcete něco utajit, ať vás ani nenapadne nechat mě napsat článek o vás.“

	Stone se uvolnil. Teď Barker spustí.

	„V době, kdy jsem shromažďoval materiály na článek o Saše, jsem měl kamaráda na vyslanectví v Moskvě. Požádal jsem ho, aby mi obstaral kopii Sašina rodného listu a zároveň s překladem mi ji odfaxoval. Sašin otec byl členem akademie věd a slavný sovětský spisovatel, takže mi bylo jasné, že o jejich emigraci bude psát buď Pravda, nebo Izvestije. Taky že psaly.“ Nasadil významnou pauzu.

	„Pokračujte,“ vyzval ho Stone.

	„Jak myslíte, že se dítě jmenovalo?“

	Stone nechal Barkera vychutnat si vítězství. „Nemám zdání.“

	„Jméno dítěte bylo Vladimír Georgijevič Nižinskij.“ Barker si podepřel bradu dlaněmi a tvářil se na výsost spokojeně.

	„Jméno chlapce? Jenomže když celá rodiny šest let poté uprchla do Ameriky, na všech fotkách byla vidět jenom holčička! Co pas?“

	„Žádné pasy neměli. Ze Sovětského svazu je vyhnali a naše země jim poskytla azyl. Neměli jediný doklad, dokonce ani rodné listy ne. Sověti jim odmítli cokoli vydat. A naše ministerstvo vnitra, jak bylo tehdy zvykem, jim vystavilo všechny doklady jen na základě místopřísežného prohlášení.“

	„A Georgij Nižinskij odpřisáhl, že malý Vladimír je dívenka, která se jmenuje Saša.“

	„Přesně tak. Nikdy jsem nepochopil proč… a bůhví, že Saši bych se nikdy nezeptal. Předpokládám však, že hošík hned po narození měl spis holčičí sklony a že rodiče nelámali nic přes koleno a vychovávali ho jako děvčátko. Zjistil jsem, že když děcku bylo dvanáct, vzali ho na šest týdnů na prázdniny do Maroka a vsadím krk, že tam podstoupilo hormonální léčbu i patřičnou operaci na změnu pohlaví. Nadcházel čas, kdy Sašu měla dostihnout puberta, a lidi by si začali všímat, jestli malém Vladimírovi narostou či nenarostou ňadra a tak dál.“ Barker probodl Stonea očima. „Nezdá se, že byste byl zrovna dvakrát vyvedený z míry. Myslel jsem, že při tomhle povídání spadnete ze židle.“

	„Spočítal jsem si, že váš příběh asi takhle dopadne, hned když jste začal vyprávět. Měl jsem také výbornou stopu.“

	„Jakou?“

	„Grafolog, který porovnával ten vzkaz s ukázkou Sašina rukopisu, prohlásil, že oba dopisy psali muži.“

	„Páni, to bude lahůdka pro článek ve Vanity Fair,“ rozzářil se Barker. Pak zvážněl. „Ale řekněte mi, co se stane, když ani jedna z těchto věcí nevyjde? Když Saša nežije a Barron odmítne vystoupit v mém pořadu?“

	„Pak mám v rukávu ještě jedno eso – je jím zdroj, který mě informoval o letu a o peněžní půjčce. Svědkovi by se určitě nechtělo k soudu, jenomže obsílka dokáže zázraky, zvlášť když může být také spolupachatelem zločinu, protože zadržoval informace.“

	Barker upřel pohled doprostřed stolu. „Stone, já vím, že jste se scházel s Cary Hilliardovou. Přivedl jste ji i ke mně na návštěvu. Vzpomínáte? Je tím vaším zdrojem Cary?“

	Stone se zatvářil, že se chytil do pasti. „Proč se ptáte?“

	„Nechtěl jsem nic rozviřovat, jenom jsem měl dojem, že jste si tenkrát byli Cary blízcí.“

	„Dá se to tak říct.“

	Barkerovi se do hlasu vloudila lítost. „Musím vám říci, Stone, že Barron Harkness a Cary Hilliardová budou dnes ve tři odpoledne oddáni. Pozvali mě na svatbu.“

	Stone lapl po dechu. „Mě ne.“

	„A jakmile se vezmou, Stone, Cary nemůže nikdo předvolat k soudu, aby svědčila proti svému manželovi, že ne?“

	„Ne,“ přitakal Stone.

	
46

	Téměř celé odpoledne zabrali Stoneovi čas – čas, kdy se vdávala Cary Hilliardová – řemeslníci, i když se na jejich práci ani v nejmenším nesoustředil. Chodil domem z jednoho konce na druhý a snažil se vyvolat vzrušení, které ho vždycky posedlo při pomyšlení, jak renovace domu postupuje, avšak tentokrát se nedostavilo.

	Zpevnil všechny palisády a myšlenky na Cary vytěsnil do posledního koutku mysli: byl rozhodnutý nikdy je už nenechat uniknout. Místo toho přemýšlel o Barronovi Harknessovi, o všech chvílích, kdy se s ním setkal, o čem spolu hovořili, a snažil se připomenout něco, co by mu pomohlo objasnit Sašin pád.

	Přesvědčoval se, že jeho tužba zmáčknout Harknesse ani v nejmenším nesouvisí s tím, že mu odloudil Cary, jenomže když se podíval na hodiny a zjistil, že je něco po třetí, představoval si v duchu, jak celý obřad rozmetává na kousky ve chvíli, kdy farář klade otázku, neexistuje-li nějaký důvod, proč by se sňatek neměl uskutečnit. „Reverende,“ zahuláká jaksepatří silně z houfu farníků, „dostavil jsem se, abych zatkl ženicha pro vraždu. Předpokládám, že je to dostatečný důvod, aby se sňatek neuskutečnil.“ Kdovíproč ta slova vykřikoval s anglickým přízvukem.

	Vzkřísil starou metodu, ke které se vracel vždycky, když se s nějakým případem nemohl hnout z místa – začal úplně od začátku a probíral možné podezřelé. Jenomže když se snažil obvinit Barrona Harknesse, neměl nic. Když teď Hank Morganová zmizela ze scény, jediný další možný podezřelý byl Herbert Van Fleet. Ten však navzdory veškeré posedlosti, kterou k Saše choval, vyšel z šetření čistý jako lilie. Stone si pamatoval, že Dino o tom nebyl přesvědčen, a Dinovy instinkty většinou pracovaly skvěle; jenomže když už je u jádra věci, ani jeho instinkty se často nemýlily, a ať už byl Van Fleet sebevětší podivín, Stone proti němu vlastně nic neměl.

	Potom si ovšem vzpomněl na další Van Fleetovu podivnost, která se Sašou ani v nejmenším nesouvisela. Van Fleet dokončil lékařskou fakultu, ale během praxe na interně si vysloužil posudek, že „se k dráze lékaře nehodí“. Právě Dino mu toto vyjádření, které objevil někdo z jeho vyšetřovatelů, přečetl. Podepsal se pod něj jeden z představitelů nemocnice, kde Van Fleet pracoval.

	Když pokladači koberců skončili, vylovil Stone ze zásuvky prádelníku služební odznak a chytil si taxík do města. Dino je určitě ještě na svatební cestě, usoudil, a protože není nikdo, kdo by mu byl ochoten předhodit první zápisy z vyšetřování, nezbude, než aby se k nim pokusil dostat sám. Aspoň nebude myslet na Cary.

	Nemocnice byla vlastně nejprestižnější ústav ve městě, který více než celé století pečoval o všechny mocné a známé. Šance, že tady narazí na něco podezřelého, byla stejná, jako že se hned zítra přestěhuje na Pátou avenue.

	„Můžete mi laskavě sdělit, kdo je šéfem interny?“ zeptal se služby na příjmu.

	„Primář,“ odpověděla mladá žena.

	Žádná sláva. Primář nemusí být v nemocnici moc dlouho. „A komu podléhá?“

	„Řediteli nemocnice,“ odpověděla mladá žena. „Jmenuje se Garfield. Chcete mluvit s někým z interny, pane?“

	„Ne, potřebuji pouze jistou informaci a mám dojem, že ředitel je právě ten člověk, s kterým bych se měl sejít.“

	„Dobrá, má kancelář v pátém patře, ale pochybuji, že vás přijme, když nemáte schůzku domluvenou.“

	„Děkuju, zkusím se domluvit s jeho sekretářkou. Mimochodem, jak dlouho už doktor Garfield nemocnici šéfuje?“

	Žena pokrčila rameny. „Pracuji tu už dvanáct let a doktor Garfield už tu byl, když jsem nastoupila. Počítám, že je tu od Adama.“

	Stone vyjel do pátého patra a sledoval značky. Ředitel nemocnice úřadoval v prostorném rohovém komplexu a dveře mu hlídaly dvě sekretářky. Stone jedné z nich ukázal odznak. „Jmenuju se Barrington. Rád bych si promluvil s doktorem Garfieldem.“

	„Bohužel právě teď má poradu vedení a další schůze ho čeká hned potom,“ prohlásila žena zcela věcně.

	„Mohla byste být tak laskavá a předat mu vzkaz, že jsem tady a že bych s ním rád hovořil? Jde o vážnou věc.“

	Dívka trochu znejistěla, avšak na chvilku přece jenom proklouzla dveřmi a pak se vrátila. „Doktor Garfield poradu vedení skončí za pár minut. Prosí, abyste chvilku počkal.“

	Stone se usadil a sáhl po časopisu.

	Brzy nato se v předpokoji objevil vysoký postarší muž v dlouhém bílém plášti. „Jsem Garfield, co pro vás můžu udělat?“

	„Myslíte, že bychom si mohli pohovořit zcela soukromě?“ zeptal se Stone a očima přejel obě sekretářky.

	„Myslím, že ano,“ připustil Garfield a vykročil ke dveřím vlastní kanceláře, „ale věřte, že s časem jsem dosti na štíru.“

	„Nezdržím vás dlouho,“ přesvědčoval ho Stone, když ho následoval.

	Lékař se neposadil a ani Stoneovi nenabídl, aby si sedl. „Takže?“ prohodil netrpělivě.

	„Provádím šetření, které se týká někdejšího internisty ve vaší nemocnici. Jmenoval se Herbert Van Fleet,“ řekl Stone.

	Garfield hned neodpověděl. „Asi před dvěma měsíci už se tu na něj kdosi vyptával,“ prohlásil nakonec.

	„To je v pořádku, vyptává se zas někdo další, pane doktore, a je to velice důležité.“

	„Proč je to důležité?“

	„Řekněme, že moje otázky mají souvislost s vážným zločinem.“

	„Co chcete vědět?“

	„Pracoval jste zde už v době, kdy Van Fleet sloužil na interně?“

	„Ano.“

	„Proč byl odvolán?“

	Garfield Stonea chvíli upřeně sledoval. „Budu muset v případe, že vyšetřování skončí u soudu, svědčit?“

	„Neřekl bych,“ prohlásil Stone. „Vyšetřuji jenom pozadí případu.“

	„Jedná se o případ Nižinské, viďte?“

	„To vám nemohu prozradit, pane.“

	„Radši ze mě, pane Barringtone, pokud ode mě něco potřebujete, nedělejte hlupáka. Čas od času si přečtu noviny a vím moc dobře, že vás policejní oddělení propustilo.“

	Stone se pokusil zakrýt rozpaky. „To je pravda, pane.“

	„A proč tu tedy máváte odznakem?“

	„Policejní důstojníci si po odchodu do penze smějí odznak ponechat.“

	„Jenomže, jak sám jistě dobře víte, s penzionovaným detektivem se vybavovat nemusím.“

	„Já vím, pane, předpokládám však, že informace, kterou bych rád slyšel, může být velice důležitá.“

	„Bojím se, že vlastně vůbec nemáte tušení, jestli je, nebo není důležitá, co? Jste jenom zvědavý.“

	„Mám-li se přiznat, pane, jsem. Nedokázal jsem tenhle případ vyřešit, když jsem sloužil, a velice mě tíží, že vlastně zůstal otevřený.“

	„Takže Morganová vraždu nespáchala, že ne?“

	„Ne, pane, nespáchala.“

	Garfield se posadil za stůl a pokynul Stoneovi k volné židli. „Dovolte, abych vám něco vysvětlil, pane Barringtone. Naše nemocnice je velice slavný ústav a uchylují se k nám jako pacienti velice známé osobnosti.“

	„Toho jsem si plně vědom, doktore.“

	„Může se stát, že informace, o které mě žádáte, prosáknou do novin, což by byla pro náš ústav… hotová pohroma.“

	„Ujišťuju vás, doktore, že ani slovo z vaší výpovědi se nedostane do žádného zápisu, natož pak do médií.“

	Lékař si Stonea zamyšleně prohlížel. „Já sám bych rád věděl, co se vlastně Saše Nižinské stalo,“ připustil.

	„Stejně jako já, doktore. A proto jsem tady.“

	„Dobrá, ale pokud se na veřejnost dostane jediné slůvko, všechno popřu.“

	Stone přikývl. „Jasně.“

	Garfield se zhluboka nadechl a začal. „Všechno se stalo – kdy – před dvanácti nebo třinácti lety?“

	„Mohlo by odpovídat.“

	„Měl byste pochopit, že internisti stejně jako každý jiný dokážou vyvádět… no, potrhlé kousky. Viděl jsem scény, při nichž by vám vstávaly vlasy na hlavě, když si na silvestra medici připíjeli v márnici s mrtvolami, chápete? Snažíme se tyhle věci přecházet – všichni tihle mladí lidé jsou nakonec neustále pod tlakem a moc radosti si neužijou –, jenomže je dobře hlídáme. Měl jsem tu alkoholiky, závisláky na drogách, nymfomaniaky, prostě nejrůznější skupiny lidí, kteří se potřebovali předvádět, a většinou s trochou pokárání se nám podařilo hříšníky udržet v rámci studijního programu a později z nich vychovat skvělé lékaře. Nechceme tady nikomu ničit kariéru; tihle mladí k nám přicházejí po osmiletém studiu, kdy tvrdě pracovali, Jenomže všechno má své meze.“

	„Kde jste stanovili meze Herbertu Van Fleetovi?“

	„Van Fleet patřil k našim nejbystřejším internistům,“ prohlásil Garfield, opřel si nohy o stůl a dal tak najevo, že se nenechá honit. „Na lékařské fakultě Kolumbijské univerzity skončil na šestém nebo sedmém místě a bylo vidět, že má zájem o patologii. Možná by v ní byl také vynikl; bohužel nic jiného ho nezajímalo.“ Lékař se odmlčel.

	„Pokračujte, pane doktore,“ povzbudil ho Stone.

	„Ukázalo se, že Van Fleeta přitahují marodi.“

	„To by zřejmě byl pro lékaře obrovský přínos.“

	Garfield zavrtěl hlavou. „Nevyjádřil jsem se dost jasně,“ prohlásil. „Chtěl jsem říct, že nemocní lidé ho přitahovali… sexuálně. Tedy ženy.

	Když šlo o pacienty rodu mužského, moc se kolem nich kroutil, neměl chuť vůbec se jich dotknout. Jeden z profesorů na Kolumbii se mi svěřil, že Van Fleet ještě jako začínající medik odmítal pitvat nebožtíky, pokud ho nic nenutilo studovat genitálie. Já jsem si tenhle přístup vysvětloval tím, že v sobě vlastně potlačuje homosexualitu anebo přinejmenším bisexualitu a že se s těmito sklony jen těžko vyrovnává.“

	„Jak se projevovala skutečnost, že ho přitahují nemocné ženy?“

	„Primář si všiml, že Van Fleet tráví spoustu času s mladými pacientkami, zejména s dívkami, které se zotavovaly z nějakého zranění nebo chirurgického zákroku. Často za nimi na pokoj chodil. Jakmile se objevil někdo další, Van Fleet odcházel. Počkal si vždycky, až je bude moci navštívit sám. Sestřičky ho pozorovaly a za zády si z něj dělaly legraci. Pacientky byly vždycky ženy, obvykle na kapačkách. Tajně jsme ho začali sledovat.

	Někdy v té době jsme tu měli známou herečku, která se zotavovala z automobilové nehody. Umíte si asi představit, kolik věcí jsme na ní museli po chirurgické stránce spravit, i to, jak se všichni internisti snažili kolem slavné krasavice točit. Řada z nich tenkrát zájmem o chirurgii jen sršela. Obzvláštní pozornost vyvíjel zejména Van Fleet.

	A potom, jednou v noci, jenom několik hodin po dalším chirurgickém zákroku, přišla za touhle pacientkou do pokoje vrchní sestra na kontrolu, a přímo na ní zastihla Van Fleeta.“

	„Na ní?“ vyhrkl nevěřícně Stone.

	„Ze skříně s opiáty sebral ampuli morfia a napíchl je do kapačky, aby ji uspal; potom se svlékl, svlékl i ji a… souložil s ní.“

	„Ježíšikriste.“

	„Přesně tak. Vytáhli mě z postele a všechno mi vylíčili. Ta chudinka klidně dál spala, a jak si umíte snadno představit, Van Fleet se jenom klepal, že ho přistihli při činu. Zatímco všichni čekali, až dorazím, vyhrožoval vrchní sestře, že jestli ho udá, bude se divit. Vrchní sestra samozřejmě všechno ohlásila a já jsem s mladým doktorem Van Fleetem okamžitě pěkně zatočil.“

	„Umím si představit.“

	„Vrchní sestra pacientku umyla, znovu oblékla a víc už o případu nepadlo slovo. Počítám, že jsem měl zavolat policii a Fleeta obžalovat ze znásilnění, ale dokážete si nejspíš představit mou situaci: tisk by se jaksepatří popásl, herečka by nás žalovala – a samozřejmě vyhrála – a nemocnice by utrpěla nenapravitelnou škodu.“

	„Ta herečka se to nikdy nedozvěděla?“

	Garfield zavrtěl hlavou. „Několik měsíců jsem se třásl strachy, že třeba otěhotní – naštěstí se to nestalo. Neumím si představit, co by se dělo, kdyby byla dítě čekala.“ Garfield si vzdychl. „Takže vidíte, proč tolik usiluju, aby se o tom nikdo nedozvěděl.“

	„Já nic neprozradím a slibuju, že na veřejnost také nic nepronikne.“

	Garfield vstal a svlékl si bílý plášť. „Bohužel, teď už musím vážně běžet.“ Oblékl si sako. „Doufám, že vám tohle vysvětlení alespoň trochu pomůže.“

	„Snad ano, doktore Garfielde, a moc si vážím toho, že mi věříte.“ Stiskl lékaři ruku a obrátil se k odchodu.

	„Pane Barringtone,“ zarazil ho Garfield, „jak dopadl Van Fleet? Co teď dělá?“

	„Černého havrana, upravuje mrtvoly,“ odpověděl Stone.

	Garfield se trochu otřásl. „To se tedy povedlo.“
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	Když se Stone v úterý ráno probudil, první myšlenka, která ho napadla, byla, že do večeře se Sašou zbývají už jen tři dny. Vzápětí si uvědomil, že má někoho v koupelně.

	Věděl, že to může být jen jediná osoba; měla klíč a znala i kód bezpečnostního systému. Žasl a všechno se v něm bouřilo, že se dokáže objevit u něj doma jen několik dnů po svatbě, ovšem jak vyšla z koupelny, veškerý vzdor z něj vyprchal.

	Přišla nahá a jediný pohled na její tělo mu vždycky stačil poplést hlavu. V tu chvíli mu došlo, že je ztracený; že když si zamane, bude ho do konce života vodit na provázku. Tohle je tedy posedlost, blesklo mu hlavou, když beze slova vklouzla pod přikrývku a přitulila se k němu. Vzdal se.

	„Víš, že co děláš, je naprosto nechutné a nemorální?“ zeptal se, když bylo po všem a těžce si oddychovali v náručí. Nežertoval.

	„Samozřejmě, miláčku,“ odpověděla. „Právě proto je to taková zábava.“

	„Uspokojil tě vůbec někdo někdy dokonale?“

	„Ty mě uspokojuješ – alespoň zatím. Jestli mám ale odpovědět na tvou otázku poctivě, pak musím říct ne. Přinejmenším žádnému chlapovi se to nepodařilo. Na koleji jsem znala holku, která mne dokázala uspokojit mnohem delší čas než kdokoliv jiný. Bylo jí pouhých dvacet, ale věděla všechno o tom, čím potěšit ženu, zřejmě proto, že byla sama žena.“

	„Ještě se s ní stýkáš?“

	„Ne. Když jsme byly v posledním ročníku, spáchala sebevraždu. Zastřelila se pistolí, kterou si vypůjčila od jednoho známého. Nechala dopis, že ten čin spáchala kvůli mně, jelikož věděla, že mě nikdy úplně nezíská, a chtěla tak dokázat, že mě skutečně miluje. Správkyně koleje lístek našla a ukázala mi jej, ale pak ho hned zničila.“

	„Jak na tebe ten čin zapůsobil?“

	„Byla jsem nadšená. Vědomí, že mě někdo mohl tak silně milovat, mi zázračně posílilo sebevědomí. Já jsem tu dívku samozřejmě nikdy nemilovala, mně se jenom líbilo její laskání.“

	„Ty nikdy nemiluješ, Cary, ty prostě šukáš.“

	Cary se na lokti zvedla a podívala se mu zblízka do tváře. „Vážně si to myslíš?“ zeptala se hloubavě.

	„Ano.“

	Přikývla. „Myslím, že máš pravdu, jenomže nikdo se mi v šoustání nevyrovná, co?“

	„Ano,“ prohlásil Stone; a znovu si ji podal.

	Když se jeden druhého dostatečně nabažili, zůstala ležet na zádech s ňadry vyzývavě vztyčenými ke stropu. „Je to vlastně strašné, že když jsem teď vdaná, ještě s tebou spím,“ pravila.

	„Ano. A stejný průšvih je, že já spím s tebou.“

	„Jen počkej, jednou, a nemusí to trvat dlouho, se oženíš, a stejně budeš chtít spát se mnou. A věř mi, zlato, že budeš, protože já ti nikdy nedám pokoj.“

	„Jo, asi to tak dopadne.“ Kdykoli po něm zatouží a tak dlouho, jak po něm toužit bude.

	Velký stůl naproti baru v podniku U Eiaine zůstával každý čtvrtek už celá léta vyhrazen partě pravidelných zákazníků, kteří sem chodili už dlouho. Když byli na dně, Elaine je stejně nakrmila, protože nikde jinde v centru města se nenašel podnik, který by hladovějícím spisovatelům v New Yorku dal na sekeru. Trousili se sem celý večer, posílali do horoucích pekel agenty i mizerné honoráře za poslední knížky, které jim vyšly, vzdychali nad ubohou úrovní prodeje a lamentovali nad nakladateli, kteří jim měli doplatit horentní sumy.

	Chodili sem autoři, kteří dostali za knihu milion dolarů – někdy i víc – a jiní, kteří shrábli pětadvacet tisíc a předstírali, že dostali dvě stě. Chodili sem hoši, kteří přestali psát beletrii a smolili scénáře k filmům a pro televizi, a chodili sem tací, kteří stihli všechno – psát knihy, zásobovat časopisy, potit televizní seriály – prostě kdeco. Všechny spojovalo obecné povědomí, že nikdo – ani manželky, ani milenky, natož nakladatelé – nevěří, že si skutečně psaním vydělávají na živobytí, a občas si tím ani sami nebyli jisti.

	Stone se poslední dobou často k tomuto kroužku přidal; líbili se mu. Stejně jako oni si nebyl tak úplně jistý, že si vydělává na živobytí, takže něco ho s nimi spojovalo. Téměř každý čtvrtek si někdo přivedl dívku a vždycky to byly chytré a půvabné holčiny. Stone jim ta děvčata záviděl.

	Tento čtvrtek se Stone, z něhož Cary veškeré touhy vyždímala a naplnila ho smutkem, jaksepatří opil. Ještě před večeří si dal tři panáky Wild Turkey – což už bylo samo o sobě velká chyba – a k těstovinám vypil téměř celou láhev vína. Když Elaine prohlásila, že ho zve, nemohl odolat a hodil do sebe ještě jednu nebo dvě sambuky. Chvilku přesedlal na minerálku, ale když se mu žaludek srovnal, vrhl se na koňak. Když spolu s několika dalšími hosty ve čtyři ráno v baru končil, udržel se na nohou, ale žádná sláva to nebyla.

	Obezřetně se vyštrachal z podniku, výjimečně dal vyhazovači dolar spropitného a skoro minutu uvažoval, zda se má, či nemá vydat pěšky. Obvykle pěšky chodil; chůze prospívala jak kolenu, tak trávení, avšak dnes večer by to nebylo to pravé. Mávl na taxík, řekl řidiči přesnou adresu a vysvětlil, že chce, aby mu zastavil až u dveří a ne za rohem. Potom sjel na zadním sedadle trochu níž a snažil se potlačit zvracení. Právě v tu chvíli se rozlehla střelba.

	Stáli těsně pod lucernou a řidič si zřejmě chtěl poklábosit. „Koukáte se na košíkovou?“ zeptal se a pootočil se k zadnímu sedadlu.

	Stone se pokoušel odpovědět mu, ale dřív než to stihl, ozvala se rána, jako když na auto hezky zvysoka dopadne obří meloun, a řidičův obličej se rozprskl. V lebce zůstal pouze otvor chrlící krev. Když se Stone na podlaze u zadního sedadla přikrčil, hvízdání pneumatik na dlažbě mu prozradilo, že střelec ujíždí.

	Stone se vyškrábal z auta ven, poslepu si otevřel dvířka na levé straně, postrčil mrtvého řidiče na vedlejší sedadlo a zařadil rychlost. Ve vzdálenosti možná jednoho a půl bloku se řítila pryč dodávka. Stone se na ni zavěsil. Rozsvítil výstražná světla, položil se na klakson a vyrazil po Druhé avenue za dodávkou.

	Ve čtyři ráno byla ulice téměř vymetená.

	„Kde je sakra nějaká hlídka?“ hulákal a zničehonic si uvědomil, že je úplně střízlivý. „Kde jste, vy hajzlové?“ Taxík byl nový a dohonil dodávku bleskově, jenomže pak si řidič uvědomil, že ho někdo pronásleduje, a přidal. Stone byl o blok za ním. Nebyl si jistý, že se chce k dodávce přiblížit blíž, protože neměl zbraň; šlo mu především o to, aby zalarmoval některou policejní hlídku. Snažil se přečíst číslo na dodávce, bohužel marně.

	Na Čtyřicáté druhé ulici dodávka prudce zahnula doleva a málem se převrátila. „Výborně,“ pochvaloval si Stone, „hezky ten sráč převrhni a ušetři mi hromadu malérů!“ Zároveň měl štěstí. Na Čtyřicáté druhé ulici před stánkem s celonočním provozem parkovala zrovna výjezdovka a chlapi popíjeli z papírových kelímků kávu. Když je Stone míjel, mrkl se do zpětného zrcátka a viděl, jak z okének na obou stranách letí kelímky ven a policejní vůz vyráží za ním.

	Dodávka znovu zabočila vlevo a vyrazila po První avenue, tentokrát se všemi čtyřmi koly přilepenými k zemi. Stone vybral širokou zatáčku a dostal se pár metrů před něj. Policejní hlídce se podařil ještě lepší kousek. Hoši byli rychlejší než dodávka i než Stoneův taxík. Na Padesáté sedmé policajti Stonea předjeli a policista na sedadle vedle řidiče na něj mával, aby zastavil. Zavrtěl hlavou a ukázal před sebe. „Ne! Chyťte ho! Chyťte ho! Tohle je vrah taxikářů!“ Policajt zřejmě nerozuměl, ale řidič asi pochopil a vyrazil za dodávkou. Stone se jich držel. Na Sedmdesáté druhé se do akce zapojil další hlídkový vůz. Na Osmdesáté šesté se řidič dodávky dopustil zásadní chyby. Začal vybírat levotočivou zatáčku a pak si všiml, jak ulici přechází šlapka. Uhnul, minul ji a potom, bohužel příliš pozdě, se pokusil zabočit s dodávkou za roh. Auto jelo po dvou kolech, potom se převrátilo a nějakých šest metrů klouzalo po střeše, až se zastavilo o zaparkovaný vůz.

	„Tohle by byla pastva pro Scoopa Bermana,“ uchechtl se Stone, když zastavil u policejního vozu. „To jsem zvědav, kde se ten třasořitka dnes večer motá.“

	Třasořitka Berman vystrčil hlavu z okénka u volantu a třímal v ruce nepředstavitelně velkou pistoli vybavenou tlumičem. Jednou vypálil, až se okno hlídkového vozu roztřáslo, ale když policisté střelbu opětovali, stáhl se zpátky do dodávky.

	K autu se teď obezřetně blížili čtyři policisté, tři s napřaženými pistolemi, poslední s krátkým samopalem. Trochu váhali, potom se střelec se samopalem proplížil před dodávku a předním sklem nahlédl dovnitř. Vyšla rána a Stone oběhl dodávku právě ve chvíli, kdy policista otvorem, který prostřelil, vnikl do kabiny a sápal se po Bermanově pistoli. Policista pažbou vymlátil sklo tak, aby vznikl větší otvor, a s pomocí kolegy vytáhl muže z dodávky na chodník.

	„Vy jste ten taxikář?“ zeptal se jeden z policistů Stonea, když se shromáždili kolem Scoopa.

	„Nejsem pasažér. Řidič je na předním sedadle, koukněte, hlavu má skoro pryč.“

	„Paráda, konečně toho hajzla máme,“ prohlásil další policista. „Tohle už je šestý taxikář, kterého odrovnal. To nám vyslouží pořádnou pochvalu.“ Vytáhl zápisník. „Řekněte mi, jak se jmenujete,“ vyzval Stonea, „budeme chtít vaše svědectví.“

	„Jmenuju se Barrington. Čtrnáct let jsem sloužil jako detektiv druhé třídy, ponejvíc na 19. okrsku.“

	„Já vás znám,“ řekl další policista. „Byl jste parťák Dina Bacchettiho.“

	„Správně.“

	„Ať si svoji výpověď napíše sám,“ navrhl policista kolegovi. „Určitě to svede líp než ty.“

	„Toho střelce znám,“ řekl Stone a kývl na Scoopa. „Jmenuje se Berman; je televizní kameraman na volné noze. Chcete, abych si s ním promluvil?“

	„Jasně,“ souhlasil policista, „když ho znáte.“

	Stone ukročil a klekl si k Bermanovi. „Scoope, jak se cítíte? Záchranka už jede.“

	Scoop dostal dvě rány do břicha a z úst mu proudila krev. Oči mu žhnuly. „Ahoj, Stone,“ řekl. „Myslel jsem, že si užíváte.“

	„Užíval jsem si, chlapče, jenomže jsem seděl v tom taxíku.“

	Scoop se zatvářil vylekaně. „Odpusťte mi to,“ vysoukal ze sebe. „Nic se vám nestalo?“

	„Nic. Střílel jste po těch ostatních taxikářích taky vy?“

	„Jo, ti hajzlíci se mi vždycky motali do cesty, když jsem jel po nějakém sólokapru. Ostatní auťáky vám uhnou, ale kdepak drožkáři, ty kurvy…“

	Stone se otočil k policistovi, který měl připravený notes. „Máte to?“

	„Ano,“ přitakal polidsta. „Víte, taky mám občas tisíc chutí nějakého drožkáře vzít pod krkem.“

	„Stone,“ ozval se Scoop.

	„Ano, Scoope?“

	„Je tu ještě něco, co jsem vám nikdy neřekl. Měl jsem vám to říct, ale mlčel jsem, chtěl jsem si nechat všechno pro sebe.“

	„O co jde, Scoope?“ Slyšel už, jak se blíží záchranka.

	„Pamatujete si na tu noc, kdy Saša skočila z balkonu?“

	„To si pište.“

	„Já tam byl, pamatujete?“

	„Moc dobře. Taky jste ji natočil. Byla to dobrá práce.“

	„Na scéně se ještě objevil takový chlapík se silnými brýlemi spravovanými izolepou.“

	„Vzpomínám si. Jmenuje se Van Fleet.“

	„Přesně. Dělá balzamovače v pohřební službě.“

	„To vím.“

	„Myslím si, že ten něco ví. Myslím si, že viděl, kdo Sašu strčil, nebo něco podobného. Choval se na místě činu hrozně podivně. Když jsem vám ukázal pásek, snažil jsem se ho najít, ale prostě zmizel. Později jsem mu koupil skleničku a pokoušel se z něj něco vytáhnout, ale mlčel jako hrob.“

	„Dobrá, Scoope, jsem rád, že jsem se to dozvěděl. Děkuju vám.“

	Záchranka s houkáním zastavila a vyskočili dva muži s nosítky. Stone vstal, aby mohli Scoopa naložit, a ve chvíli, kdy se narovnával, viděl, jak Scoopovi vyhasly oči a hlava mu padla ke straně. Sanitář vytáhl stetoskop, přiložil mu jej na hruď a poslouchal.

	„Má to za sebou,“ oznámil policistovi. „Srdce netluče a s těmi dírami, co má v sobě, mu už žádná resuscitace nepomůže, věřte mi.“

	„Do hajzlu,“ ucedil policista. „Chtěl jsem ho vidět jako svědka v procesu.“

	„Takhle je to možná lepší,“ nadhodil Stone. „Všechno bude mnohem čistější; přiznání jste získal.“

	Později dopoledne, když se Stone konečně dostal do postele, zjistil, že ji má zase jako z praku.
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	V pátek začal Stone zvažovat, co dál. Věděl, že když dostal první dopis, měl okamžitě vyrazit na FBI. Pro ně byl případ únosu Saši Nižinské stále otevřený a zůstane otevřený, dokud se něco nestane, avšak Van Fleeta už vyšetřovali a nezjistili nic. Stejně tak vyšla naprázdno prohlídka jeho podivného bytu a nebylo pravděpodobné, že budou stát o Stoneovy nové informace. Roky, které strávil jako policejní důstojník, v něm navíc vypěstovaly přesvědčení, že předávat něco FBI je nehoráznost.

	Mohl se samozřejmě stejně dobře vypravit na policii, třeba rovnou za Delgadem, jenomže mu bylo nad slunce jasné, že policie už případ uzavřela a rozhodně jej nehodlá znovu otevírat. Kdyby jim možná v poutech přivedl Van Fleeta i Sašu, dal by si Delgado říct, ale jinak ne.

	Nejlepší alternativa je Dino. Má sice ještě menší chuť případ znovu otevřít nežli Delgado, protože nechce popuzovat nadřízené, ale Dino je kamarád a pořád ho hryžou výčitky, jak se Stonem na oddělení zametli. Malér byl, že Dino se zdržoval v Las Vegas. Stone zavolal Dinově matce a zjistil, že se má ze svatební cesty vrátit v nejbližších dnech. Stoneovi spadl kámen ze srdce. Dino bude mít svou palici, alespoň však bude v městě.

	Zazvonil telefon.

	„Stone, u telefonu Hi Barker.“

	„Copak se děje, Hi?“

	„Dostal jsem ho. Slíbil mi účast při vysílání v neděli večer. Existuje ještě něco, co bych měl vědět, než se s ním pustím do hovoru?“

	„Všechno jsem vám řekl při obědě. Je na vás, jak si s ním poradíte.“

	„Budete tam?“

	„Přijdu s policistou,“ pravil Stone. „Kam se máme dostavit?“

	„Vysíláme ze studia v posledním patře televizní budovy na Sedmé avenue. Znáte ten barák?“

	„Ano.“

	„Předám vaše jméno bezpečnostní službě dole – a jak se jmenuje ten váš policista?“

	„Bacchetti. V kolik?“

	„Buďte tam ve tři čtvrtě na jedenáct, přesně, vydejte se rovnou do kontrolní místnosti a zůstaňte tam. My se objevíme živě na obrazovce o půl dvanácté a já nechci, aby vás Barron viděl.“

	Jakmile Stone zavěsil, cítil, jak s ním začíná cloumat vzrušení.

	V sobotu v poledne zavolal Stone do nového Dinova bytu ve West Village. Telefon zvedla nějaká žena.

	„Haló?“

	„Je už Dino zpátky ve městě?“

	„Ne, kdo volá?“

	„Stone Barrington.“

	„Ach ano, viděli jsme se na svatbě. U telefonu matka Mary Ann. Zrovna jim tady trochu uklízím, aby tu měli útulno, až se vrátí.“

	„Kdy mají přijet, paní Bianchiová?“

	„Nevím přesně. Měli přijet už včera večer, jenomže Dinovi přálo štěstí, vyhrával a letadlo jim uletělo. Prohlásil, že přiletí prvním letadlem, které seženou dneska. Dino si chtěl v neděli, než půjde do práce, trochu orazit.“

	„Chápu. Byla byste, paní Bianchiová, tak hodná a napsala Dinovi zprávičku, že prosím, aby mi zavolal, hned jak bude doma? Sdělte mu, že je to moc důležité.“

	„Dobře, přilepím papírek na dveře, aby ho určitě viděl.“

	Stone poděkoval a zavěsil.

	Den se šíleně vlekl, Dino se neozýval a Stone mu začal hodinu co hodinu volat. Telefon nikdo nezvedal. Když už bylo půl osmé, vytáhl Stone ze skříně smoking a začal se oblékat. V osm zavolal Dina ještě jednou, ale pořád marně. O půl deváté se ozval zvonek u dveří. Stone chvíli uvažoval, zda si má či nemá vzít také odznak a pistoli z prádelníku, avšak nakonec ji vylovil a přichytil si ji ke kotníku. Když otevřel hlavní dveře, stála u chodníku limuzína a na schodišti před domem uniformovaný řidič s knírem. Stone požádal šoféra, aby chvíli počkal. Vrátil se do obývacího pokoje a ještě jednou vytočil Dinovo číslo.

	„Ano?“ Byl to Dino – ospalý a k smrti utahaný.

	„Dino, tady je Stone, vydrž.“ Rozběhl se zpátky k hlavním dveřím. „Na jakou adresu mne povezete?“ zeptal se šoféra.

	„Je mi líto, pane,“ odpověděl chlapík s náznakem italského přízvuku, „to vám říct nemohu; je to překvapení. A také nemám čekat. Musím dodržet rozvrh. Pokud nenasednete hned, musím odjet.“

	„Okamžitě jsem u vás,“ ujistil ho Stone a rozběhl se zpátky k telefonu. „Dino!“

	„Hm?“

	„Poslouchej mě. Potřebuju, abys mi pomohl.“

	„Ty poslouchej mě, Stone. Poslední tři noci jsem vlastně nezamhouřil oka. Chápeš? Teď se jenom vrátím zpátky do postele. Zavolej mi zítra.“

	„Zítra bude možná moc pozdě. Saša mě pozvala na večírek.“

	„Ježíšikriste,“ zaúpěl Dino, „copak s tím nikdy nepřestaneš? Už jsem ti říkal, že o tom nechci slyšet ani slovo.“

	„Sehnal jsem nějaké nové informace o Van Fleetovi a možná právě on je do té večerní akce nějak zapletený.“

	„Říkal jsem ti, už ani slovo.“

	„Dino, potřebuju pomoc. Nemám ani potuchy, kam mě povezou!“

	„Doporučuju, abys v momentě, kdy se na nějaké místo dostaneš, vytočil devět-jedna-jedna. Až se vzpamatuju, zavolám ti. Zatím si trhni nohou!“ Praštil s telefonem.

	Stone se rozběhl opět ke vchodu a viděl, že řidič už míří k autu. „Počkejte!“ vykřikl a zamykal za sebou dveře. Řidič loudavě obešel limuzínu a otevřel mu dvířka.

	Byl to starý auťák, někdy z šedesátých let, ovšem dokonale opečovávaný. Plyšové čalounění bylo už dosti ošoupané a na postranních oknech i zadním okénku byly zatažené černé sametové záclony. „No tak,“ vyzval řidiče, „kam jedeme?“

	„Je mi líto, pane,“ odpověděl šofér a zvedl skleněnou přepážku, která ho oddělovala od zadního prostoru.

	Stone zjistil, že se dívá do zrcadla. Pokusil se zvednout boční záclonu. Buď byla přišitá, nebo přilepená. Okamžitě se ho zmocnil pocit, že se ocitl v druhořadém filmu čtyřicátých let. U cíle na něj bude čekat Bela Lugosi. Rozhodl se, že se pohodlně opře a počká si, co se bude dít. Několik minut se pokoušel počítat, kolikrát zabočili doleva a kolikrát doprava, odhadnout, kde vlastně jsou, jenomže za chvíli už vůbec ztratil orientaci. Automobil jako by na žádné ulici na dlouho nezastavoval, a pokud mohl Stone tipovat, neřítil se ani žádnou třídou ven či dovnitř města. Objevil světlo a čas od času se mrkl na hodinky. Z domova odjel o půl deváté a dvě minuty.

	Přesně v devět auto zastavilo a Stone slyšel, jak se zvedají vrata od garáže. Vezli ho do domu, aniž by ho nechali vystoupit z vozu, a to se mu nelíbilo. Odtrhl boční závěs, ale v tu chvíli slyšel, jak se dveře od garáže znovu zavírají.

	Řidič mu otevřel dvířka na levém boku, a když Stone vystupoval, všiml si dalších dveří z garáže. Řidič mu je otevřel a rychle je přibouchl.

	Stone se rozhlédl. Byl v útulně vyzdobené hale s dalšími dveřmi, jež vedly nejspíš na ulici. Zkusil je i ty další za sebou; byl zde zamčený. Jiná cesta než výtahem nahoru nebyla možná. Otevřený výtah na něj už čekal a měl jenom jeden knoflík. Stone jej zmáčkl a výtah pomalu s vrzáním, které mu připomínalo rachocení zdviže, kterou měl doma, stoupal. Starý křáp. Výtah se zastavil, dveře se otevřely.

	Stone vystoupil do vestibulu podobného tomu, jaký byl v přízemí. Na starožitném stolku stála váza s velikou kyticí a za ní svítilo elegantní pozlacené zrcadlo. Z vestibulu vedla chodba někam dál a k Stoneovi právě odtamtud doléhal tlumený hovor a cinkání stříbra o porcelán. Začali zřejmě bez něho. Hovor přehlušil hlasitý ženský smích, vzápětí utichl. Zná ten hlas?

	Stone pomalu kráčel chodbou, až se ocitl v rozlehlé čtvercové místnosti, rozdělené na dvě poloviny. Před sebou měl obývací polovinu s dvěma lenoškami postavenými přímo před krbem, v němž příjemně plápolal oheň. Z utajených reproduktorů se linula tichá hudba. Něco mu ten pokoj připomínal. Nalevo stál jídelní stůl pro osm osob a bylo jasné, že Stone není jediný, kdo se opozdil, protože zatím byla volná ještě tři místa. Debata zesílila.

	Zády k němu seděla žena s výstřihem až do pasu, vedle ní nějaký muž a přímo na druhé straně stolu se na něj díval další pár. Oba muži měli večerní obleky. Na konci stolu, po Stoneově pravé ruce, v nádherné večerní róbě, s jedním loktem opřeným o stůl, se sklenkou vína v ruce, otočená k němu, aby ho příjemným úsměvem pozdravila, seděla Sasa Nižinská.

	Stone o krok postoupil, otevřel ústa a chystal se ji oslovit. Místo slov se mu však ze rtů vydral bolestivý skřek Pod bedra se mu zakousla úděsná bolest; prohnul se, kolena mu poklesla a v křeči tvrdě dopadl na naleštěnou dubovou podlahu.

	Jenom zlomek vteřiny zůstal při vědomí, aby si stihl uvědomit, že Saša a ostatní hosté u stolu se nehýbají: měli skelné oči, byli samozřejmě mrtví.
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	Stone k sobě přicházel hrozně pomalu. První, co si uvědomil, bylo, že má zadek v jenom ohni; druhá myšlenka byla, že ho každá buňka, každičký sval v těle pekelně bolí. Chvíli viděl jenom mlhavě a začal rychle mrkat, aby si pohled vyčistil. Začínal si uvědomovat, že se nemůže hnout.

	Byl nahý. Ramena mu spočívala na tvrdém stole, ruce měl spoutané za zády a nohy připoutané a vytažené kladkou do vzduchu. Instinktivně se skrčil a zkusil zacukat pouty, jenomže byl připoután příliš těsně. Ruce vlastně necítil.

	Mohl pohnout jen hlavou a snažil se natahovat krk, aby se mu do zorného pole dostalo co nejvíc. Byl v dlouhé, úzké místnosti; stěny i strop byly obloženy bílými kachličkami, očividně letitými, řada jich byla popraskaná. Žárovky na stropě chránily jen kryty z drátěného pletiva. Povrch stolu byl z kovu a deska byla skloněná. Stone cítil zvláštní chemický pach, něco, co nedokázal identifikovat.

	Ještě trochu víc natáhl krk. Na druhém konci místnosti, tam, kam sotva dohlédl, něco viselo, jenomže Stoneovi se ani omylem nepodařilo nadzvednout hlavu tak, aby mohl předmět rozpoznat. Znovu zkusil, jestli nepovolí pouta, aby je uvolnil alespoň tak, že mu v rukou opět začne proudit krev. Smůla.

	Minuty ubíhaly a Stone se div neumořil, jak se snažil donutit mozek, aby přišel na nějaký způsob úniku. Zjistil, že pokud bude vrtět rameny, může se dostat až na kraj stolu, jenomže mu bylo jasné, že když má nohy zvednuté, nemůže pokus dopadnout jinak, než že přepadne přes hranu a pěkně si natluče hlavu. Přestal se vrtět a čekal.

	Do chvíle, kdy se někde za ním rozlehlo nějaké škrábání a po něm dutě zaduněly kroky na betonové podlaze, uplynulo možná dvacet minut. Objevil se řidič limuzíny, límec u stejnokroje povolený. Zvedl ruku a strhl si knír z horního rtu.

	„Takle je to lepcí,“ zazpíval s italským přízvukem. Pak se zachechtal.

	„Herberte?“ vydechl Stone.

	Van Fleet se znovu uchechtl. „Nepoznal jste mě, viďte?“

	„Ne, nepoznal. Poslyšte, Herbe, mohl byste mi trochu povolit ten prevít, kterým mi škrtíte zápěstí? Za chvíli mi ruce odpadnou.“

	„Jistě,“ připustil Van Fleet. Podebral Stonea v podpaží, zvedl ho a přetočil na břicho. Trochu pouta uvolnil.

	Stonea sice teď bolely klouby, avšak cítil, jak mu do rukou opět proudí krev. „Díky,“ řekl. „A mohl byste mě laskavě znova otočit?“

	Van Fleet ho přetočil opět na záda. „Není vám zima?“ zeptal se starostlivě.

	„Ne, je tu docela teplo. Kde vlastně jsem?“

	„Jste v prostorách, které kdysi využívalo řeznictví, kde se připravovalo košer maso. Táhne se po celé délce patra, kde bydlím, a když vysadíte jeden panel, dostanete se k mrazáku, který mám v kuchyni.“ Opět se uchechtl. „Ani vy, ani chlápci z FBI na tuhle fintu nepřišli.“

	„Moc chytrý nápad, Herbe. Mohl byste mi ale říct, co se tu vlastně děje?“

	Van Fleet popošel dopředu a začal Stoneovi ohmatávat krk.

	„Nesahejte na mě,“ vybuchl podrážděně Stone. Běsnil, když na sobě cítil cizí ruce.

	Van Fleet si ovšem dal na čas. „Odpusťte, že vás popuzuju,“ řekl. „Jen pro klid duše vám můžu sdělit, že se o vás sexuálně ani v nejmenším nezajímám. Na hochy jsem si nikdy nepotrpěl.“

	Stoneovi spadl kámen ze srdce, ale vlastně jen ten menší.

	„Kolik jste toho uviděl, než jsem vás puškou uspal?“ zeptal se Van Fleet.

	„Takže si hrajeme na divočinu.“

	„Správně. Něco kolem padesáti tisíc voltů, ale jen na několik milisekund.“

	„Stačily.“

	„Taky myslím, viďte?“

	„Abych odpověděl na vaši otázku,“ řekl Stone, „stihl jsem v zorném poli zaznamenat několik mrtvol rozsazených u večerní tabule.“

	„Buďte tak laskav a nevyjadřujte se o nich takhle,“ ohradil se Van Fleet. „Jsou to mí přátelé, a kdyby vás mohli slyšet, velice by se rozhněvali.“

	„Jak jste k nim přišel, myslím tedy, kde jste tyhle lidi sebral?“

	„Ach, tak porůznu. Dalo by se říct, že jsem je ve městě posbíral. Jsou to vesměs velice zajímaví lidé, kteří vykonávali zajímavá povolání. Zajímavá práce podle mě vždycky formuje zajímavé lidi, nemyslíte?“

	Stone si uvědomil, že právě v této chvíli rozlouskl záhadu mizení Dinových pohřešovaných, i když v danou chvíli nemělo toto poznání cenu špetky tabáku. „Jistě, myslím, že máte pravdu, jenomže se mi zdá, že zrovna teď moc zajímavě rozprávět nedokážou.“

	„Jste úplně vedle,“ nesouhlasil Van Fleet. „Vím, že je berete jako nebožtíky, jenomže oni vůbec mrtví nejsou, víte? Ve skutečnosti jsem je obdařil úplně novým druhem života. Celá léta jsem na vývoji této technologie pracoval a vytříbil jsem si toto umění při práci v pohřební službě a předtím v Přírodovědném muzeu. Zůstávají stejní, jako byli, když žili, mám-li se vyjádřit zjednodušeně.“

	Stone nedokázal vymyslet nic lepšího než mluvit, stále mluvit. Navíc se chtěl dozvědět i jiné věci, „Řekněte mi, jak to bylo se Sašou, Herbe.“

	„Ach, Saša,“ vzdychl Van Fleet. „Ta je samozřejmě hvězdou mé večerní hostiny. Všichni uvítají, když s nimi u stolu sedí slavná osobnost. Pěkně to večer okoření.“

	„Žila, když jste ji sem dovlekl?“

	„Vždyť vám povídám, že jsou všichni živí,“ zdůraznil zapáleně Van Fleet. „Buďte tak laskav a už na tuto skutečnost nenarážejte, nebo budu nucen s naším hovorem okamžitě skoncovat.“

	„Odpusťte,“ omluvil se Stone. „Měl jsem na mysli obvyklý význam výrazu živý. Směroval jsem svou otázku ke chvíli, kdy Saša spadla z balkonu a potom záchranku stihla nehoda. Jak na tom byla?“

	„Když jsem ji tehdy vytahoval z vraku,“ přiznal Van Fleet, „byla na tom opravdu moc bledě. Při pádu si zlámala několik kostí, ale kupodivu kůže zůstala nedotčená. Dopravní nehoda napáchala víc škody. Trvalo hezky dlouho, než jsem ji uvedl do současné podoby.“

	„Dýchala ještě… když jste ji odvážel?“

	„Kupodivu ano,“ připustil Van Fleet. „Jsem vlastně přesvědčen, že nebýt srážky, dýchala by bez problémů. Ve skutečnosti se jí to navzdory dokonalé lékařské péči, kterou jsem jí věnoval, podařilo jen pár dní.“

	Při pomyšlení, že Saša ještě několik dní ve společnosti této zrůdy žila, se Stone otřásl. Bohužel se tak přece jen potvrdila jeho teorie o rychlosti při pádu. „Kdo mi napsal dopis s pozváním?“ zeptal se.

	„Ach, Sasa – samozřejmě s mou pomocí. Když jsem si s ní začal dopisovat, napsala mi dva dopisy, takže jsme se měli o co opřít.“

	„Proč měla na rukou olivový olej?“

	„Ach, vy jste si ho všiml, co? Přiznám se, že jsem hledal prostředek, který by mi posloužil pro dobrý otisk prstů, a protože jsem byl zrovna v kuchyni, sáhl jsem po oleji.“

	„Herbe, musíme si teď promluvit úplně vážně. Potřebujete nutně pomoc.“

	„Pomoc?“ podivil se Van Fleet. „Já žádnou pomoc nepotřebuju. Veškerou práci s těmihle lidmi jsem provedl sám, nikdo mi nepomáhal. A byla to pěkná fuška, to si pište. Dovolte, abych vám všechno vysvětlil. Technické části přeskočím, ale zkuste se podívat.“ Van Fleet chytil stůl za madlo a táhl jej, až měl Stone v zorném poli celou místnost, potom mu podložil hlavu a zvedl ji, aby mu pomohl s rozhledem.

	Na druhém konci místnosti byl objekt, který Stone předtím nedokázal popsat. Za kotníky tam visela přivázaná mladá žena a prsty se téměř dotýkala země. Byla rozpáraná od Venušina pahorku až k hrudnímu koši a břišní dutina zela prázdnotou. „Ach bože,“ vzdychl Stone. Otočil hlavu.

	„Ach, je mi líto, nechtěl jsem vás rozčílit,“ prohlásil Van Fleet a otočil Stonea do původní pozice. „Chystal jsem se vám jenom celý proces popsat, ale jestli se vám nechce poslouchat…“

	„Raději si pohovoříme,“ pravil Stone. „Když jsem říkal, že by vám někdo měl pomoci, nemyslel jsem přímo v práci.“

	„Aha, vy myslíte psychiatra. To už mi kdysi dávno jeden člověk navrhoval.“

	„Doktor Garfield?“

	Van Fleet Stonea obešel tak, aby mu viděl do obličeje. „Co víte o Garfieldovi?“

	„S doktorem Garfieldem jsme si nedávno o vás hezky dlouho povídali, Herbe. Vyprávěl mi o vaší praxi na interně i o tom, proč jste ji nedokončil.“

	Van Fleet se naježil. „Tohle není zábavná debata,“ odsekl. „Doufám, že když už jste na stole, najdete zábavnější témata k hovoru.“ Otočil se a ztratil se Stoneovi z dohledu, potom podle všeho opustil místnost.

	Na stole? Stoneovi vyskočil na celém těle pot a v tu chvíli se roztřásl.

	Van Fleet se vrátil. „Odpusťte, musel jsem si dojít pro nástroje. Když jste takový únavný debatér, můžu na vás klidně začít pracovat hned.“

	„Počkejte chvíli, Herbe,“ vyhrkl Stone. „Musíme probrat ještě spoustu věcí.“

	„Myslíte, že se dokážete zdržet toho, že byste mi připomínal nepříjemnou minulost?“

	„Ano. Moc se omlouvám; byl jsem neomalený.“

	Van Fleet si přitáhl stoličku a sedl si tak, aby viděl Stoneovi do obličeje. „Dobře, o čem si tedy chcete povídat?“

	„Zkuste mi vylíčit ten večer, kdy Saša spadla z balkonu.“

	„Ach, tuhle historku. Už jsem vám líčil, jak jsem ji vytáhl z rozbité záchranky. Předtím jsem ovšem chvíli po vás, jestli se nemýlím, vyšel z podniku U Elaine a řekl jsem si, že se cestou domů zastavím před domem, kde Saša bydlí. Když jsem se odněkud vracel, často jsem tak činíval jen proto, abych se mohl mrknout na místo, kde bydlí. Když jsem zabočil za roh, viděl jsem prosklenými vchodovými dveřmi správce domu. Spal jako dudek a já viděl, jak kolem něho někdo prochází do budovy, jenže on ani ťuk.

	Připadlo mi to dosti zajímavé, takže jsem zaparkoval dodávku a vešel do domu. Minul jsem správce a ten ani nehnul brvou. Výtahem jsem vyjel do dvanáctého patra – už jsem vyzkoumal, že Saša bydlí v bytě číslo dvanáct – a překvapeně zůstal zírat. Dveře byly otevřené. Měl jsem v úmyslu nechat jí na prahu jenom malý dárek a jít, jenomže tam byly ty otevřené dveře. Neodolal jsem.

	Vplížil jsem se do bytu a slyšel jsem, jak na sebe na balkoně povykují rozčilené hlasy. Vyhlídl jsem ven a Saša ještě s další osobou se praly. A pak zničehonic Saša přeletěla přes zábradlí. Rychle jsem uskočil za dveře a slyšel jsem, jak ta osoba krámuje v pokoji a očividně něco hledá. Trvalo to něco přes minutu, pak jsem slyšel, jak se znovu rozjel výtah, a počítám… no, že vrah jej slyšel taky a práskl do bot. Slyšel jsem, jak se rozletěly dveře na požárním schodišti, potom se rozjely dveře u výtahu a já slyšel, jak kdosi sbíhá po schodech. Vyhlédl jsem ze dveří a na vrcholku schodiště stál správce a čučel dolů, takže jsem vklouzl do otevřeného výtahu a sjel níž. Ve druhém patře jsem vystoupil a zbytek odšlapal potichoučku pěšky. Když jsem viděl, že do výtahu nastupujete vy, vypadl jsem z baráku, skočil do dodávky a zajel za roh, kde ležela Saša. Právě v tu chvíli přijela sanitka a já se na ni pověsil. Chtěl jsem vědět, do které nemocnice Sašu vezou, abych jí mohl poslat květiny.

	A potom – bum! Kde se vzal, tu se vzal, objevil se hasičský vůz a sanitku na plné pecky nabral. Zbytek znáte.“

	„Herbe, kdo shodil Sašu z balkonu?“

	Van Fleet pokrčil rameny. „Nikdo, koho bych znal.“

	„Můžete dotyčnou osobu popsat?“ zeptal se Stone.

	Van Fleet už málem větu nakousl, avšak pak se zarazil. „Ne, pochybuju,“ odrazil Stonea zatvrzele. „Byl jste před chvílí velmi nelaskavý, když jste vytahoval na světlo věci z minulosti, takže si podle mne nezasloužíte tyhle věci vědět. Alespoň zatím ne. Později, když budete hodný, se mě můžete při večeři ještě jednou zeptat a já vám to možná povím.“ Van Fleet vstal, zašátral někde u země a zvedl kufřík. Položil jej na stoličku, otevřel a vytáhl veliký skalpel. „Nemějte strach, já se dokonale vyznám; slibuju, že vás nic nebude bolet.“

	Stone si už několikrát v minulosti představoval smrt, avšak nikdy jí nebyl tak blízko jako teď. Proletí mu před očima jako bleskem v hlavě celý život? Bude to bolet méně, když se teď hned odevzdá osudu a dopustí, aby se osud naplnil? Zjistil, že se nedokáže vzdát, bude bojovat do poslední špetky sil, které mu zbyly. „Ještě moment, Herbe!“ vyhrkl. „Něco musím říct já vám.“

	„Řeknete mi to u večeře,“ prohlásil Van Fleet, zajel Stoneovi prsty pod bradu a zvedl mu hrdlo.

	Stone trhl hlavou. „Týká se to Saši!“ zkusil štěstí a sledoval, jak se Van Fleet tváří.

	Van Fleet zpozorněl. „Co je se Sašou?“

	„Vím o ní něco, o čem vy nemáte ponětí, něco velice důležitého. A zrovna to bych nechtěl líčit u stolu, kde mě bude poslouchat.“

	„O co jde?“

	„Máte rád chlapečky, Herbe, že ano?“

	„Jak to myslíte?“ rozhorleně odsekl Van Fleet. „Nejsem žádný úchylák. Mám rád ženy.“

	„A nerozdáváte si to taky s těmi chlapy u stolu?“ nadhodil Stone.

	„Vy sviňáku,“ odfrkl Van Fleet. „S nikým z mých hostí žádné pletky nemám. Miluju jenom Sašu. Vedeme úplně normální sexuální život.“ 

	„Úplně normální?“ Stone se nahlas rozchechtal. „Ale jděte, Herbe, jste stejně falešný jako třídolarová bankovka.“ Jediná zbraň, která mu zbývala, aby se pokusil ještě předtím, než ho ten maniak podřízne, dát Van Fleetovi pár zásahů pod pás, byla slova.

	„To je lež!“

	„Vždyť jste celý nažhavený si to se Sašou rozdávat!“

	„Saša je žena, vy idiote,“ odsekl Van Fleet. „Náš vztah je heterosexuální!“

	„Saša není žena, Herberte. Zjistil jsem to. Když se v Rusku narodila, dali jí rodiče jméno Vladimír, protože byla chlapec. Přesto ji vychovávali jako děvče, a když jí bylo dvanáct, podstoupila v Maroku operaci, při níž jí změnili pohlaví.“

	„Přeskočilo ti?“ zařval Van Fleet.

	„Šoustáš s chlapem, ty ubohá schouro!“ hulákal Stone. „Celou tu dobu sis to rozdával jen s mrtvolou předělanýho buzika, s mrtvým mužským, Herberte!“

	Van Fleet začal vydávat zvířecí skřeky a kolem rtů se mu objevila pěna. Rozmáchl se skalpelem a zavyl.

	Stone se zapřel a vycenil zuby. Jestli se mu to podaří, uhryzne tomu grázlovi paži.

	V tu chvíli jako by v místnosti zaburácel hrom, odrazil se od vykachlíkovaných stěn a zároveň s ránou se Van Fleetovi na hrdle objevil otvor, o chvíli později hrom zaburácel znovu a další otvor se objevil Van Fleetovi pod pravým okem. Van Fleet se zapotácel a ztratil se Stoneovi ze zorného pole.

	Hromobití, které se nyní změnilo jen ve vytrvalé zvonění v uších, Stonea téměř ohlušilo.

	Potom se mu v záběru objevil Dino. Díval se na něj a vrtěl hlavou. „Ježíši, Stone, jak ty si vždycky dokážeš vyrobit takovouhle polízanici?“

	
50

	„Celou dobu jsem ti přece tvrdil, že je v tom Van Fleet namočený, nebo ne?“ prohodil Dino. Seděli každý na jedné lenošce přímo před krbem Herberta Van Fleeta.

	Stone už byl oblečený a mnul si zápěstí, za něž byl předtím připoután. „Sakra, Dino, počítám, že jsem tě měl celou dobu poslouchat,“ přiznal trpce. Zhluboka si lokl Van Fleetova bourbonu.

	„Vůbec bych to místo nepoznal,“ řekl Dino. „Od doby, co jsme tu byli naposledy, tu zřejmě provedl spoustu úprav.“

	„Já jsem to zde taky nepoznal,“ potvrdil Stone. „Vůbec si nepamatuju, že by barák měl nějaká vrata do garáže. Vůbec jsem netušil, kde jsem. Jak jsi mě našel?“

	„Zmínil ses o Van Fleetovi. Bylo to jediné, čeho jsem se mohl chytit. Musel jsem dveře v přízemí vypáčit železným pajcrem, jinak bych tu byl o chvíli dřív.“

	„Kolik z toho, o čem jsme si s Van Fleetem vykládali, jsi slyšel?“

	„Počítám, že většinu. Když se Van Fleet vracel do kuchyně pro nářadí, schoval jsem se.“

	„Krindapána, proč jsi tak dlouho čekal, než jsi po tom hajzlovi vystartoval?“

	„Chtěl jsem slyšet všechno. Navíc už ti nic nehrozilo. Nedopustil bych, aby tě rozpáral.“

	„Škoda, že jsem to nevěděl. Byla to moje nejhorší chvilka v životě.“

	Dino zvedl z příručního stolku telefon. „Myslím, že bychom měli podat hlášení.“

	„Ne!“ zadržel ho Stone a vytrhl mu telefon z ruky.

	„Koukni, Stone, já jsem vyřízenej. Co myslíš, že ze mě zbylo, když jsem dvakrát denně musel obšťastnit Mary Ann a noc co noc honil až do rána ruletu? Sotva se držím na nohou. Chci to tady skončit a rychle do postele.“

	„Ještě nemůžeš nic zamáznout. Nemáme ještě chlápka, který shodil Sašu z balkonu. Jakmile zjistí, že Saša je po smrti, bude si myslet, že je za vodou.“

	„Je to tedy Harkness?“

	„To si piš. A kdybys byl na letišti udělal všechno, co jsem od tebe chtěl, mohli jsme ho mít už dávno.“

	„Dej pokoj, Stone, jeho jméno bylo na seznamu cestujících, takže ten starý průser zase nevytahuj, jo?“

	„Dobrá, nebudu. Ale na zítra večer si Hi Barker pozval Harknesse do televizního show a já ho chci právě tam, přímo na televizní obrazovce skřípnout. Potřebuju, abys ho zatkl.“

	Dino chvilku uvažoval. „Musím si pojistit kůži, než se pustím do takové věci.“

	„Víš co? Všechno tu zapečeť, a aby sem nikdo nestrkal nos, ven postav uniformovanou hlídku.“

	„Napřed sem ale musím přitáhnout soudního lékaře. Nemůžeme tu nechat Van Fleetovu mrtvolu několik dnů hnít.“

	„Víš, já nemám proti Harknessovi žádné pevné důkazy, a pokud z něj Barker nevymáčkne alespoň nějaké přiznání, nikdy ho nedostaneme. Jestli pronikne jen nejmenší zprávička do tisku, jsme v loji.“

	„Malér je, že jsi Van Fleeta zastrašil, když jsi byl tady na stole. Možná by nám Harknesse předhodil.“

	„Určitě by nám ho předhodil, kdybys ho ty nesejmul.“

	„A měl jsem snad na vybranou? Měl jsem tu trčet a koukat se, jak z tebe dělá vycpanou mrtvolu? Měl jsem zařvat ‚Přestaň?‘ Co kdyby nepřestal? Jsi vážně hrozně nevděčný.“

	„Nevděčný? Celou dobu jsem tě musel při řešení tohoto případu tahat, kopat a ječet na tebe, aby ses úplně na poslední chvíli vynořil na obzoru jako kozácká jízda – a to chceš, abych ti za něco vděčil?“

	„Tentokrát už je to podruhé, co jsem tě vytáhl z maléru, když tě někdo chtěl zabít, a když na to myslím, ani poprvé jsi mi nepoděkoval!“ Dino se zvedal.

	Stone vstal také. „Kdybys byl poprvé trochu rychlejší, nemusel bych teď pajdat s chromým kolenem a pravděpodobně bych dodneška sloužil u policie!“

	„Ano, místo abys kasíroval nezdaněnou penzi a kopu peněz za právnické palmáre! Opravdu jsem ti propuštěním ze služby strašně ublížil, viď? A teď, když jsi načapal toho vraha taxikářů, vyšetřil jsi čtyři vraždy a chystáš se odhalit Barrona Harknesse – všechno v jednom týdnu – život se s tebou moc nemazlí, Stone, nezdá se ti?“

	Stone otevřel ústa, ale hned je sklapl. Potom se rozesmál. Zrovna tak Dino. Znovu si sedli a smáli se, sotva dechu popadali.

	„Dobrá,“ prohlásil Dino, „vypadni odsud.“ Podal Stoneovi klíče od vozu. „Znám chlapíka, který umí držet jazyk za zuby. Dám mu za úkol, aby dopravil Van Fleeta do márnice jako neznámého bezdomovce, a potom až do pondělního rána celý tenhle cirkus zapečetím.“

	„Výborně. Sejdeme se zítra večer ve tři čtvrtě na jedenáct v hlavní budově Continental Network na Sedmé avenue. Uklidíme se spolu na kontrolní stanoviště. A v přízemí ať je určitě připravena zásahová jednotka.“

	Oba vstali a zamířili ke dveřím těsně kolem jídelního stolu, kde ještě stále trávilo čas pět němých debatérů.

	Když Dino míjel postavu Saši, hřbetem prstu jí přejel po tváři. „Sametová jako dětská prdelka,“ utrousil. „Zajímalo by mě, jak to ten hnusný kretén dělal.“
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	Stone se nedokázal na nedělní noviny soustředit ani omylem. Bylo s podivem, že na události minulého večera příliš nemyslel. V hlavě mu vířily jen myšlenky na to, co bude večer a jaký přinese výsledek. Co se týkalo vyřešení případu, vůbec nepochyboval, že Harknessova vina bude prokázána, byl však přesvědčen, že právě na tomto důkazu bude záviset jeho další štěstí.

	Když si jako dospělý Stone vybral nějakou ženu, měl ve zvyku žít jenom s jednou. Některé vztahy byly vážné – mluvilo se už o svatbě, i když k ní nikdy nedošlo. Ostatní byly lehčího rázu, některé úplně neuspokojivé, avšak ty vždycky včas ukončil. Bylo to snadnější.

	Teď byl však zamilovaný, a proto bylo všechno složitější. Od okamžiku, kdy poznal Cary, vlastně na žádnou jinou ani nepomyslel. Cary si hned od začátku zotročila jak jeho tělo, tak jeho mysl, a když se mu zničehonic z života vytratila, držel se jako klíště přesvědčení, že má pro své chování rozumný důvod a že stačí, aby jej poznal. Teď, v neděli odpoledne na konci zimy, kdy kolem domu hučela meluzína, vysvětlení opět hledal a našel.

	Od začátku jejich vztahu na něj Cary tlačila, aby se pustil na výnosnější životní dráhu, aby odešel od policie a pracoval jako advokát. Celou dobu paličatě odmítal tento nápad jenom připustit. Potom, když ho vlastně ráz na ráz vykopli od policie a naskytla se mu příležitost pracovat ve společnosti Woodman a Weld, najednou jí byl schopen všechno, o co stála, nabídnout. A právě v tu chvíli, ještě než jí mohl vidinu nové budoucnosti prozradit, se vrátila k Barronu Harknessovi.

	Nyní už plně věřil, že ve hře byl pořád Harkness. Když mu vyprávěla, že už dlouho udržuje vztah s ženatým mužem, a odmítla prozradit, o koho se jedná, chránila právě jeho. Potom zklamaná, že se Stonem ji žádné velké štěstí nečeká, se k Harknessovi vrátila. Stone sám jí vlastně umožnil, aby si ho vzala, když napomohl jeho rozvodu. Teď má Cary postavení i peníze, po nichž bažila, třebaže miluje Stonea. Proč by s ním jinak spala?

	Všechno, co mohlo situaci napravit, byla jen maličkost: odstranit Harknesse z cesty pro pokus vraždy. Až začne bulvár Cary pronásledovat, přijde se ke Stoneovi schovat a ten jí dokáže poskytnout v životě všechno, po čem touží. Právě takový výsledek od událostí dnešního večera čekal. Dino ať si slízne smetanu. Stejně mu patří. Stone chce jenom Cary, mít ji celý život a celý život s ní spát. Dnes večer udělá všechno, aby se mu právě tato budoucnost naplnila.

	Dino přišel pozdě. Nic nového pod sluncem, ale Stone čekal v hale televizní budovy velice netrpělivě a plný obav, že Harkness dorazí ještě před Dinem. Ten tu byl v jedenáct a Stone ho strkal do výtahu.

	„Ježíši, Dino,“ hudral, když se kabina rozjela, „myslel jsem, že aspoň jednou bys mohl přijít včas.“

	„Stihl jsem to, Stone, nebo ne? Copak někdy zmeškám?“

	„Čeká dole auťák?“

	„Čeká a chlapi jsou připraveni, žádný strach.“

	„Tohle je tvoje sláva. Já ti z ní neuberu ani kapku.“

	„Díky,“ usmál se Dino. „Třeba se tak zbavím toho prokletí s Morganovou.“

	„Doufám.“

	Dveře od výtahu se otevřely a na chodbě je čekal netrpělivý Hi Barker. „Jdete pozdě,“ vyčítal jim celý zpocený. „Barron už je v přízemí a jede nahoru. Pojďte se mnou.“ Zavedl je ke dveřím kontrolního stanoviště a nacpal je dovnitř. „Jimmy,“ obrátil se na chlapíka se sluchátky na krku, „tohle jsou policejní důstojníci. Nechci, aby je Harkness viděl.“

	„Bez obav, Hi,“ odpověděl Jimmy. „Hodil jsem na skleněnou přepážku šajn, který všechno odrazí; Harkness do kontrolní místnosti neuvidí.“

	„Dobrá,“ pravil Barker. „Musím mazat a uvítat ho. Chcete mi říct ještě něco, Stone?“

	Stone zavrtěl hlavou. „Kdyby začal rozhovor váznout, mám v rukávu eso. Pošlu vám moták.“

	Barker přikývl a zmizel.

	Stone se rozhlédl po místnosti. Byla to menší, trochu jednodušší místnost, kterou viděl před sedmi měsíci ve zpravodajském oddělení. Řekli mu, že právě tahle nahrávací studia jsou určena pro rozhovory, jakými jsou Show Hi Barkera. Za scénou byla jenom newyorská obloha, výsek směřující k jihu a viděný z šedesátého pátého patra. Nádherná podívaná.

	Na obrazovce se objevil Hi Barker v patách s Barronem Harknessem a za nimi k Stoneovu překvapení Cary. Nečekal, že ji tu uvidí. Harkness byl zarudlý, šoural se po koberci, a když lezl na stupínek, kde se měl usadit, div neupadl.

	„Museli se před pořadem zastavit někde na skleničce,“ prohodil Dino. „Jestli má trochu pod čepicí, půjde všechno jako po másle.“

	Stone přikývl. Sledoval, jak se Harkness uvelebuje v křesle a jak mu ke klopě připichují mikrofon. Hi Barker poletoval kolem a snažil se hosty uvolnit. Cary nabídl skládací židli, která stála z dosahu kamery. Celá skupinka se usadila sotva čtyři metry od místa, kde stál Stone. „Jste si jistý, že nás nevidí?“ zeptal se režiséra.

	„Ani omylem,“ odpověděl Jimmy. „Všechno jsem si včas vyzkoušel.“

	Do kontrolní místnosti vstoupili dva mladí lidé, mládenec a dívka, usadili se každý z jedné strany vedle Jimmyho a Stonea s Dinem si ani nevšimli. „Deset minut,“ prohlásila dívka a podívala se na hodiny nad řadou monitorů.

	Stone na monitorech sledoval, jak se kamery zaměřují na Barkera a Harknesse. Na vteřinu se kamera dotkla Cary a Stonea zalil příval touhy. V norkovém kožichu vypadala klidná a krásná.

	„Ještě minuta,“ prohlásila dívka a vytrhla tak Stonea ze snu. Právě si maloval, jak si zařídí život, až odrovná Barrona Harknesse.

	„Deset vteřin,“ prohlásila dívka a pak začala odpočítávat od pěti. Jimmy zmáčkl tlačítko a kontrolní stanoviště zaplnila živá hudba.

	Chlapík vedle Jimmyho se naklonil k mikrofonu. „Vysíláme ze studia Continental Network, vysoko nad Manhattanem, a přinášíme vám premiéru živého přenosu Show Hi Barkera.“

	Kamera Hi Bakera zabrala. „Dobrý večer,“ řekl přátelsky. „Právě jsme nastartovali náš nový seriál. Dnes vám chceme představit hosta, jakého v podobných programech často nevídáte. Našeho dnešního hosta vidíte v televizi téměř od pondělka do neděle, avšak jen málokdy mluví o sobě. Vítám svého starého přítele Barrona Harknesse. Dobrý večer, Barrone.“

	„Dobrý večer, Hi,“ pravil Harkness a předvedl úsměv. „Jsem rád, že jsem tady, aspoň myslím. Je už to hezky dlouhá doba, co jsem si nechal od někoho zatápět pod židlí, většinou jiným zatápím já, a nejsem si úplně jistý, že se z té vyhlídky zrovna raduju.“

	Barker se zasmál. „Nesnažíš se ve mně vzbudit soucit, Barrone, že ne? Myslím, že víš, jak se o sebe postarat, když se dostaneš do kleští.“

	Chytré, pomyslel si Stone. Uveď ho hezky jako osobnost, kterou nemůže nikdo potopit, a pak mu podrž hlavu pod vodou. Sledoval, jak Barker zasvěceně postrkuje Harknesse od začátku jeho životní dráhy, nemilosrdnými otázkami odhaluje reportérovy postoje pň různých příležitostech. Harkness se držel a začínal se uvolňovat.

	V tomto duchu uteklo pětadvacet minut přenosu a Barker jenom s čím dál větší dotěrností z Harknesse páčil kolegovy osobní názory na politiky a politické události. Potom se Barker odmlčel a chvíli se probíral poznámkami.

	A teď začínáme, napadlo Stonea. Předklonil se a chytil se zábradlíčka před sebou.

	„Barrone,“ řekl Barker. „Vím, že stejně jako nás tebou otřáslo zmizení a pravděpodobná smrt Saši Nižinské, která s tebou moderovala večerní zprávy.“

	„Ano, byl to pro mne šok,“ prohlásil Harkness a ošil se. Přehodil si nohu přes nohu a utáhl si uzel na kravatě.

	„Je to příšerná a tragická událost.“

	„Mám dojem, že ty jsi v době, kdy se to stalo…, byl někde úplně jinde.“

	Výborně, projelo hlavou Stoneovi, jen ať si pastičku nastraží sám.

	„Ano, to jsem byl. Vysílal jsem reportáže z Blízkého východu. Ne poprvé, abych byl upřímný – byla to myslím nejméně dvacátá cesta –, a vracel jsem se do New Yorku letadlem vypraveným z Říma.“

	„Rozumím,“ prohlásil Barker, ale zatvářil se lítostivě. „Je mi moc líto, když tohle slyším, Barrone; doufal jsem, že budeš v této otázce upřímnější.“

	Harkness po něm poplašeně mrkl. „Nevím, jak to myslíš,“ vysoukal ze sebe, jako by si lepší odpověď neuměl vymyslet.

	Dino se nahlas rozchechtal. „Jasně, jasně, Harknessi; jen pokračuj a snaž se ze všeho vykroutit.“

	Barker zavrtěl hlavou. „Barrone, na základě informací, které mám, bych tě chtěl varovat, že bys neměl nic předstírat.“

	„Co předstírám?“ zeptal se Harkness tiše. „O čem to proboha mluvíš?“

	„Barrone, od naprosto spolehlivého svědka jsem se doslechl, že ty jsi v letadle, které přistálo právě ten den, vůbec neseděl, že tvou letenku využil někdo úplně jiný. Řekni nám teď, Barrone, kde jsi byl, když Saša Nižinská spadla z balkonu?“

	Harkness chvíli mlčel jak ryba, očividně úplně ohromený. Potom se mu oči zúžily a v křesle se napřímil.

	Stone si vzpomněl na jeden interview, kdy se Harkness před mnoha lety hádal s Richardem Nixonem a vyhrál jen proto, že do něho vjel pořádný vztek. Co se chystá udělat teď?

	„Dovol, abych ti něco řekl, Hi,“ Harkness přece jen ovládl zuřivost. „Nevím, kdo ti předhodil falešnou informaci, ale já jsem právě tenhle let z Říma v posledních dvanácti měsících absolvoval šestkrát a s některými členy posádky jsem se dokonale seznámil. Když letadlo přistálo na Kennedyho letišti, seděl jsem na sedadle v kokpitu a sledoval, jak kapitán zkouší nové přistávací zařízení. Jmenuje se Bob Martinez, je u aerolinek šéfkapitánem a potvrdí, že jsem po celou dobu letu seděl v kabině vedle něho.“ Harkness se nadechl. „Navíc jsem tehdy zrovna cestoval ve společnosti Hermana Batemana, prezidenta zpravodajství naší televize, a ten také může potvrdit, že jsem s ním letěl. Máš ještě další otázky?“

	Dino se předklonil a mrkl na Stonea. „Co ten všivák chystá?“

	„Pššš,“ tišil ho Stone. Vytáhl z kapsy složený arch papíru a předal jej režisérovi. „Buďte tak laskav a předejte tuhle informaci okamžitě Barkerovi.“

	Jimmy přikývl a podal papír dívce. „Zůstaň mimo kameru a jenom mu to předej.“

	Mladá žena se vytratila ve chvíli, kdy Hi Barker pokračoval ve výslechu.

	„Ano, jenomže já mám ještě jednu otázku, Barrone,“ nedal se zastrašit. „Z policejních zdrojů vím, že vyšetřovatelé prověřili všechny záznamy o finanční situaci Saši Nižinské a ukázalo se, že na účtech chybí dva miliony dolarů. Další zdroj mi nyní sdělil, že Saša právě tuto sumu svěřila tobě, abys ji investoval, a protože se zatím jako investice nikde neobjevila, chtěla, abys ji vrátil, jenomže tys to nebyl schopen udělat. Mohl bys tuto situaci komentovat?“

	„Samozřejmě,“ připustil Harkness a nedal si ujít smeč. „Je pravda, že mě Saša požádala, abych pro ni tak vysokou částku investoval; ve finančních věcech naprosto věřila mému úsudku. Loni v létě mi dala pokladní šek na dva miliony dolarů splatný v zámořské bance, s níž jsem občas spolupracoval. Na podzim minulého roku mě požádala, abych hotovost vyzvedl, aby si mohla koupit nový byt. Ve skutečnosti jsem právě ten den, kdy Saša zmizela, vyzvedl celou částku jejího vkladu i celkem slušný úrok. Druhý den, kdy jsem neměl tušení, co Sašu postihlo, jsem osobně donesl šek na částku dva miliony čtyři sta třicet devět tisíc dolarů panu Franku Woodmanovi, Sašinu osobnímu advokátovi.“

	Ještě než Harkness domluvil, stihl Stone vytočit soukromé číslo Franka Woodmana.

	„Haló? Franku, tady Stone; jenom krátce, nedíváte se náhodou na pořad Hi Barkera?“

	„Jistě, dívám.“

	„Mluvil Harkness pravdu? Opravdu vám přinesl všechny peníze?“

	„Ano, přinesl. Byly vyplaceny jakožto součást Sašina majetku.“

	„Díky.“ Stone zavěsil a sledoval, jak se na obraze objevila dívčina a podává Barkerovi složený arch papíru. Poslední šance.

	Barker si papír přečetl, potom mu vyjelo obočí. „Barrone,“ řekl, „právě jsem obdržel čerstvý přehled zpráv a rád bych, kdyby ses k jedné mohl vyjádřit.“ Četl: „Oddělení Newyorské městské policie právě oznámilo, že Sašu Nižinskou našli v opuštěném bytě na Manhattanu živou a zdravou. Konec. Co ty na to?“

	Barron Harkness se usmál. „Panečku, to je skvělá zpráva! Stojí tam ještě něco o tom, kde celou dobu byla?“

	„Ne, ale Saša bude očividně schopna identifikovat osobu, která ji z balkonu shodila na ulici.“

	Stoneovi ušlo, co na to Harkness, protože pozornost upoutalo dění v rohu obrazovky. Cary Hilliardová vstala. Oči měla vytřeštěné jako polekaná zvěř, chvíli stála bez hnutí, potom přímo před kamerami téměř přeběhla na druhou stranu záběru. Barker s Harknessem se současně otočili a pohlédli na ni. Režisér zmáčkl tlačítko a rozezněla se opět znělka pořadu.

	Ozval se hlasatel. „Viděli jste první díl seriálu Hi Barkera. Nalaďte si pokračování příští neděli večer, kdy bude Barkerovým hostem…“

	Stone vyrazil z kontrolní místnosti a rozběhl se k výtahům. Když se blížil, mačkala už Cary knoflík, ale když ho spatřila, dala se na úprk.

	„Cary!“ hulákal na celou chodbu. „Stůj! Počkej!“

	Zahnula do další chodby a ztratila se mu z dohledu. Stíhal ji dál, ale viděl jen řadu zavřených dveří. Všechny vyzkoušel.

	Až k druhému konci vesměs zamčené, jen jedny se daly otevřít. Rozrazil je a slyšel, jak po požárním schodišti klapou podpatky. Na vteřinu se zastavil a opřel se o zeď. Zavalila ho vzpomínka na jiné železné schody v úplně jiném domě. Teď už věděl, kdo po nich utíkal. Rozběhl se dolů, jen aby si uvědomil, že klapot podpatků k němu doléhá shora. Změnil směr a následoval zvuk.

	Úplně horní dveře byly dokořán a Stone se ocitl na štěrkové střeše. Nápor větru mu téměř podrazil nohy. Chytil se ventilační trubky a pevně se jí držel. Měl úplně volný výhled, protože tady už ho od světel města odděloval jen burácející vítr. Možná šest metrů od něj ho od světel v ulicích oddělovalo jenom nízké zábradlí moderní budovy. Rozhlédl se a viděl, jak za klimatizační nástavbou mizí norkový kožich. Vyrazil za ním.

	Oběhl nástavbu a Cary stála možná jen deset metrů od něj, nakročená, jako by se chystala k boji, a vzpírala se větru. K zábradlíčku jí chyběly sotva dva metry. Stone k ní vykročil.

	„Stůj, Stone,“ řekla. „Zůstaň stát nebo skočím.“

	Zabrzdil, ale dobrých šest metrů už překonal a teď ji měl málem na dosah.

	„Přesvědčila jsi mě, že chráníš jeho, jenomže ty jsi celou dobu chránila sebe, viď? Hned od začátku,“ překřikoval vítr.

	„Ne.“

	„Chtěla jsi být se mnou jen proto, abys věděla, jak Sašin případ pokračuje, nic víc.“

	„Ne, Stone,“ řekla. „Od začátku jsem tě milovala. Miluju tě i teď, věř mi. Vytáhni mě z toho a jsem tvoje. Barron může jít k čertu. Jenom mi pomoz a já ti ze života udělám ráj na zemi. Věř mi, udělám.“

	„Tys taky spala se Sašou, viď?“

	„Ano, ale to nic neznamenalo. Copak nechápeš, že to byla jenom jiná erotická zkušenost?“

	Všechno mu začalo docházet. „Ty jsi šukala se Sašou zrovna jako Harkness. Ten toužil po ní, ne po tobě, viď?“

	„Milovali jsme jeden druhého, často jsme spolu spali ve třech,“ prohlásila. „Saša chtěla Harknesse. Ne že by ho milovala, ale chtěla ho zničit, až by si ji vzal. Chtěla ho zahnat do kouta a potom by večerní zpravodajství patřilo jen jí.“

	„A ty, co jsi chtěla ty?“ Malinko se přiblížil.

	Cary o několik kroků couvla. Okraj střechy už byl blizoučko. Vítr fičel plnými nápory a Cary se o něj chvíli opírala. „Co by mě čekalo s tebou?“ odplivla si. „Vůbec jsi se nesnažil vyhrabat z té otrocké práce a trochu se vyšvihnout. Barron byl prostě lepší alternativa. I když jsem ho nemilovala; milovala jsem tebe. Proč myslíš, že jsem za tebou chodila?“

	„Nemilovalas mne ani o špetku víc, nežli jsi milovala Barrona nebo Sašu.“ Opět popošel. Teď už na ni dosáhne. Vykročil jednou nohou, avšak váhu stále držel na té druhé. Napřáhl ruku a popadl Cary v pase.

	Zaskučel poryv větru a zprudka se do něj opřel. Nechtěně přenesl váhu na vykročenou nohu a na prsty. Cary pustil. Rozpřaženýma rukama se snažil rovnováhu vyrovnat, ale postrkován větrem k ní vlastně padl. Cary instinktivně couvla, až lýtkem narazila o zábradlí. Zoufale napřáhla ruku a chytla se Stonea za klopu. Oba napůl přepadli přes zábradlí, jen do noci. Pod nimi se otevřelo šedesát pět pater prázdného prostoru.

	Stone se na vteřinu zastavil; něco ho drželo za kotník. Nevšímal si, co ho drží, sledoval jen, jak mu Cary klouže ze sevření a s tváří zvednutou k němu padá, ozářená světem z oken, padá, až se zastavila na střese žlutého taxíku.

	Kolem Stonea se začaly ze střechy na ulici valit proudy štěrku. Někdo ho vytahoval nahoru. Ať mě nechá, myslel si Stone, chci za ní. Potom se už vůbec nedokázal pohnout.

	Rozléhaly se nad ním tlumené výkřiky, hekání a Stone centimetr po centimetru vyjížděl na střechu budovy. Holeně měl do krve odřené. Když se ocitl opět na střeše a obličejem se vděčně tiskl ke štěrku, viděl, jak ho za kotník pevně svírá Dino a toho zase drží Barron Harkness a Hi Barker. Zdráhavé se teď pustili.

	Stone se odplížil k ventilátoru a zády se o něj opřel. „Díky, Dino,“ vypravil ze sebe nakonec. „Zase jsi to dokázal.“

	„To je poprvé, cos mi poděkoval,“ odfrkl Dino.

	„Nemůžu tomu vůbec uvěřit,“ řekl Hi Barker všem a nikomu. „Ale bude to příběh jak hrom.“

	Jediný Barron Harkness věnoval vzpomínku Cary. „Umřela,“ prohlásil nepřítomně. „Má žena je po smrti.“

	Dino mu odpověděl první. „Čas všechno zahojí, kamaráde. Je to jen další mrtvola v New Yorku,“ zavrčel.

	
52

	Stone seděl vedle svého klienta a sledoval, jak se do soudní síně vrací porota. Měl zvláštní pocit. Zákazník se mu dvakrát nelíbil a už vůbec si nebyl jistý, že by byl nevinný. Měl trochu strach, že porota jeho nerozhodnost nebude sdílet.

	„Dohodla se porota na znění rozsudku?“ zeptala se soudkyně O’Nealová.

	Stonea napadlo, že dneska dokonce i v neforemném taláru vypadá obzvlášť přitažlivě.

	Předseda poroty vstal. „Ano, Vaše Ctihodnosti, již se dohodla,“ odpověděl.

	„Nechť předseda předá rozhodnutí vykonavateli.“

	Úředník si vzal papír, přečetl si rozhodnutí a předal papírek soudkyni. Ta jej přelétla pohledem a vrátila mu jej.

	„Obžalovaný, vstaňte a podívejte se na porotu; porota bude hledět na obžalovaného.“

	Stone vstal se svým klientem.

	„Úředník přečte rozsudek.“

	Zplnomocněný muž se podíval na papír. „My, porota, jednomyslně shledáváme obžalovaného vinným dle obžaloby.“

	Stoneův klient si hlasitě povzdechl.

	„Jen si vzdychej,“ pomyslel si Stone. Snažil jsem se pro tebe vytřískat menší obvinění, ty moulo, jenomže sis myslel, že všechno je hračka.

	„Soud děkuje za dobře provedenou práci a porotu rozpouští,“ prohlásila soudkyně O’Nealová. „Rozsudek nabude platnost dvacátého pátého tohoto měsíce; záruka trvá.“ Klepla kladívkem a vstala. Všichni v soudní síni se zvedli s ní.

	Stone se otočil ke klientovi. „Je mi líto, že jsme nedopadli líp.“

	„Vždyť jste mě varoval,“ prohlásil chlapík. „Můžu teď jít domů?“

	„Ano, musíme se dohodnout, jestli se odvoláme, ale podle mě byste měl zvážit další výdaje.“

	Chlapík znovu vzdychl. „Proč si s tím lámat hlavu? Získám čas.“

	„Až do účinnosti rozsudku se budete pohybovat na svobodě, ale potom se radši připravte na to, že se domů nevrátíte. Mějte připravený kartáček na zuby.“

	Podali si ruce a chlapík smutně odcházel. Stone si začal sbírat papíry do aktovky.

	„Pane Barringtone?“

	Zvedl hlavu. Přímo u lavice, hned za zábradlím, stála soudkyně O’Nealová. „Přijďte prosím do mé kanceláře,“ vyzvala ho.

	Stone se zamračil. Když tlačil prokurátorovy svědky křížovým výslechem do kouta, občas si trochu víc dovoloval a soudkyně ho často předvolávala. Teď si ho určitě podá. Kruci, mám kliku, že mě neobvinila z pohrdání soudem. Připraven spolknout hořkou pilulku, vykročil do patřičných prostor.

	Soudkyně se uvelebila na opěradle velké kožené lenošky. Rozepjala si talár a cípy se rozjely tak, že odhalily jasně červené šaty, které dobře ladily s jejími světlými vlasy. Přehodila si nohu přes nohu.

	Parádní nožky, pomyslel si. Po hezky dlouhé době s ním něco podobného zalomcovalo.

	„Samozřejmě, že jsem četla všechno o případu Nižinské,“ prohlásila soudkyně. „Jsem přesvědčena, že právě vy jste zjistil, že slečna Nižinská je opravdu po smrti.“

	„Máte pravdu, paní soudkyně. Podle slov mého kamaráda jen další mrtvola v New Yorku.“

	„Za těchto okolností bych vám chtěla připomenout sázku, kterou jsme spolu kdysi uzavřeli,“ pravila O’Nealová a natáhla si pohodlněji nohy.

	Úplně zapomněl.

	„Dlužíte mi večeři, pane,“ prohlásila.

	Stone se usmál. „Jistě, Vaše Ctihodnosti.“

	
POZNÁMKY

	Oddělení Newyorské městské policie pro styk s veřejností mi při pátrání v souvislosti s touto knihou žádné berličky nedodávalo. Jednotliví policisté však byli velice ochotní a já bych chtěl poděkovat zejména detektivu Jerrymu Giorgiovi z 34. oddělení vražd za to, že mě více než patřičně zasvětil.

	Elaine Kaufmanové děkuji za to, že na Druhé avenue udržuje teplo rodinného krbu a stará se, aby tam spisovatel vždycky našel útulný stůl.

	Velice vděčím Edu Breslinovi, který mou knihu redigoval, londýnskému nakladateli Eddiemu Bellovi a všem jejich kolegům v nakladatelství HarperCollins za to, že mou knihu nezavrhli, ale naopak na ní usilovně pracovali.

	Ještě jednou bych chtěl vyjádřit vděčnost mému agentovi Mortonu Janklowovi, jeho společnici Anne Sibbaldové a všem pracovníkům agentury Janklow a Nesbit za jejich vytrvalou péči a zájem o mou tvůrčí dráhu.
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